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Potatrice ad Asta alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il p libretto.

ARyMyniaTOpHa HOKMLA C NPBT
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npeau aa u3nonasate MalwmMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.

Akumulatorska teleskopska pila
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Akumulatorova tycova vyvétvovaci pila
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

Baeskaeringsmaskine med batteriforsynet stang
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionstk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.

Batteriebetriebener Hoch-Entaster
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

KAadeutipt prtatapiag TnAECKOTIKO
OAHIIEX XPHZNZ

MPOZOXH: Tptv XPNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.

Battery powered pole-mounted pruner
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Podadora alimentada por bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Akutoitega varrega oksakaarid

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tihelep antud
Akkukayttoinen pystykarsintasaha
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa

Perche élagueuse a batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Obrezivac za rad na visini, s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

Rudra szerelt akkumulatoros gallyazék
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Akumuliatoriné teleskopiné aukstapjoveé
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant enginj, atidiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Masta zargriezis ar baroSanu no akumulatora
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lietoSanai riipigi izlasiet doto instrukciju.

Peray Ha MnKa co HanojyBatbe Ha 6aTepuja
YMNATCTBA 3A YINOTPEEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCTBO NPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Batteridrevet sag med forlengelse
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Beskjeeringsmaskin og hekksakser multiverktoy batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Okrzesywarka akumulatorowa z wysiegnikiem
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytac niniejsza instrukcije.
Podadora com Haste alimentada a bateria

MANUAL DE INSTRUGOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Motoferastrau cu tija pentru elagaj alimentat cu baterie

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
CeKaTtop Ha wWTaHre ¢ 6aTtapeiHbIM NMTaHueM

PYKOBOZACTBO MO 3KCMJIYATALNK

BHUMAHMUE: npepe Yem nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

PYHOBOACTBO NO 3KCNAyaTauuu.
@ Akumulatorova tyéova vyvetvovacia pila
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulatorska zaga za obvejevanje z drogom
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Akumulatorska teleskopska testera
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Batteridrivna stamkvistare med stang
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli Cubuklu Budama Makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................ccccooviiiiiiiis
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[1] DATI TECNICI MP 500 Li 48 MP 700 Li 48
[2] |Tensione dialimentazione MAX V/DC 48 48
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2
[4] |Velocita massima della catena m/s 5 5
(5] z:ﬁ%uenza massima di rotazione del man- min- 2500+10% 2500+10%
S 20,3 (8") 20,3 (8")
[6] |Lunghezza ditaglio cm 254 (107) 254 (107)
[7]1 |Spessore catena mm 1,3 1,3
) ) 6/0,375" 6/0,375”
[8] |Denti/passo del pignone catena (9,525 mm) (9,525 mm)
[9] |Capacita del serbatoio dell'olio ml 85 85
[10] |Peso senza dispositivo di taglio e imbracatura kg 3,9 5,6
[11] |Livello di pressione acustica misurato dB 80,5 79,1
[12] |Incertezza di misura dB 3 3
[13] |Livello di potenza acustica misurato dB 91,2 91,5
[12] |Incertezza di misura dB 2,69 2,43
[14] |Livello di potenza acustica garantito dB 94 94
[15] |Livello di vibrazioni
[16] - Impugnatura anteriore m/s? 4,94 4,94
[17] - Impugnatura posteriore m/s? 3,57 3,57
[12] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[18] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
[19] |Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48 BT 720 Li 48
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
BT 775 Li 48(*) BT 775 Li 48(*)
CG500Li48 CG500Li48
CGF500Li48 | CGF500Li48
. . CGD500Li48 | CGD500 Li48
[20] | Carica batteria CG700Li48 | CG700Li48
CGF700Li48 | CGF700Li48
CGD700Li48 | CGD 700Li48
[21] |Zaino portabatterie v N
[22] |Simulatore di batteria v v

(*) Lutilizzo di questa batteria & consentito solo con lo zaino portabatterie. E’ vietato inserire la batteria
nell’alloggiamento sulla macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: 'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante 'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[23] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 15.3)

[24] [25] [26]
PASSO BARRA CATENA
[27] [28] [29] [30] [30]
Pollici Lunghezza: Larghezza Codice Codice
Pollici/cm scanalatura:
Pollici/ mm
3/8”/9,525 mm 8"/20,32 0.50"/1.3mm 080SDEA041 91PX033X
3/8”/9,525 mm 10”/25,4cm 0,050”/1,3mm 100SDEA041 91P040X

BS - TEHNICKI PODACI
MAKS. napon napajanja

3] NOMINALNI napon napajanja

Maksimalna brzina lanca
Maksimalna frekvencija okretanja vretena
Duzina reza
Debljina lanca
Zupci/ korak gonjenog zupé&anika lanca
Kapacitet spremnika za ulje
Tezina (bez baterije, bez vodilice lanca i
lanca)
Izmjereni nivo zvuénog pritiska
Mjerna nesigurnost
Izmjereni nivo zvuéne snage
Zajam¢eni nivo zvuéne snage
Nivo vibracija
- Prednji rukohvat
- Zadnji rukohvat
DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
Baterija, mod.
Punjac baterije
Ruksak akumulator
Simulator akumulatora
TABELA ZA ISPRAVNU KOMBINACIJU
VODILICE LANCA | LANCA (Pogl. 15.3)

KORAK

VODILICA LANCA
LANAC

In¢/ mm

Duzina: In¢ / mm
Sirina Zlijeba: In¢ / mm
Sifra

(*) Upotreba ovog akumulatora dopustena

1] BG - TEXHUHECKU A AHHU 1]
2]  3axpaHBalwo HanpemxeHve MAKC 2]
3] 3axpaHBatyo Hanpexenne HOMUHAIHO
4]  MaKkcvmanHa CKopoCT Ha Bepurata 4]

5]  MakcvmanHa YecToTa Ha BbpTeHe Ha 5]

wnuHgena 6]
6]  [bmxuHa Ha cpsi3BaHe 7]
7]  [eb6envHa Ha Bepurata 8]
8]  3b6uUM/CTBMNKA HA NMHBbOHA Ha Bepura 9]
9] BmecTMOCT Ha pesepBoapa Ha Mac/ioTo 10]
10] Terno (6e3 akymynarop, 6€3 LWnHa 1

Bepura) 11
11]  W3mepeHo HWUBO Ha aKyCTH4Ha MOLYHOCT 12
12] WamepBarenHa rpetuka 13
13] HWBO Ha M3MepeHa aKyCTUYHa MOLLHOCT 14
14] TapaHTMPaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT 15
15] HwuBO Ha BMGpauun 16
16] - MNpegHa pbrOXBaTKa 17
17] - 3apHa pbKoxBaTHa 18
18] MPUHALNEKHOCTM MO 3AABKA 19
19] Bnok Ha akymynartopa, Mog,. 20
20] 3apempaHe Ha akymynaTopa 21
21] PaHuua 3a noMeLLaBaHe Ha akymynatopa 22
22] Cumynatop Ha akymynaTtop 23
23] TABJINLIA 3A NMPABU/IHA

KOMBMHALIMA HA LUMHA 1 BEPUTA 24

(rn.15.3) 25
24] CTBIMKA 26
25] LUMHA 27
26] BEPUIA 28
27] Manun/mm 29
28] [wvmwuna: Manum/cm 30
29] LwvpwuHa Ha wneba:Manumn / mm
30] Koa
(*) Usno. Ha To3U

€ no3BosieHo camo ¢ PaHuua sa
nc Ha arymy P
3abpaHeHo e NoCcTaBAHETO Ha
aKymynaropa B rHe30TO BbpXy
MalwmHara.

a) BABEJIEXKA: aexnapvparara obia

CTOMHOCT Ha BUGpaLMK € U3MepeHa
NPUABPIKANKM Ce KbM CTaHAApTH3MpaH
METO/, Ha U3NUTBAHE U MOXe fja ce
13M0/13Ba 3a NPaBeHe Ha CpaBHEHMe
MEMAY €fMH W APYT UHCTPYMEHT.
O6Lata CTOMHOCT Ha BUGpaLWK MOKe
[la ce U3r0/13Ba U 3a NpefiBapuUTeNHa
OLieHKa Ha U3/1araHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHUE: nspasaHeTo Ha

BUGPALMM MPY PETHOTO M3MON3BaHE
Ha MHCTPYMEHTa MOe fa Gbje
pas/nyHa oT obluara AeKnapupaHa
CTOMHOCT,B 38BUCMMOCT OT Ha4YMHWTE Ha
13M0A3BaHe Ha MHCTPyMeHTa. Mopaau
TOBa € HEOBXOAMMO M0 BPEME Ha paboTta
[la Ce B3emar C/lefHWTe NpeAnasHi
MEpKH LieNAilly NpeanasBaHeTo Ha
oneparopa: HOCETe PbKaBuLM Mo

BPEMe Ha U3MoN3BAHETO, OrpaHnyeTe
BpeMeHaTa Ha 13ros3BaHe Ha MalnHaTa
1 HamasieTe BpeMeHara, npes KOUTo ce
[bPHM HATMCHAT NI0CTa 3a yrpas/eHne
Ha yCKopUTeNs.

je samo s ruksak akumulator.
Zabranjeno je stavljati akumulator
(bateriju) u kuciSte na masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena

vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vrSenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti i prilikom prethodne
procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom

stvarne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavijene
vrijednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mijere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

1] CS- TECHNICKE PARAMETRY

2] Napajeci napéti MAX

3] Napéjeci napéti NOMINAL
4] Maximalni rychlost fetézu
5]  Maximalni frekvence otaceni vietena
6] Reznadélka
7]  Tloustka fetézu
8]  Zuby/roztec fetézky
9] Kapacita olejové nadrze
10] Hmotnost (bez akumulatoru, bez vodici
listy a fetézu)
11] Naméfend Uroven akustického tlaku
12] Nepresnost méfeni
13] Naméfena Uroven akustického vykonu
14] Zarucend uroven akustického vykonu
15] Uroven vibraci
16] - Predni rukojet
17] -Zadnirukojet | i
18] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
19] Akumulatorova jednotka, mod.
20] Nabijecka akumulatoru
21] Batoh s akumulatorem
22] Simulator akumulatoru
23] TABULKA PRO SPRAVNOU |
KOMBINACI VODICI LISTY A RETEZU
(kap. 15.3)
TEC

25] VODICI LISTA
RETEZ

27] Palce/mm

28] Délka: Palce/cm

29] Sitka drazky: Palce / mm
30] Kod

(*) Pouziti tohoto akumulatoru je dovoleno

pouze s batoh s akumulatorem. Je
zakazano vkladat akumulator do
uloZeni na stroji.

a) POZNAMKA: prohlagena celkova hodnota

vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zku$ebni metody a
Ize ji pouZit pro srovnani jednotlivych
nastroji. Celkova hodnota vibraci
mUZe byt pouZita také pfi pfipravném
vyhodnocovani vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skuteéném

pouziti nastroje muze byt odligna od
deklarované celkové hodnoty v zavislosti
na rezimech, ve kterych se dany nastroj
pouziva. Proto je tfeba béhem prace
pfijmout niZe uvedena bezpe¢nostni
opatfeni, jejichZ cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouzit
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatla¢ena ovladaci paka plynu.




1]
2]

5]

DA - TEKNISKE DATA
Forsyningsspaending MAX

3] Forsyningsspeending NOMINEL
4]

Maksimal keedehastighed
Maksimal omdrejningsfrekvens for
spindel
Klippelaengde
Kaedens tykkelse
Antal teender/deling pa keedehjul
Olietankens-kapacitet
Veegt (uden batteri, uden sveerd og
keede)
Malt lydtryksniveau
Usikkerhed ved malingen
Malt lydeffektniveau
Garanteret lydeffektniveau
Vibrationsniveau
- Forreste handtag
- Bagerste handtag
TILBEHOR
Batterienhed, mod.
Batterioplader
Batterirygsaek
Batterisimulator
TABEL TIL DEN KORREKTE
KOMBINATION AF SVARD OG KADE
(Kap. 15.3)
AKSELAFSTAND
SVAERD
KAEDE
Tommer/ mm
Leengde: Tommer / cm
Sporbredde: Tommer / mm
Kode

(*) Brug af dette batteri er kun tilladt

med batterirygsaek. Det er forbudt
at indszette batteriet i holderen pa
maskinen.

a) BEMARK: den samlede erkleerede

veerdi af vibrationer blev malt ifelge en
standardiseret metode til afprovning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af

vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi athaengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begraens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes indtrykket.

1]
2]

4]
5]
6]
7]
8]
9]
10]

DE - TECHNISCHE DATEN
MAX Versorgungsspannung

3] NOMINAL Versorgungsspannung

Maximale Geschwindigkeit der Kette
Max Spindeldrehzahl
Schnittlange
Dicke der Kette
Zahne / Teilung des Kettenrads
Fassungsvermogen Oltank
Gewicht (ohne Batterie, Schwert und
Kette)
Gemessener Schalldruckpegel
Messungenauigkeit
Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel
Vibrationspegel
- Vorderer Handgriff
- Hinterer Handgriff
SONDERZUBEHOR
Batterieeinheit, Mod.
Batterieladegerat

Batterietasche

Batteriesimulator
TABELLE FUR DIE KORREKTE
KOMBINATION VON SCHWERT UND
KETTE (Kap. 15.3)
GLIEDLANGE
SCHWERT
KETTE
Zoll
Léange: Zoll /cm
Nutbreite: Zoll / mm
Code

(*) Die Verwendung dieser Batterie ist nur

mit dem Batterietasche zuldssig. Es
ist verboten, die Batterie in das Fach
auf der Maschine einzusetzen.

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert

der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.

Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der
Gesamtwert der Vibrationen kann

auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission

bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden.
Deshalb ist es notwendig,

wéhrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um
den Bediener zu schiitzen: Handschuhe
wahrend der Verwendung anziehen, die
Einsatzzeiten der Maschine begrenzen
und die Zeiten verkiirzen, in denen man
den Gashebel gedriickt halt.

1]
[2]

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
MET". tdon tpododoaiag

[3] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

27
28
29
30

Méylotn ruxurnrq mg u)\uméqq
Méylatn ouxvoTTa MEPLTPOdIiq Tou
TOOK

Mrjkog kormig

Mayxog aAvoidag

Advria / Bripa mvidv aluoidag
XwpntikomTa Tou Soxeiou Aadlol
Bdpog (xwpiq punarapia, xwpig unapa
Kat aAvoiba)

MeTpnuévn oTdBN aKouoTIkNG Ttieong
ABepaldmra pETpnong

Metpnuévn craeun QKOUUT[KT]Q wxuoq
STABN EYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
Emninedo kpadaopwyv

- Eprpog xetpoAaBn

- Miow xelpoAapn

MPOAIPETIKA A=ESOYAP

Mratapia, HOVT.

DoprtioTrg Mnarapiag
2aKISI0 Pratapliv
E€opowwmq prarapiag

MINAKAZ A TO 2Q3TO ZYNAYAZMO
THE MMAPAS KAI THE AAYZIAAS (Ked.
15.3)

BHMA

NAMA

AAYZIAA

‘Ivtoeg / mm

Mrkog: ‘lvtoeg / mm

MAdTog avAaka: Ivtoeg / mm

Kwdikog

(*) H xprion autrg g pratapiag

ETUTPEMETAL MOVO ME TOV ZaKidlo
Hratapiwv. AmayopeveTal n
TomoBETNON TNG pratapiag oTnv
UTI080X1) TOU PNXAVIHATOG.

a) ZHMEIQZH: 1 ouvolikr) SnAwpEvn T

TWV KPadaoHWV EXeL PETPNOEL e
Bdon pa ipoTUT HEB0SO SOKIUNG

Kat propet va xpnatporonBei yia

va Yivel éva mapdywvo Hetagl evog
epyaAeiou Kat evog AANOU. H GuVOAIKT|
TIHN) TWV KPASAOUWY TOpEL £MtioNg va
XPNOLLOTIOMBEL YIat IOl TIPOKATAPKTIKY)
eKTIUNON ™G €kBeaNG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekmoprt kpadaopwv

KOTA TNV TIPAYMATIKY) XPrjon Tou
£pYaAEiou UMopei va eival SLapopeETIKT
ard T CUVOAIKY) SNAWHEVN Tin
avahoya e Tov TPOTo Xpriong Tou
epyaAeiou. Qotdoo eival avaykaio,
Kata tn SLapKeLa g epyaciag, va
vl0BeToETE TA AKOAOUBA HETPA
aodaAeiag yia va pooTatEPeTe T0
XEPLoTr: HopEaTe yavTia Katd
Xpron, TEPLOPITTE TO XPOVO XPriong Tou
HNXavipaTog Kat JEWOTE TO XPOVO Mo
KPATIETAL TIATNUEVOG O HOXAGG EVTOANG
ykado0.




1]
2|

5]

EN - TECHNICAL DATA
MAX supply voltage

3] NOMINAL supply voltage
4]

Maximum chain speed
Maximum rotational frequency of the
spindle
Cutting length
Chain gauge
Chain pinion teeth / pitch
QOil tank capacity
Weight (without battery, bar and chain)
Measured sound pressure level
Uncertainty of measure
Measuered sound power level
Guaranteed sound power level
Vibration level
Front handle
Rear handle
ACCESSORIES AVAILABLE ON
REQUEST
Battery pack, model
Battery charger
Battery backpack
Battery simulator
CORRECT BAR AND CHAIN
COMBINATION TABLE (Chap. 15.3)
PITCH
BAR
CHAIN
Inches
Length: Inches / cm
Groove width: Inches / mm
Code

(*) This battery can only be used with

the battery backpack. Inserting the
battery in the machine housing is
prohibited.

a) NOTE: the declared total vibration value

was measured using a normalised test
method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during

actual use of the tool can differ from the
declared total value according to how the
tool is used. Whilst working, therefore,

it is necessary to adopt the following
safety measures designed to protect the
operator: wear protective gloves whilst
working, use the machine for limited
periods at a time and decrease the time
during which the throttle trigger lever is
pressed.

1]
2]

5]

ES - DATOS TECNICOS
Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL
4]

Velocidad maxima de la cadena
Frecuencia maxima de rotacion del
mandril
Longitud de corte
Grosor cadena
Dientes / paso del pifion cadena
Capacidad del depésito de aceite
Peso (sin bateria, sin barra ni cadena)
Nivel de presion acustica medido
Incertidumbre de medida
Nivel de potencia acUstica medido
Nivel de potencia acustica garantizado
Nivel de vibraciones
- Empuiadura anterior
- Empufiadura posterior
ACCESORIOS POR ENCARGO
Grupo de la bateria, mod.
Cargador de la bateria

Mochila portabaterias

Simulador de bateria
TABLA PARA LA CORRECTA
COMBINACION DE BARRAY CADENA
(Cap. 15.3)
PASO
BARRA
CADENA
Pulgadas/mm
Longitud: Pulgadas/cm
Anchura ranura: Pulgadas/mm
Cadigo

(*) El uso de esta bateria esta permitido

unicamente con la mochila
portabaterias. Queda prohibido
introducir la bateria en la cavidad de
la maquina.

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha

medido seguin un método normalizado
de pruebay puede utilizarse para realizar
una comparacion entre una maquina
yotra. El valor total de la vibracion
también se puede emplear para la
valoracion preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion

en el uso efectivo del aparato puede

ser diferente al valor total declarado
segun los modos en los que se utiliza

la herramienta. Por ello, durante la
actividad se deben poner en practica las
siguientes medidas de seguridad para el
usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca
de mando del acelerador.

1] ET-TEHNILISED ANDMED
2]  MAX toitepinge
3] NOMINAALNE toitepinge
4]  Keti maksimaalne kiirus
5]  Volli maksimaalne pdérlemissagedus
6] Loikepikkus
7]  Ketilabimddt
8]  Keti hammasratta hambad/samm
9] Olipaagi maht
10] Kaalilma aku, lati ja ketita
11] Mooddetud helirhutase
12] Mootemaédramatus
13] Maoodetud miravoimsuse tase
14] Garanteeritud miiravdimsuse tase
15] Vibratsiooni tase
16] - Eesmine kaepide
17] - Tagumine kaepide
18] LISASEADMED TELLIMISEL
19] Aku, mud.
20] Akulaadija
21] Akukott
22] Akusimulaator
23] TABEL “SAEKETTIDE JA -LATTIDE
OIGE KOMBINATSIOON” (Ptk 15.3)
SAMM

25] LATT

26] KETT

27] Tollid /mm

28]  Pikkus: Tollid /cm

29] Soone laius: Tollid / mm
30] Kood

(*) Seda akut saab kasutada ainult koos
Aku e
korpusesse on keelatud.

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni
tase moodeti standardiseeritud
testi kéigus, mille abil on véimalik
vorrelda omavahel erinevate
téoriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud tddriista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt todriista kasutamise viisist.
Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega toétajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,
piirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille valtel hoitakse
gaasihooba all.




1]

Fl - TEKNISET TIEDOT
MAKS. syéttojannite

2]
3] NIMELLINEN systtéjannite

Ketjun maksiminopeus
Karan maksimipyorimistaajuus
Leikkauksen pituus
Ketjun paksuus
Ketjun hammasrattaan hampaat /
hammasluku
Oljysailion tilavuus
Paino (ilman akkua, teralevya ja ketjua)
Mitattu &&nenpaineen taso
Mittausepavarmuus
Mitattu &anitehotaso
Taattu &&nitehotaso
Tarinataso
- Etukahva
- Takakahva .
SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET
Akkuyksikkd, malli
Akkulaturi
Akkureppu
Akkusimulaattori
TAULUKKO TERALEVYN JA KETJUN
OIKEA YHDISTELMA (luku 15.3)
KULKU
TERALEVY
KETJU
Tuumat/ mm
Pituus: Tuumat / cm
Uran leveys: Tuumat/ mm
Koodi

(*) Téman akun kaytto on sallittu vain

akkureppu kayttamalla. Akkua ei saa
asettaa koneessa olevaan tilaan.

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo

on mitattu kayttamalla normalisoitua
testimenetelmaa ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa tydkaluja keskendan.
Térindn kokonaisarvoa voidaan kayttaa
myds kun tehdéén altistumista koskeva
esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama téarina

tydvalineen todellisen kéyton

aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdméan vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kéyttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentéé aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetaan painettuna.

1]
2]

4]
5]

FR - DONNEES TECHNIQUES
Tension d’alimentation MAX

3] Tension d’alimentation NOMINAL

Vitesse maximum de la chaine
Fréquence maximum de rotation du
mandrin
Longueur de coupe
Epaisseur de la chaine
Dents / pas du pignon de chaine
Capacité du réservoir d’huile
Poids (sans batterie; sans guide-chaine
et chaine)
Niveau de pression acoustique mesuré
Incertitude de mesure
Niveau de puissance acoustique mesuré
Niveau de puissance acoustique garanti
Niveau de vibrations
- Poignée avant
- Poignée arriére
EQUIPEMENTS SUR DEMANDE
Groupe de batteries, mod.
Chargeur de batterie
Sac porte-batteries
Simulateur de batterie
TABLEAU DES COMBINAISONS
CORRECTES ENTRE GUIDE-CHAINE
ET&‘?HNNE (Chap. 15.3)

PA R
GUIDE-CHAINE
CHAINE

Pouces / mm
Longueur : Pouces / cm

Largeur rainure : Pouces / mm
Code

(*) Lutilisation de cette batterie est permise

seulement avec le sac porte-batteries.
Il est interdit d’insérer la batterie dans
le logement situé sur la machine.

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
peut étre utilisée aussi pour une
évaluation préalable a 'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations

lors de I'utilisation effective de I'outillage
peut différer de la valeur totale déclarée
en fonction des modes d'utilisation

de 'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d’adopter
les mesures de sécurité suivantes en
vue de protéger 'opérateur : porter des
gants durant I'utilisation, limiter les temps
d'utilisation de la machine et écourter

les temps pendant lesquels le levier de
commande de 'accélérateur est enfoncé.

1]
2]

HR - TEHNICKI PODACI
MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

Maksimalna brzina lanca
Maksimalna frekvencija vrtnje vretena
Duzina kosnje
Debljina lanca
Zupci/korak lan¢anika
Zapremina spremnika ulja
Tezina (bez baterije, bez vodilice i lanca)
Izmjerena razina zvuénog tlaka
Mijerna nesigurnost
Izmjerena razina zvuéne snage
Zajamc¢ena razina zvucne snage
Razina vibracija
- Prednja rucka
- Straznja rucka .
DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
Sklop baterije, mod.
Punja¢ baterija

Torbica za nosenje baterija

Simulator baterije
TABLICA ZA PRAVILNO
KOMBINIRANJE VODILICE | LANCA
(pog. 15.3)
KORAK
VODILICA
LANAC
in¢a/mm
Duzina: in¢a/cm
Sirina Zlijeba: inca/mm
Sifra

(*) Ne dozvoljava se uporaba ove baterije

bez torbica za nosenje baterija.
Zabranjeno je stavljati bateriju u
sjediste na stroju.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost

vibracija izmjerena je pridrzavajuci se
normirane probne metode i moze se
koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj

uporabi alata moze se razlikovati od
izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno o
nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sliedece
sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drzanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2]  MAX tapfesziiltség

3] NEVLEGES tapfesziiltség

4]  Lanc max. sebessége

5] A tokmany maximalis forgasi sebessége

6] Vagas hossza

7]  Lanc vastagsaga

8]  Lanc fogaskerék fogai / osztasa

9] Azolajtartaly kapacitasa

10] Suly (akkumulator, vezetélemez és lanc
nélkl)

11] Mért hangnyomasszint

12] Mérési bizonytalansag

13] Mért egyenértékli hangnyomasszint

14] Garantalt zajteljesitmény szint

15] Vibracioszint

16] - Ellls6 markolat

17] - Hats6 markolat L

18] RENDELHETO KIEGESZITOK

19] Akkumulator-egység, tipus

20] Akkumulator-tolto

21] Akkumulatortartd hatizsak

22] Akkumulatorszimulator

23] TABLAZAT A HELYES

VEZETOLEMEZ-LANC KOMBINACIO

MEGALLAPITASAHOZ (15.3. fej.)

24] OSZTAS

25] VEZETOLEMEZ
LANC

27] Huvelyk/ mm

28] Hosszusag: Huvelyk / cm

29] Vajat szélesség: Huvelyk / mm
Kod

(*) Ennek az akkumulatornak a hasznalata
csak az akkumulatortarté hatizsak
megengedett. Tilos behelyezni az
akkumulatort a gépbe.

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt modszerrel
mértiik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal valé 6sszehasonlitasra. A
rezgés névleges osszértéke a kitettség
elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valés
hasznélata soran keletkezé rezgés
eltérhet a névleges dsszértéktol
a szerszam hasznalati modjanak
flggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szolgalo biztonsagi intézkedéseket:
viselien munkakeszty(it a hasznalat
soran, korlatozza a gép haszndlati idejét
és lehetdleg révid ideig tartsa nyomva
a gazkart.

1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS

2]  MAKS. maitinimo jtampa

3] NOMINALI maitinimo jtampa

4]  Grandinés maksimalus greitis

5]  Maksimalus griebtuvo sukimosi greitis

6]  Pjovimo ilgis

7]  Grandinés storis

8] Dantys/ grandinés Zvaigzdutés zingsnis

9]  Alyvos bako talpa

10] Svoris (be akumuliatoriaus, be strypo ir
grandinés)

11] ISmatuotas garso slégio lygis

12] Matavimo paklaida

13] ISmatuotas garso galios lygis

14] Garantuotas garso galios lygis

15] Vibracijy lygis

16] - Priekiné rankena

17] - Galiné rankena

18] UZSAKOMI PRIEDAI

19] Akumuliatoriaus blokas, mod.

20] Akumuliatoriaus jkroviklis

21] Akumuliatoriy laikiklio kupriné

22] Akumuliatoriaus simuliatorius

23] LENTELE TINKAMAM STRYPO IR

GFéANDINES SUDERINIMUI ( 15.3 skyr.)

EIGA

25] STRYPAS |

26] GRANDINE

27] Coliai/mm

28] ligis: Coliai / cm

29] Grioveliy plotis: Coliai / mm
30] Kodas

(*) Sio jaus r

1] LV- TEHNISKIE DATI

2]  MAKS. baroSanas spriegums

3] NOMINALAIS baro$anas spriegums

4] Maksimalais kédes atrums

5]  Maksimalais patronas grieSanas atrums

6] Plausanas garums

7]  Kedes biezums

8]  Kédes zobrata zobi/solis

[9]  Ellas tvertnes tilpums

[10] Svars (bez akumulatora, sliedes un
kedes)

11] Izméritais skanas spiediena limenis

12] Merijuma kluda

18] Izméritais akustiskas jaudas limenis

14] Garantétais akustiskas jaudas lTmenis

15] Vibraciju limenis

16] - Priekséjais rokturis

17] - Aizmuguréjais rokturis

18] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

19] Akumulatora mezgls, mod.

20]  Akumulatoru ladétajs

21] Akumulatoru parésasanas mugursoma

22] Akumulatora simulators

23] SLIEZU UN KEZU PAREIZU

KOMBINACIJU TABULA (15.3 nod.)

SOLIS

25] SLIEDE

26] KEDE

27] Collas/mm

28] Garums: Collas /cm

29] Rievas platums: Collas / mm
30] Kods

(*) So akt u drikst izmantot tikai

tik akumuliatoriy laikiklio kuprlne
Draudziama jvesti akumuliatoriy j
jrenginio ertme.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
biti naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali bati
naudojamas preliminariam vibracijy
ivertinimui.

b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo
bendro deklaruojamo vibracijy lygio,
priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél Sios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirtines, riboti jrenginio darbo trukme
ir trumpinti laika, kurio metu bina
paspausta akceleratoriaus valdymo
svirtis.

kopa ar akumulatoru parnésasanas
mugursoma. Ir aizliegts ievietot
akumulatoru masinas nodalijuma.

a) PIEZIME: kopéja noradta vibraciju
intensitates vertiba tika izmerita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ierfiéu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vértibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var
atskirties no kopéjas noraditas vertibas,
atkariba no ierices izmanto$anas veida.
Tapéc darba laika ir svarigi izmantot
$adus operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmantosanas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet masinas izmantosanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akseleratora
vadibas svira atrodas nospiesta stavokii.




1]
[2]

MK - TEXHUYKU NOAATOLHU
MAHCUMA/IEH HanoH

18] HOMUHA/TEH HanoH

[4]
[5]

[6]
[7]
[8]

[9]
[10]

11
12
13
14

15
16
17
18

MaKcHmanHa MOKHOCT Ha CUHLIMPOT
Makcumanta dpekseHumja Ha potaumja
Ha MOTOpOT

JonwuHa Ha cevetbe

[na6oynHa Ha CHHLMpPOT

3anuu/ cTeneH Ha 3an4yeHUKoT Ha
CUHLMPOT

Kanauutet Ha pesepeoapoT 3a Macno
TemuHa (6e3 akymynatop, 6e3 nocT u
naHe,)

HWBO Ha M3MepeHa aKkyCTU4YEH MPUTUCOK
OTcTanyBarbe Npu Meperbe

HWBO Ha U3MepeHa aKyCTHUYHa MOKHOCT
HwBOo Ha rapaHTUpaHa aKycTUyHa
MOKHOCT

HuBo Ha BMGpaLmn

- MNpepHa payka

- 3agHa payka

[AOMNONHUTENIHA ONPEMA MO
13BOP

Kowmnnet co Gatepuja, mogen
MonHay 3a 6arepuja
PaHeL, 3a Gatepuja
Cvimynarop Ha 6arepuja
TABEJIA 3A MPABU/IHA
KOMBWHALIMJA HA TOCTOBM 1
CUHLIMPU (nornasje 15.3)
b}
NOCT
CUHLINP
WHYM / MM
JonmuHa: uHum / cm
LnpuHa Ha #neb6: uHIM / MM
Kog

(*) Ynotpe6ara Ha oBaa 6atepuja e

opo6peHa camo co PaHel, 3a
6arepuja. Tpeba aa ja BMeTHeTe
6arepujata BO HEj3MHOTO MECTO Ha
MalumHara.

a) BABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa

BPeAHOCT 3a BUGpaLuuTe e

M3MepeHa Co NpoGeH MeTog 3a
HOpMa/IM3UParbE U MOME fia Ce KOPUCTH
3a criopeAibeHa BPeAHOCT Ha eAeH

ypeg, co apyr. BrynHata BpegHOCT

Ha BUBPALMIMTE MOME Aa Ce KOPUCTU

1 3a NpenMMUHapHa NpoLieHKa Ha
M3/IOMEHOCTA.

b) BHUMAHME: emucujata Ha BUGpaumuunTe

npu epeKTUBHA YNOTpe6a Moe Aa

C€ pas/1KyBa O/ BKYNHaTa NocoyeHa
BPEAHOCT CNOPE/, HAYMHOT Ha ynoTpeta
Ha ypepoT. 3aToa € HEOMXOAHO BO
TEKOT Ha paoTara Aa ce Hanpasar
noBseKe 6e36eHOCHN Mepetba 3a fja ce
3alTUTK 0NepaTopOT: HOCETE YeB/IN BO
TEKOT Ha ynoTpebara, orpaH14eTe ro
BPEMETO Ha yroTpe6a Ha MallmMHaTa 1
CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a fa ce
MPUTUCHE payKara 3a ynpasyBatbe Co
3a6p3yBayorT.

1]
2]

5]

NL - TECHNISCHE GEGEVENS
Voedingsspanning MAX

3] Voedingsspanning NOMINAL
4]

Maximale snelheid van de ketting
Maximale rotatiefrequentie van de
spindel
Lengte van de snit
Dikte ketting
Tanden / steek van het kettingwiel
Vermogen van het oliereservoir
Gewiicht (zonder accu, zonder stang en
ketting)
Gemeten niveau geluidsdruk
Meetonzekerheid
Gemeten akoestisch vermogen
Gegarandeerd geluidsniveau
Trillingsniveau
- Voorste handgreep
- Achterste handgreep
OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES
Accugroep, mod.
Batterijlader

Accuhouder

Accusimulator
TABEL VOOR DE CORRECTE
COMBINATIE VAN STANG EN KETTING
(Hfdst. 15.3)
STEEK
STANG
KETTING
Inches / mm
Lengte: Inches / cm
Breedte gleuf: Inches / mm
Code

(*) Het gebruik van deze accu is enkel

toegestaan met het accuhouder. Het
is verboden de accu in de huizing van
de machine te plaatsen.

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde

van de trillingen werd gemeten met een
genormaliseerde testmethode en kan
gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale
waarde van de trillingen kan ook gebruikt
worden in een voorafgaande evaluatie
van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van

trillingen bij het effectief gebruik van

het werktuig kan verschillen van de
totale verklaarde waarden, al naar
gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt . Daarom is

het noodzakelijk, tijdens het werk, de
volgende veiligheidsmaatregelen toe te
passen om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het
gebruik, het gebruik van de machine te
beperken en de de bedieningshendel van
de versnelling zo kort mogelijk ingedrukt
te houden.

1] NO - TEKNISKE DATA

2]  MAX forsyningsspenning

3] NOMINAL forsyningsspenning

4]  Maks kjedehastighet

5]  Maksimal rotasjonsfrekvens ved doren
6]  Skjeerelengde

7]  Kjedetykkelse

8]  Tenner/trinn fra kjedepinjong

9] Oljetankens kapasitet

10] Vekt (uten batteri, uten sverd og kjede)
11]  Malt lydtrykkniva

12] Maleusikkerhet

13] Malt lydeffektniva

14] Garantert lydeffektniva

15] Vibrasjonsniva

16] - Handtak fremme

17] - Handtak bak

18] TILBEHOR PA FORESPORSEL
19] Batteri, modell

20] Batterilader

21] Batteriryggsekk

Batterisimulator

23] TABELL FOR RIKTIG KOMBINASJON
AV SVERD OG KJEDE (Kap. 15.3)
24] TRINN

25] SVERD

26] KJEDE

27] Tommer/mm

28] Lengde: Tommer/cm

29] Bredde rille: Tommer / mm

30] Kode

(*) Bruk av dette batteriet er kun tillatt
med bruk av batteriryggsekk. Det er
forbudt a sette batteriet pa plass i
maskinen.

a) MERK: Oppyitt totalverdi for vibrasjonene
har blitt malt ved & bruke en normal
prevemetode og kan brukes for &
sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelapig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved
effektiv bruk av redskapet kan avvike
fra oppgitt totalverdi i henhold til maten
redskapet brukes pa. Derfor er det
nedvendig, under arbeidet, & ta i bruk
folgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operateren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte
ned pé tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.
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5]

PL - DANE TECHNICZNE
Napiecie zasilania MAKS

3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE
4]

Maksymalna predkos¢ tarcucha
Maksymalna czestotliwos¢ obrotow
wrzeciona
Dtugosc ciecia
Grubo$¢ taricucha
Zeby / podziatka kota zebatego faricucha
Pojemnos¢ zbiornika oleju
Masa (bez akumulatora, bez prowadnicy i
fancucha)
Zmierzony poziom mocy ci$nienia
akustycznego
Btad pomiaru
Poziom mocy akustycznej zmierzony
Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Poziom wibracji
- Uchwyt przedni
- Uchwyt tylny ,
AKCESORIA NA ZAMOWIENIE
Zesp6t akumulatora, mod.
tadowarka akumulatora

Plecakowy uchwyt na akumulator

Symulator akumulatora
TABELA PRAWIDLOWEJ KOMBINACJI
PRO)WADNICY I EANCUCHA (Rozdz.
15.3

SKOK

PROWADNICA

£ANCUCH

Cale/mm

Dtugos¢: Cale / cm
Szeroko$¢ rowka: Cale / mm
Kod

(*) Zastosowanie niniejszego akumulatora

jest dozwolone wytgcznie wraz
plecakowy uchwyt na akumulator.
Zakazane jest wktadanie akumulatora
do gniazda w maszynie.

a) UWAGA: Catkowita wskazana wartosé

drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania

i moze by¢ wykorzystana w celu
dokonania poréwnania migdzy dwoma
urzadzeniami. Catkowita warto$¢
drgan moze by¢ réwniez stosowana do
wstepnej oceny zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgan w

praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sig rozni¢ od
deklarowanej wartosci tacznej, w
zaleznosci od sposobu uzytkowania
urzadzenia. Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, konieczne
jest podczas pracy z urzadzeniem
podjecie nastepujacych srodkéw
bezpieczenstwa: noszenie rekawic
podczas korzystania z urzagdzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania
urzadzenia i skrécenie czasu trzymania
weisnietej dzwigni regulacji obrotow
silnika.
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PT - DADOS TECNICOS |
Tens@o de alimentagao MAX

[3] Tens&o de alimentagdo NOMINAL

[4]
18]

6]
[7]
18]

Velocidade méaxima da corrente
Frequéncia maxima de rotagéo do
mandril
Comprimento de corte
Espessura corrente
Dentes / distancia entre eixos do pinhao
da corrente
Capacidade do tanque do 6leo
Peso (sem bateria, sem barra e corrente)
Nivel de pressao acUstica mensurada
Incerteza de medicéo
Nivel de poténcia acustica mensurado
Nivel de poténcia acustica garantido
Nivel de vibracdes
- Pega dianteira
- Pega traseira

ACESSORIOS A PEDIDO
Grupo bateria, mod.
Carregador de bateria

Mochila porta-baterias

Simulador de bateria
TABELA PARA A CORRENTE
COMBINAGCAO DE BARRA E
CORRENTE (Cap. 15.3)
PASSO
BARRA
CORRENTE
Polegadas / mm
Comprimento: Polegadas / cm
Largura sulco: Polegadas / mm
Cadigo

(*) O uso desta bateria somente é

permitido com o mochila porta-
baterias. E proibido inserir a bateria
no alojamento da maquina.

a) NOTA: o valor total declarado das vibracdes

foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e

pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com a outra. O valor total

das vibracdes também pode ser utilizado
para uma avaliagdo preliminar da
exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emiss&o de vibragdes

no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de
acordo com os modos com 0s quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante
o trabalho, € necessario adotar as
seguintes medidas de seguranca para
proteger o operador: usar luvas durante
0 uso, limitar o tempo de utilizagéo da
méaquina e encurtar o tempo durante o
qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.

1]
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RO - DATE TEHNICE
Tensiune de alimentare MAX

3] Tensiune de alimentare NOMINALA

Viteza maxima a lantului
Frecventa maxima de rotatie a mandrinei
Lungimea taieturii
Grosimea lantului
Dinti / pas pinion lant
Capacitate rezervor ulei
Greutate (fara baterie, fara bara si lant)
Nivel masurat de presiune acustica
Nesigurantd fn masurare
Nivel de putere acustica masurat
Nivel de putere acustica garantat
Nivel de vibratii
- Méaner fata
- Méaner spate
ACCESORII LA CERERE
Ansamblu baterie, mod.
Alimentator pentru baterie

Rucsac pentru baterii

Simulator de baterie
TABEL PENTRU.O ASOCIERE
CORECTA BARA-LANT (Cap. 15.3)
PAS |
BARA
LANT
Inchi/ mm
Lungime: Inchi/ cm
Latimea canelurii: Inchi / mm
Cod

(*) Aceasta baterie poate fi utilizata doar

cu rucsac pentru baterii. Se interzice
introducerea bateriei in locasul de
pe masina.

a) OBSERVATIE: valoarea totald declarata

a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de 0 metoda de proba normalizata
si poate fi utilizata pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totald
a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in

utilizarea efectiva a instrumentului
poate fi diferitd fata de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest
motiv este nevoie ca, in timpul sesiunii
de lucru, sa se adopte urmatoarele
masuri de siguranta menite sa protejeze
operatorul: purtarea manusilor in timpul
utilizérii, limitarea duratei de utilizarea

a masinii si scurtarea duratei in care

se tine apasatd maneta de comanda a
acceleratorului.




[11 RU- TEXHWYECKUE 1] SK-TECHNICKE PARAMETRE 1]  SL- TEHNICNI PODATKI
XAPAKTEPUCTUKU 2]  MAX.napéjacie napétie 2]  Najve¢ja napetost elekiricnega napajanja
MAKC. HanpsieHWe nuTaHua 3] NOMINALNE napéjacie napatle 3] Nazivna napetost elektricnega napajanja

[3] HOMUHAJIbHOE HanpsieHWe nutaHns 4] Maximalna rychlost retaze 4]  Maksimalna hitrost verige

[4]  MakcumanbHas cKopocTb Lenu 5]  Maximalna frekvencia otacania vretena 5] Maksimalna frekvenca rotacije vretena

[5] MaKcumanbHas YacToTa BpalyeHus 6] Reznadizka 6] Dolzinareza
WNWUHAENS 7]  Hrubka retaze 7]  Debelina verige

[6] [OnvHa nunbHoro annapara 8]  Zuby/rozstup retazovky 8]  Zobniki/ hod veriznega pastorka

[7]  TonwwmHa uenu 9] Kapacita olejovej nadrze 9] Kapaciteta rezervoarja za olje

[8]  3ybupbl/ Wwar 3Be3a04KM Lenn 10] Hmotnost (bez akumulatora, vodiacej 10] Teza (brez baterije, brez meca in verige)

[9] EmKocTb mMacnsHoro 6axka listy a retaze) 11] Izmerjena raven zvocnega tlaka

[10] Bec (Ge3 6aTapeu, WiHbI 1 Lenw) 11] Namerana Uroven akustického tlaku 12] Nezanesljivost meritve

[11] W3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOTO 12] Nepresnost merania 13] Izmerjena raven zvoéne moci
[laBNeHns 13] Namerana Uroven akustického vykonu 14] Zagotovljena raven zvocnega tlaka

[12] TorpelwHocTb U3MepeHus 14] Zarucena uroven akustického vykonu 15] Nivo vibracij

[13] W3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM 15]  Uroven vibrécii 16] - Predniji rocaj
MOLLHOCTH 16] - Predna rukovat 17] - Zadnji rocaj

[14] TapaHTHpyeMbili ypOBEHb 3BYKOBOM 17] -Zadnarukovat, | 18] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
MOLLHOCTH 18] VOLITELNE PRISLUSENSTVO 19] Sklop baterije, mod.

15]  YpoBeHb BHGpaLmm 19] Akumulatorova jednotka, mod. 20] Polnilnik baterije

16] - lMepepaHsa pyKosATKa 20] Nabijacka akumulatora 21] Batoh na akumulatory

17] - BapHnas pyKoATHa 21] Batoh na akumulatory 22] Simulator akumulatora

18] AOMNOJIHUTE/IbHOE 22] Simulator akumulatora 23] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO
OBOPYJOBAHME MO TPEBOBAHWUIO 23] TABULKA PRE URCENIE SPRAVNEJ MECA IN VERIGE (Pogl. 15.3)

19] BarapeiiHbiit 610K, MOA. KOMBINACIE VODIACEJ LISTY A 24] KORAK

20] 3apsisHOe yCTPOMCTBO RETAZE (kap. 15.3) 25] MEC

21] PaHLeBbIf epwarens Ana 6atapeit 24] ROZSTUP | 26] VERIGA

22] dmynaTop 6atapeu 25] VODIACA LISTA 27] Palci/cm

23] TABJIULA MPABUJIbHBIX 26] RETAZ 28] Dolzina: Palci/ cm
HOMEI/IHALJ,MI/I LUNHA-LIEMb (. 15.3) 27] Palce/mm 29] Sirina utora: Palci/ cm

24 28] Dizka: Palce /cm 30] Sifra

25 LUMHA 29] Sirka drazky: Palce / mm

26] LEMNb 30] Kaod (*) To baterijo je dovoljeno uporabljati le

27]  ponmbl / MM s batoh na akumuléatory. Baterijo je

28] [nuHa: aloimbl / cM (*) Pouzitie tohto akumulatora je dovolené prepovedano vstavljati v lezisce v

29] LUnpuHa BbIEMKW: AOWMbI / MM len s batoh na akumulatory. Je stroju.

30] Kop zakazané vkladat akumulator do

uloZenia na stroji. a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
(*) Ucnonb3oBaHue faHHOM 6aTapeu | vibracij je bila izmerjena v skladu
TONbKO ¢ P a) POZNAMKA: vyhlasena celkova hodnota z normirano metodo preizkusanja;
p,epmarenb AnA 6arapeit. 3anpeLyeHo vibrécii bola namerana s pouzitim mogoce jo je uporabiti za primerjavo
ycTaHaB/MBaTh 6aTapeto B OTCEK Ha normalizovanej skuisobnej metody med razliénimi orodji. Skupna vrednost
MalwuHe. a je mozné ju pouzit na porovnanie vibracij se lahko uporabi tudi za
jednotlivych nastrojov. Celkova predhodno oceno izpostavitve.

a) MPUMEYAHWE: 061umii 3aABNEHHBIN hodnota vibracii moze byt pouzita aj pri
YPOBEHb BUBPALM BbiN U3MEPEH C pripravnom vyhodnocovani vibracii. b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja
MCNO/b30BaHMEM HOPMAIM30BaHHOIO se oddajane vibracije lahko razlikujejo
METO/A UCTbITAHMH, U €70 MOKHO b) VAROVANIE: emisia vibracii pri skuto¢nom od deklarirane skupne vrednosti, kar je
MCNONb30BaTb /1A CPaBHEHNA pouziti nastroja mdze byt odlisna od odvisno od nacina uporabe orodja. Zato
PasNNYHbIX MHCTPYMEHTOB MEXAY vyhlasenej celkovej hodnoty v zavislosti je treba med delom udejanjati naslednje
co60oit. OB ypoBeHb BUGPaLMM na rezimoch, v ktorych sa dany nastroj varnostne ukrepe za zascito upravljavca:
MOMHO TaKe UCroNb30BaTh pouziva. Preto je potrebné pocas prace med delom nosite rokavice, omejite ¢as
[NA NPE/BapUTENBHOM OLEHKM prijat nizsie uvedené bezpecnostné uporabe stroja in skrajsajte intervale,
NOABEPHEHHOCTH BO3AENCTBUIO opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit med katerimi pritiskate na komandni
BUOpaLM. operatora: pocas bezného pouzitia vzvod pospesevalnika.

majte nasadené rukavice, obmedzte

b) MPEAYNPEXAEHUE: yposeHb BUGpaLuu dobu pouzitia stroja a skratte doby,
BO BpeMs PaKTUYECKOM aKennyaTauum pocas ktorych je zatlatena ovladacia
WHCTPYMEHTa MOXET OT/IM4aTbCA OT paka plynu.
06u.|,ero 3aAB/IEHHOr0 3HA4YeHUA U
3aBUCUT OT PEXMMOB SKCN/TyaTaummn
WHCTPyMeHTa. [oaTomy BO Bpemsa
paboTbl HEOGXOAMMO NPUHUMATL
CnepytoLLMe Mepbl 6e30MaCHOCTH
A1A 3aWWyTbI OnepaTopa: pabotarb
B nepyarKax, orpaHuiMsaTb Bpems
MUCMo0/Ib30BaHMA MalUMHbI U COKPaTUTL
BpeMms, B TEYEHWe KOTOPOro pblvar
yNpaBNeHUsA APOCCENEM OCTAETCS
HaxaTtbIM.
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SR - TEHNICKI PODACI
Napon napajanja MAKS

3] Napon napajanja NOMINALNI

Maksimalna brzina lanca
Maksimalna frekvencija okretanja vretena
Duzina secenja
Debljina lanca
Zubi / korak zupéanika lanca
Kapacitet rezervoara za ulje
Tezina (bez baterije, bez maca i lanca)
lzmereni nivo zvucnog pritiska
Merna nesigurnost
Izmereni nivo zvuéne snage
Garantovani nivo zvucne snage
Nivo vibracija
- Prednja drska
- Zadnja drska .
DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
Baterija, mod.
Punjac baterije

Ranac za baterije

Simulator baterije
TABELA ZA PRAVILNU KOMBINACIJU
MACA | LANCA (Pogl. 15.3)
KORAK

MAC

LANAC

In¢ /mm

Duzina: In¢ / mm
Sirina Zleba: In¢ / mm
Sifra

(*) Upotreba ovog akumulatora (baterije)

dozvoljena je samo s ranac za
baterije. Zabranjeno je stavljati
akumulator (bateriju) u kuéiste na
masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena

vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom

efektivne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavijene vrednosti
u zavisnosti od nacina na koji se koristi
alatka. Stoga je potrebno, za vreme rada,
primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme
upotrebe, smaniiti vreme koris¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
komande gasa.

1]
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4]
5]
6]
7]

SV - TEKNISKA DATA
Matningsspanning MAX

3] Matningsspanning NOMINAL

Kedjans maximala hastighet
Spindelns maximala rotationsfrekvens
Beskarningens langd
Kedjan tjocklek
Tander/kuggstangens tandavstand pa
kedjan
Oljetankens kapacitet
Vikt (utan batteri, utan svérd och kedja)
Uppmatt ljudtryckniva
Tvivel med matt
Métt ljudeffektniva
Garanterad ljudeffektsniva
Vibrationsniva
- Framre handtag
- Bakre handtag N
TILLBEHOR PA BESTALLNING
Batterienhet, mod.
Batteriladdare
Batterivaska
Batterisimulator
TABELL FOR RATT KOMBINATION AV
SVARD OCH KEDJA (Kap. 15.3)
TANDAVSTAND
STANG
KEDJA
Tum/cm
Langd: Tum/ cm
Sparbredd: Tum/ cm
Kod

(*) Detta batteri far endast anvéndas med

Batterivéska. Det ar forbjudet att satta
i batteriet i facket pa maskinen.

a) ANMARKNING: det totala angivna

vibrationsvérdet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvéndas fér en jamférelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvérdet
kan anvéndas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under

anvandningen av verktyget kan

skilja sig fran det totala vardet som
anges beroende pa hur verktyget
anvands. Darfér ar det nédvandigt,
under arbetet, att tillampa de féljande
sakerhetsatgarderna som avses for
att skydda foraren: bar handskar
under anvandningen, begrénsa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR-TEKNIK VERILER

2]  MAKS. besleme gerilimi

3] NOMINAL besleme gerilimi

4] Maksimum zincir hizi

5] I mili donlst azami frekansi

6]  Kesim uzunlugu

7] Zincir kalinhig

8]  Zincir pinyonunun disleri / adimi

[9] Yag deposu kapasitesi

[10] Agirlik (bataryasiz, pala ve zincir
olmadan)

11] Olgtilen ses basinci seviyesi

12] Olctim belirsizligi

13] Olgtlen ses glic seviyesi

14] Garanti edilen ses giicii seviyesi

15] Titresim seviyesi

16] - Onkabza

17] - Arkakabza . .

18] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN

AKSESUARLAR

19] Batarya grubu, mod.

20] Batarya sarj cihazi

21] Batarya sirt cantasi

22] Batarya similatori

23] DOGRU PALA VE ZINiR BIRLESIMI iGiN

TABLO (Bdl. 15.3)

ADIM

25] PALA

26] ZINCIR

27] Ing/mm

28] Uzunluk: ing/cm

29] Oyuk genisligi: Ing / mm
Kod

(*) Bu bataryanln yalnlzca batarya sirt
izin
verilir. Bataryanln makine lzerindeki
yuvaya yerlestirilmesi yasaktir.

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test ydntemine uygun
sekilde ol¢timustr ve bir takim ile digeri
arasinda karsilastirma yapmak amaciyla
kullanilabilir. Toplam titresim degeri ayni
zamanda maruz kalma durumuna dair 6n
degerlendirme yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullaniima
sekline bagli olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatéri korumaya
yonelik asagidaki glvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu stireleri kisaltin.
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1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi
contenenti informazioni di particolare
importanza, ai fini della sicurezza o del
funzionamento, sono evidenziati in modo
diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

. I paragrafi evidenziati con un riquadro
< con bordo a punti grigio indicano

: caratteristiche opzionali non presenti
< in tutti i modelli documentati in questo
manuale. Verificare se la caratteristica
¢ & presente nel proprio modello.

» o«

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si |ntendono riferite
alla posizione di lavoro dell'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

IT-1



1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. |l
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con l'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1".

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

A Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite con la macchina. Linosservanza delle
istruzioni elencate di serguito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato nelle
avvertenze si riferisce alla vostra macchina con
alimentazione dalla rete elettrica (con cavo) o
con alimentazione a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e bene illuminata I’area di
lavoro. Aree buie e disordinate facilitano
gliincidenti.

b)Non usare [l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione, in
presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano
scintille che possono incendiare la polvere
o ivapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti
quando si usa un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita di
controllo.

2) Sicurezza elettrica
a)Le spine dell’'utensile elettrico
devono corrispondere alla presa.
Non modificare mai in alcun modo la
spina. Non utilizzare spine adattatrici
con utensili elettrici dotati di messa
a terra. Spine non modificate e prese
corrispondenti ridurranno il rischio di
scosse elettriche.
b)Evitare il contatto del corpo con
superfici messe a terra o collegate
a terra, come tubi, radiatori, cucine e
frigoriferi. Vi & un aumento del rischio
di scosse elettriche se il proprio corpo &
collegato a terra oa terra.

c)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o all’'umidita. Lingresso di acqua
in un utensile elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

d)Non abusare del cavo. Non utilizzare
mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare l'utensile elettrico. Tenere
il cavo lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o parti in movimento. |
cavidanneggiati o aggrovigliatiaumentano
il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un utensile elettrico
all’aperto, utilizzare una prolunga
adatta per l'uso all’aperto. Luso di un
cavo adatto all'uso esterno riduce il rischio
di scosse elettriche.

f) Se e inevitabile utilizzare un utensile
elettrico in un luogo umido, utilizzare
un’alimentazione protetta da
dispositivo di corrente residua (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

Sicurezza personale

a)Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico.
Non usare l'utensile elettrico quando
si e stanchi o sotto linfluenza di
droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione mentre siusa un
utensile elettrico pud causare gravi lesioni
personali.

b) Utilizzare abiti protettivi. Indossare
sempre occhiali protettivi. Luso di
un equipaggiamento protettivo come
mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie per
I'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'apparechio sia spento
prima di inserire la batteria, afferrare
o trasportare [Il'utensile elettrico.
Trasportare un utensile elettrico con il dito
sullinterruttore montare la batteria con
l'interruttore in posizione “ON” facilita gli
incidenti.

d)Rimuovere ogni chiave o utensile di
regolazione primadiazionare I'utensile
elettrico. Una chiave o un utensile che
rimane a contatto con una parte rotante
pud provocare lesioni personali.

e)Non sbilanciarsi. Mantenere sempre
appoggio ed equilibrio adeguati.
Questo permette un controllo migliore
dellutensile  elettrico in  situazioni
inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non
indossare vestiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli, i vestiti e i guanti a



4)

distanza dalle parti in movimento.
Abiti  sciolti, gioielli o capelli lunghi
possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

g)Se vi sono dispositivi da collegare a
impianti per I’estrazione e laraccolta di
polvere, accertarsi che siano collegati
e usati in maniera appropriata. Luso
di questi dispositivi pud ridurre i rischi
correlati alla polvere.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita
con l'uso frequente della macchina
ti faccia diventare troppo sicuro
da ignorare i principi di sicurezza.
Un’azione negligente pud causare gravi
lesioni in una frazione di secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a)Non sovraccaricare I'utensile elettrico.
Usare l'utensile elettrico adatto al
lavoro. Lutensile elettrico adeguato
eseguira il lavoro meglio ed in modo piu
sicuro, alla velocita per la quale & stato
progettato.

b)Non utilizzare l'utensile elettrico se
I'interruttore non é in grado di avviarlo
o arrestarlo regolarmente. Un utensile
elettrico che non pud essere azionato
dallinterruttore € pericoloso e deve essere
riparato.

c)Rimuovere [P'accumulatore dal suo
alloggiamento prima di eseguire ogni
regolazione o cambio di accessori,
o prima di riporre l'utensile elettrico.
Queste misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avviamento
accidentale dell’utensile elettrico.

d)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e
non permettere l'uso dell’'utensile
elettrico a persone che non abbiano
familiarita con l'utensile stesso e con
queste istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di utilizzatori
inesperti.

e) Curare la manutenzione degli utensili
elettrici. Verificare che le parti mobili
siano allineate e libere nel movimento,
che non vi siano rotture di parti
e qualsiasi altra condizione che
possa influenzare il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di danni,
I'utensile elettrico deve essere riparato
prima di usarlo. Molti incidenti sono
causati da una scarsa manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio.
Una adeguata manutenzione degli organi
di taglio, con taglienti ben affilati, li rende
meno soggetti ad incepparsi e piu facili da
controllare.

5)

g)Usare l'utensile elettrico e gli
accessori relativi secondo le istruzioni
fornite, tenendo presente le condizioni
di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire.
Luso di un utensile elettrico per operazioni
diverse da quelle previste pud provocare
situazioni di pericolo.

h)Tenere le impugnature asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Le
impugnature scivolose non consentono
una manipolazione e un controllo sicuri
dell’utensile in situazioni impreviste.

Uso e precauzioni d’'uso degli utensili a

batteria

a)Ricaricare solamente con il caricatore
specificato dal costruttore. Un
caricatore adatto per un tipo di gruppo
di batterie pud generare un rischio di
incendio se utilizzato per altri gruppi di
batterie.

b) Utilizzare utensili elettrici solo con i
gruppi di batterie specificatamente
stabiliti. Luso di un qualsiasi altro gruppo
di batterie puo creare il rischio di lesioni e
incendi.

c)Quando il gruppo batterie non é in
uso, bisogna tenerlo lontano da altri
oggettitti di metallo quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che possono creare
un collegamento tra due morsetti.
Cortocircuitare i morsetti della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

d)Se é in cattive condizioni, la batteria

puo perdere del liquido: evitare
ogni contatto. Se si verifica un
contatto  accidentale, sciacquare

immediatamente con acqua. Se il
liquido entra negli occhi, cercare
immediatamente aiuto medico. |l
liquido fuoriuscito dalla batteria puo
provocareirritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un gruppo batterie o uno
strumento danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre un gruppo batterie al
fuoco o a temperature eccessive.
Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130 °C pu0 causare esplosioni.
NOTA. Latemperatura“130 °C” puo essere
sostituita dalla temperatura “265 °F”.

g)Seguire tutte le istruzioni di ricarica
e non caricare la batteria al di
fuori dell’intervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni. La carica
impropria 0 a temperature al di fuori



dellintervallo specificato pud danneggiare
la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

6) Assistenza

a)Far riparare [l'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando solo
ricambi originali. Questo permette che
venga mantenuta la sicurezza dell’utensile
elettrico.

b) Non riparare mai batterie danneggiate.
La manutenzione delle batterie deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di
servizi autorizzati.

a).

2.2 NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE
PERMOTOSEGHEEDELETTROSEGHE

a) Mantenere tutte le parti del corpo lontane
dalla catena dentata mentre la sega a
catena é in funzione. Prima di avviare la
sega a catena, sincerarsi che la catena
dentata non sia a contatto con alcunché.
Un momento di disattenzione mentre si
fanno-funzionare le seghe a catena puo far si
che ivestiti o il corpo rimangano impigliati nella
catena dentata.

b) La mano destra deve sempre afferrare
I'impugnatura posteriore e la mano sinistra
I'impugnatura frontale. Non si dovrebbe mai
invertire le mani nel tenere la sega a catena,
poiché aumenta il rischio di incidenti alla
propria persona.

c) Afferrare l'utensile elettrico solo dalle
superfici isolate delle impugnature,
poiché la catena dentata potrebbe venire a
contatto con cavi nascosti. Il contatto della
catena dentata con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’attrezzo e provocare una scossa elettrica
all’operatore.

d) Indossare degli occhiali di sicurezza e
una protezione acustica. Si raccomandano
altri dispositivi di protezione per la testa,
le mani, i piedi e le gambe. Indossare
dei vestiti di protezione adeguati ridurra gli
incidenti corporali provocati da schegge
volanti come pure il contatto accidentale con
la sega dentata.

e) Non azionare una motosega su un albero,
su una scala, su un tetto o da qualsiasi
supporto instabile. Lutilizzo diuna motosega
in questo modo potrebbe causare gravi lesioni
personali.

f) Mantenere sempre un corretto punto
di appoggio del piede e far funzionare
la sega a catena solamente stando su
una superficie fissa, sicura e a livello. Le
superfici scivolose o instabili, come le scale,

possono provocare una perdita di equilibrio o
di controllo della sega a catena.

g) Quando si taglia un ramo che é sotto
tensione, bisognafare attenzione al rischio
di un contraccolpo. Quando la tensione delle
fibre di legno si rilascia, il ramo caricato con
effetto di ritorno pud colpire l'operatore e/o
proiettare la sega a catena fuori controllo.

h) Usare estrema cautela quando sitagliano
cespugli e arbusti giovani. | materiali sottili
possono incastrarsi nella catena dentata e
venire proiettati nella vostra direzione e/o
facendovi perdere 'equilibrio.

i) Trasportare la sega a catena per
I'impugnatura frontale quando & spenta
mantenendola lontana dal vostro corpo.
Quando si trasporta o si ripone la sega
a catena bisogna sempre mettere la
copertura della barra di guida. Maneggiare
correttamente la sega a catena ridurra la
probabilita di contatto fortuito con la catena
dentata mobile.

j) Attenersi alle istruzioni relative alla
lubrificazione, alla tensione della catena
e per cambiare la barra e la catena. Una
catena le cui tensione e lubrificazione non
siano corrette pud sia rompersi che accrescere
il rischio di contraccolpo.

k) Tagliare unicamente il legno. Non
impiegare la sega a catena per usi non
previsti. Per esempio: non utilizzare la
sega a catena per tagliare dei materiali
metallici, plastici, materiali per I'edilizia
oppure materiali che non siano di legno.
Lutilizzo della sega a catena per delle
operazioni diverse da quelle previste pud dare
origine a situazioni di pericolo.

1) Non tentare di abbattere un albero fino
a quando non si sono compresi i rischi
e come evitarli. Durante I'abbattimento di
un albero potrebbero verificarsi gravi lesioni
all’operatore o agli astanti.

m) Questa motosega non é& destinata
all’abbattimento di alberi. Luso della sega
da potatura per operazioni diverse da quelle
previste potrebbe causare gravi lesioni
all'operatore o agli astanti

n) Seguire tutte le istruzioni per Ila
rimozione del materiale inceppato, per la
conservazione e/o la manutenzione della
motosega. Assicurarsi che Tlinterruttore
sia spento, che il dispositivo di blocco sia
in posizione bloccata e che la batteria sia
stata rimossa; Assicurarsi che linterruttore
sia spento e che il blocco sia nella posizione
bloccata.. Lazionamento imprevisto della
motosega durante la rimozione di materiale
inceppato o la manutenzione pud provocare
gravi lesioni personali.



o) Per ridurre il rischio di folgorazione, non
utilizzare mai il tagliasiepi ad asta vicino
a qualsiasi linea elettrica. /| contatto con
le linee elettriche o I'uso in prossimita di
esse possono causare lesioni gravi o scosse
elettriche con conseguente morte

. AL’esposizione prolungata alle vibrazioni
pud causare lesioni e disturbi neurovascolari
(conosciuti anche come «fenomeno di
Raynoud» o «mano bianca») specialmente
a chi soffre di disturbi circolatori. | sintomi
possono riguardare le mani, i polsi € le dita e si
manifestano con perdita di sensibilita, torpore,
prurito, dolore, decolorazione o modifiche
strutturali della pelle. Questi effetti possono
essere ampliati dalle basse temperature
ambientali e/o da una presa eccessiva sulle
impugnature. All'insorgere dei sintomi, occorre
ridurre i tempi di utilizzo della macchina e
consultare un medico.

e E opportuno che gli operatori di motoseghe per

potatura che lavorano in altezza con I'ausilio di

una fune e di una imbracatura a cinghia:

— non lavorino mai soli;

— siano assistiti da un operatore a terra che
abbia ricevuto un addestramento sulle
procedure di emergenza appropriate;

— abbiano ricevuto per questo lavoro un
addestramento generale sulle tecniche di
arrampicata sicura e di posizioni di lavoro;

- che siano correttamente  muniti  di
imbracature a cinghia, di funi, di cinghie
piatte con asole terminali, dimoschettoni e di
altre attrezzature di sicurezza supplementari
raccomandate o qualsiasi altro sistema che
impedisca la caduta dell’operatore e della
motosega.

Eseguire le operazioni di pulizia e manutezione

prima di riporre la macchina dopo averla

utilizzata.

e La manutenzione impropria, I'uso di pezzi
di ricambio non conformi o la modifica dei
dispositivi di sicurezza pud causare danni
al dispositivo e procurare gravi lesioni
all'utilizzatore.

2.3 CAUSE DEL CONTRACCOLPOE
PREVENZIONE PER LOPERATORE

Si puod avere un contraccolpo quando la punta
o l'estremita della barra di guida tocca un
oggetto, oppure quando il legno si racchiude in
sé serrando la catena dentata nella sezione di
taglio.

Il contatto dell’estremita pud, in certi casi,
provocare improvvisamente una reazione

inversa, spingendo la barra di guida verso I'alto
e all’indietro verso 'operatore.

Il serraggio della catena dentata sulla parte
superiore della barra di guida pud spingere
rapidamente all'indietro la catena dentata verso
'operatore.

Luna o I'altra di dette reazioni pud causare una
perdita di controllo della sega, provocando cosi
graviincidenti alla persona. Non bisogna contare
esclusivamente sui dispositivi di sicurezza
integrati nella sega.

All'utilizzatore di una sega a catena, conviene
prendere diversi provvedimenti per eliminare
rischi di incidenti o di ferite nel corso del lavoro
di taglio.

Il contraccolpo € il risultato di un cattivo uso
dell’utensile e/o di procedure o di condizioni
di funzionamento non corrette e pud essere
evitato prendendo le precauzioni appropriate
specificate di seguito:

a) Tenere la sega in modo fermo con
entrambe le mani, con i pollici e le dita
attorno alleimpugnature della sega a catena,
e mettere il vostro corpo e le braccia in una
posizione che vi permetta di resistere alle
forze di contraccolpo. Le forze di contraccolpo
possono essere controllate dall’operatore se si
sono prese le precauzioni del caso. Non lasciar
partire la sega a catena.

b) Non tendere le braccia troppo lontano
e non tagliare al di sopra dell’altezza della
spalla. Cid contribuisce a evitare i contatti
involontari con le estremitd e permette un
migliore controllo della sega a catena nelle
situazioni impreviste.

c) Utilizzare unicamente le guide a barra e
le catene specificate dal costruttore. Guide
e catene di ricambio non adeguate possono
dar origine a una rottura della catena e/o a dei
contraccolpi.

d) Attenersi alle istruzioni del costruttore
che riguardano P’affilatura e la manutenzione
della sega a catena. Un decremento del livello
della profondita pud portare a un aumento dei
contraccolpi.

* Tecniche di utilizzo della sega a catena

elettrica (con alimentazione a batteria)
Osservare sempre le avvertenze per la sicurezza
e attuare le tecniche di taglio piu adatte al tipo di
lavoro da eseguire, secondo le indicazioni e gli
esempi riportati nelle istruzioni d’uso.

* Movimentazione della sega a catena
elettrica (con alimentazione a batteria) in
sicurezza
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Ogni volta che e necessario movimentare o
trasportare la macchina occorre:

— spegnere il motore, attendere l'arresto della
catena e scollegare la macchina dalla rete
elettrica;

— applicare la protezione copribarra;

- afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare la barra nella
direzione contraria al senso di marcia.

Quando si trasporta la macchina con un
automezzo, occorre posizionarla in modo da
non costituire pericolo per nessuno e bloccarla
saldamente.

* Raccomandazioni per i principianti
Prima di affrontare per la prima volta un lavoro di
abbattimento o di sramatura, & opportuno:

— aver seguito un addestramento specifico
sull'uso di questo tipo di attrezzatura;

— aver letto accuratamente le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni d’'uso contenute nel
presente manuale;

— esercitarsi su ceppi a terra o fissati a
cavalletti, in modo da acquisire la necessaria
familiaritd con la macchina e le tecniche di
taglio piu opportune.

* Manipolazione e utilizzo corretto degli
utensili elettrici a batteria

a)Accertarsi che l'apparecchio sia spento
prima di inserire la batteria. Montare una
batteria in un apparecchio elettrico acceso
puod provocare incidenti.

b) Per caricare le batterie utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore.
| carica batteria sono generalmente
specifici per il tipo di batteria; se usati con
altri tipi, c’e il rischio di incendio.

c¢) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di altre
batterie pud provocare lesioni e rischio di
incendio.

d)Tenere la batteria non utilizzata lontana
da fermagli per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare un corto circuito
dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti
della batteria pué comportare combustioni
o incendi.

e)Una batteria in cattive condizioni pud
provocare la fuoriuscita del liquido. Evitare
il contatto con il liquido. In caso di contatto
accidentale risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con gli occhi,
consultare anche un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud provocare
irritazioni cutanee o ustioni.

f) Controllare che 'accumulatore siain buone
condizioni e che non ci siano segni di
danneggiamento. Non usare la macchina

con un accumulatore danneggiato o
usurato.

2.4 BATTERIA/CARICA BATTERIA

/\ ATTENZIONE

Le seguenti norme di sicurezza integrano
le prescrizioni di sicurezza presenti nello
specifico libretto del carica batteria.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore. Un
carica batteria inadeguato pud provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di altre
batterie pud provocare lesioni e rischio di
incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da
fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria puo
comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con
presenza di vapori, sostanze infiammabili o su
superfici facilmente infiammabili, come carta,
stoffa, ecc. Durante laricarica, il carica batteria
siriscalda e potrebbe provocare un incendio.
Durante il trasporto degli accumulatori, fare
attenzione a che i contatti non vengano
collegati fra loro e non usare contenitori
metallici per il trasporto.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’lambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nelluso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’lambiente
in cui viviamo.

» Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato. Utilizzare la macchina
solamente in orari ragionevoli (non al mattino
presto o alla sera tardi quando le persone
potrebbero essere disturbate).

Durante il lavoro, viene dispersa nell’lambiente
una certa quantitd di olio, necessario per
la lubrificazione della catena; per questa
ragione, usare solo olii biodegradabili,
specifici per questo utilizzo. Luso di un olio
minerale o di molio per motori arreca gravi
danni allambiente.

Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e



conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

e Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta

e Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

trai rifiuti domestici. Secondo la Direttiva

E Non gettare le apparecchiature elettriche
Europea 2012/19/UE sui rifiuti  di

mmmm apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le

apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando
la vostra salute e benessere. Per informazioni
piu approfondite sullo smaltimento di questo
prodotto, contattare 'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le

batterie con la dovuta attenzione per il

nostro ambiente. La batteria contiene

Li-ion Materiale che & pericoloso per voi e per

'ambiente. Essa deve essere rimossa e

smaltita separatamente in una struttura che
accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
Ny imballaggi usati, consente il riciclaggio
dei materiali e la riutilizzazione. |l
@](:9 riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire l'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina é una attrezzatura
forestale e precisamente un dispositivo
potatore a catena alimentato a batteria.

La macchina si compone essenzialmente
di un motore alimentato da una batteria e di
una barra di guida che serve a trasmettere
il movimento dal motore alla catena dentata
che funge da sega vera e propria.

Loperatore regge la macchina con due
mani, utilizzando I'impugnatura anteriore

e posteriore, e pud azionare i comandi
principali mantenendosi sempre a distanza
di sicurezza dal dispositivo di taglio.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per:
— la sramatura di alberi di dimensioni
rapportate alla lunghezza della
barra di guida o di oggetti in legno
di analoghe caratteristiche;
— essere utilizzata da un solo operatore.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):
— regolarizzare siepi;
— lavori di intaglio;
— sezionare bancali, casse e imballi in genere;
— sezionare mobili o quant’altro
possa contenere chiodi, viti 0 ogni
genere di componenti metallici;
— eseguire lavori di macelleria;
— usare la macchina per il taglio di materiali
che non siano di legno (materiali
plastici, materiali per I'edilizia);
— usare la macchina come leva per
sollevare, spostare o spezzare oggetti;
— usare la macchina bloccata su supporti fissi;
— l'impiego di dispositivi di taglio diversi
da quelli elencati nella tabella “Dati
Tecnici”. Pericolo di serie ferite e lesioni.
— utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sullutilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata
all’'utilizzo da parte di consumatori,
cioé operatori non professionisti. E
destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 2).
Lalorofunzione & quelladiricordare all’'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla con
I'attenzione e la cautela necessari.
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Significato dei simboli:
Attenzione! Leggere
le istruzioni prima di
usare la macchina.

Attenzione! Questa macchina,
se non usata correttamente,
pud essere pericolosa

per sé e per gli altri.

Pericolo! Non esporre
a pioggia o umidita.

Pericolo! Indossare sempre
dei guanti quando si utilizza
la sega a catena.

Attenzione! Caduta di oggetti.
Mantenere lontane eventuali
persone presenti sul posto.

»>»@® PO

[ |
E
Se

Pericolo! Folgorazione.
Mantenere una distanza
di almeno 15 m dai cavi
delle linee aeree.

Pericolo! Indossare sempre
protezioni per la testa.

Pericolo! Indossare calzature
di sicurezza antiscivolo

Pericolo! Indossare cuffie
e occhiali protettivi.

Pericolo! Indossare
indumenti protettivi.

Qe

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

Livello potenza sonora

Marchio di conformita CE
Mese/Anno di costruzione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
Codice articolo

Tensione di alimentazione

N RLN

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Ultilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina ¢ costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (fig. 1):

A. Motore: fornisce il movimento
al dispositivo di taglio.

B. Asta Comandi: vi sono i comandi
principali di accelerazione.

C. Impugnatura posteriore: impugnatura
di supporto situata nella parte
posteriore dell’asta comandi.

D. Impugnatura anteriore: impugnatura
di supporto situata sull’asta comandi.

E. Dispositivo potatore: dispositivo preposto
alla sramatura e sfrondatura di alberi.

F. Imbracatura: cintura di stoffa che,
passando sopra la spalla, aiuta a sostenere
il peso della macchina durante il lavoro.

G. Barra di guida: sostiene e
guida la catena dentata.

H. Catena dentata: elemento preposto
al taglio, costituito da maglie di
trascinamento fornite di piccole lame
chiamate “denti” e da collegamenti
laterali tenuti insieme da rivetti.

I. Elemento ferma catena: dispositivo
di sicurezza che impedisce movimenti
incontrollati della catena dentata in
caso di rottura o allentamento.

J. Protezione copribarra: dispositivo
di copertura della sega a catena sulla
barra di guida da utilizzare durante
la movimentazione, il trasporto o
rimessaggio della macchina.

K. Batteria: (se non fornita con la
macchina,vedi cap. 15.1 “accessori
a richiesta®) dispositivo che fornisce
corrente elettrica all’'utensile; le sue
caratteristiche e norme d’'uso sono
descritte in uno specifico manuale.

L. Carica batteria (accessorio arichiesta,
par. 15.2): dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria; le sue caratteristiche
e norme d’uso sono descritte in uno



specifico manuale. Sono disponibili due
modelli di carica batteria: L1 (carica batteria
veloce); L2 (carica batteria standard).

M. Zaino portabatterie (accessorio a
richiesta. par.15.4): dispositivo che
consente l'alloggiamento delle batterie.

N. Cavo di collegamento: cavo che
permette di collegare la macchina
allo zaino portabatterie.

0. Simulatore di batteria (accessorio a
richiesta. par.15.6): dispositivo che se
inserito nell’alloggiamento della macchina
consente l'utilizzo dello zaino portabatterie.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina possono non
essere assemblati direttamente in fabbrica,
ma devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni
della sezione “MONTAGGIO”.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i
componenti per il montaggio.

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
Estrarre la macchina dalla scatola.
Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

ok ©

4.2 MONTAGGIO DELLA BARRA DI
GUIDA E DELLA CATENA DENTATA

A Indossare sempre robusti guanti
da lavoro per maneggiare la barra e la
catena. Prestare la massima attenzione

nel montaggio della barra e della catena
per non compromettere la sicurezza e
l’efficienza dalla macchina; in caso di
dubbi, contattare il vostro Rivenditore.

A Eseguire tutte le operazioni
dopo aver rimosso la batteria.

1. Svitare lamanopola (Fig. 3.A) e
rimuovere il carter della catena (Fig.
3.B), per accedere al pignone di
trascinamento e alla sede della barra.

2. Montare la barra (Fig. 4.A) inserendo il
prigioniero (Fig. 4.B) nella scanalatura
(Fig. 4.C) e spingerla verso la parte
posteriore del corpo macchina.

3. Montare la catena attorno al pignone di
trascinamento (Fig. 5.A) e lungo le guide
della barra, facendo attenzione a rispettare
il senso di scorrimento (Fig. 5.B).

Se la punta della barra € munita di

pignone di rinvio, curare che le maglie di
trascinamento della catena si inseriscano
correttamente nei vani del pignone (Fig. 6.).

4. Verificare che il perno del tendicatena (Fig.
5.C) sia correttamente inserito nell’apposito
foro della barra; in caso contrario, agire
opportunamente sulla vite tendicatena (Fig.
5.D), fino al completo inserimento del perno.

5. Rimontare il carter, senza serrare
completamente la manopola.

6. Agire opportunamente sulla vite
tendicatena (Fig. 5.D) fino ad ottenere la
corretta tensione della catena (Fig. 7).

7. Tenendo la barra sollevata, serrare a
fondo la manopola del carter (Fig. 8.A).

Senso di scorrimento
della catena

4.21 Controllo della tensione
della catena

Controllare la tensione della catena.

La tensione é corretta quando, afferrando

la catena a meta della barra, le maglie di
trascinamento non escono dalla guida (Fig. 7)

4.3 MONTAGGIO DISPOSITIVO
POTATORE

A Eseguire tutte le operazioni
dopo aver rimosso la batteria.

¢ Inserire 'asta comandi (Fig. 9.A) nel
dispositivo potatore (Fig. 9.B).

* Far scorrere il collare (Fig. 9.C)
verso l'alto e ruotarlo in senso orario
fino al completo serraggio.



A Controllare periodicamente i raccordi
per assicurarsi che siano ben serrati.

4.4 PROLUNGAMENTO DEL
DISPOSITIVO POTATORE

Allentare la manopola (Fig. 10.A) seguendo il
senso indicato dalla freccia - lucchetto aperto;
o tirare o spingere I'asta (Fig. 10.B) fino ad
ottenere la lunghezza desiderata;

* a regolazione effettuata, serrare bene

la manopola seguendo il senso indicato

dalla freccia - lucchetto chiuso.

A Controllare periodicamente i raccordi
per assicurarsi che siano ben serrati.

4.5 RIMOZIONE DEL DISPOSITIVO
POTATORE

e Per rimuovere il dispositivo potatore (Fig.
9.B), appoggiare I'asta comandi (Fig.
9.A) aterra, allentare il collare (Fig. 9.C)
e smontare il dispositivo potatore.

4.6 ALLESTIMENTO DELLO ZAINO
PORTABATTERIE (SE PREVISTO)

Lo zaino portabatterie arriva gia assemblato

¢ (Fig.1.M) e pu0 essere sganciato dal supporto

: bretelle (Fig. 11) e trasportato a mano.

. Per sganciare lo zaino portabatterie premere

< i due pulsanti superiori (Fig. 11.A).

Gli alloggiamenti delle batterie si trovano

< su entrambi i lati dello zaino (Fig. 12)

. Sul lato destro dello zaino sono presenti:

. presa cavo (Fig. 13.A)

- * selettore batteria (fig. 13.B)

+» una presa USB per la carica di altri
dispositivi (es. telefoni cellulari) (Fig. 13.C)

. Onde evitare la presenza di un cavo libero,

esistono dei passaggi su entrambi i lati

¢ e nella zona posteriore attraverso i quali

. far passare il cavo di alimentazione.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 PULSANTE DI SICUREZZA
(DISPOSITIVO DI ATTIVAZIONE
/ DISATTIVAZIONE)
| Premendo questo pulsante
(Fig. 14.C) si attiva e disattiva
il circuito elettrico della
macchina e siilluminail led
corrispondente (Fig. 14.D).

Un led acceso: il circuito elettrico
della macchina ¢ attivato.

La macchina & pronta all’utilizzo.
Entrambi i led accesi: la
macchina & in azione.

Led spenti: il circuito elettrico &
completamente disattivato.

IMPORTANTE Durante gli
spostamenti non tenere mai
il dito sul pulsante per evitare
avviamenti accidentali.

Licona “Attenzione” (Fig. 14.E)
siillumina in caso di avaria della
macchina (consultare la tabella
Identificazione inconvenienti, par. 14).

A\

5.2 LEVA COMANDO ACCELERATORE

La leva comando acceleratore (Fig.14.A)
consente di azionare la catena.

Lazionamento della leva comando acceleratore
(Fig. 14.A) e possibile solo se viene premuta la
leva di bloccaggio acceleratore (Fig. 14.B-M).

5.3 PULSANTE DI BLOCCAGGIO
ACCELERATORE

Il pulsante di bloccaggio acceleratore (Fig.
14.B-M) consente I'azionamento della
leva comando acceleratore (Fig. 14.A).

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

IMPORTANTE Per le istruzioni
riguardanti il motore e la batteria (se
prevista), consultare i relativi libretti.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in
modo proficuo e nella massima sicurezza.
6.1.1 Controllo della batteria
¢ Prima di ogni utilizzo:
— verificare lo stato di carica della

batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.
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6.1.2 Uso dellaimbracatura

A La macchina deve essere usata
sempre agganciata all'imbracatura
correttamente indossata quando si utilizza
l'asta prolunga. Verificare frequentemente
l'efficienza dello sgancio rapido per
permettere di liberare rapidamente la
macchina dalle cinghie in caso di pericolo.
Limbracatura deve essere indossata prima di
agganciare la macchina all’apposito attacco
e la cinghia deve essere regolata secondo
I’'altezza e corporatura dell’operatore.
¢ Lacinghia (Fig. 15.A) deve passare sopra

la spalla sinistra, verso il fianco destro.
¢ Agganciare il moschettone (Fig. 15.B)

all’apposito attacco posto sullasta comandi.
¢ Se necessario, sganciare la fibbia

a clip (Fig. 15.C) per staccare la

macchina dall'imbracatura.

6.1.3 Rifornimento di olio
lubrificazione catena

Prima di utilizzare la macchina effettuare

il rifornimento di olio per la lubrificazione
della catena. Per le modalita e precauzioni
sul rifornimento olio (vedi par. 7.3).

6.1.4 Controllo della tensione
della catena

A Eseguire tutte le operazioni
a motore spento.

Controllare la tensione della catena.

La tensione & corretta quando, afferrando

la catena a meta della barra, le maglie di
trascinamento non escono dalla guida (Fig. 7).

Per regolare la tensione della catena:

1. allentare la manopola del carter (Fig. 3.A).

2. agire opportunamente sulla vite
tendicatena (Fig. 5.D) fino ad ottenere
la corretta tensione della catena;

3. tenendo la barra sollevata, serrare a
fondo la manopola del carter. (Fig. 8.A).

A Non lavorare con la catena
allentata, per non provocare situazioni
di pericolo nel caso in cui la catena
dovesse uscire dalle guide della barra.

IMPORTANTE Durante il primo periodo
di utilizzo (o dopo la sostituzione della
catena) e necessario che la verifica
avvenga con una maggiore frequenza, a
causa dell’'assestamento della catena.

6.1.5 Uso dello zaino (se previsto)

1. Inserire la batteria in uno dei vani
presenti sullo zaino portabatterie (Fig. 12)
spingendola a fondo fino ad avvertire
il “clic” che la blocca in posizione e
ne assicura il contatto elettrico;
collegare il cavo allo zaino
nellapposita presa (Fig. 13.A) e
ruotarlo fino ad avvertire il “clic”

che lo blocca in posizione e ne
assicura il contatto elettrico;

3. regolare le bretelle e chiudere
frontalmente I'imbracatura (Fig. 16).

N

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA
Eseguire i seguenti controlli di sicurezza
e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto Risultato
Impugnature e Pulite, asciutte,
protezioni fissate correttamente

e saldamente
alla macchina
Viti sulla macchina Ben fissate (non
e sullalama allentate)
Passaggi dell’aria Non ostruiti
di raffreddamento
Barra di guida Montata
correttamente
Catena Affilata, non
danneggiata o
usurata, montata e
tesa correttamente.
Protezioni Integre, non
danneggiate.
Batteria Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido
Macchina Nessun segno di
danneggiamento
o usura
Leva comando Devono avere un
acceleratore, leva movimento libero,
di bloccaggio non forzato.
acceleratore
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Azionamento di
prova

Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono
anomalo

6.2.2 Test di funzionamento
della macchina

Azione

Risultato

Inserire la batteria nel
suo alloggiamento
(par. 7.2.3).

La catena non
deve muoversi

Azionare la

leva comando
acceleratore.
(senza premere la
leva di bloccaggio
acceleratore)

La leva comando
acceleratore
rimane bloccata.

Azionare la leva
di bloccaggio
acceleratore e
la leva comando
acceleratore.

Le leve devono
avere un movimento
libero, non forzato.
La catena si muove.

Rilasciare la
leva comando
acceleratore.

La leva deve tornare
automaticamente

e rapidamente in
posizione neutra.
La catena deve
fermarsi.

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle tabelle,
non utilizzare la macchina! Rivolgersi

ad un centro di assistenza per i controlli
del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

6.3.1 Avviamento con batteria

N =

Togliere la protezione copribarra (Fig. 1.J).
Accertarsi che la barra e la catena non

tocchino il terreno o altri oggetti.
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Inserire correttamente la batteria nel
suo alloggiamento (par. 7.2.3).

Premere il pulsante di sicurezza (Fig. 14.C);
Azionare la leva di bloccaggio

acceleratore (Fig. 14.B-M) e la leva
comando acceleratore. (Fig. 14.A).

6.3.2 Avviamento con simulatore
di batteria (se previsto)

Togliere la protezione copribarra (fig. 1.J).
Accertarsi che la barra e la catena non
tocchino il terreno o altri oggetti.

3. Inserire correttamente il simulatore

di batteria nel suo alloggiamento

sulla macchina (Fig.17.0).

Attaccare il cavo di collegamento al
simulatore di batteria (Fig.17.N).

5. Selezionare la batteria da attivare
attraverso il selettore (Fig. 13.B).

6. Premere il pulsante di sicurezza

(luce blu) (Fig. 14.C).

7. Azionare laleva di bloccaggio
acceleratore (fig. 14.B-M) e la leva
comando acceleratore. (fig. 14.A).

6.4 LAVORO

N =

H

Prima di affrontare per la prima volta un
lavoro di sramatura, € opportuno:
— aver seguito un addestramento specifico
sull’uso di questo tipo di attrezzatura;
— indossare correttamente I'imbracatura;
— aver letto accuratamente le avvertenze
di sicurezza e le istruzioni d’'uso
contenute nel presente manuale;
— esercitarsi su ceppi a terra o fissati
a cavalletti, in modo da acquisire la
necessaria familiarita con la macchina
e le tecniche di taglio pit opportune.

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

* agganciare sempre la macchina
allimbracatura correttamente
indossata (vedi par. 6.1.2)

* tenere sempre la macchina
saldamente a due mani.

A Arrestare subito la macchina se la
catena si blocca durante il lavoro.

NOTA Durante il lavoro la batteria &
protetta contro lo scaricamento totale tramite
un dispositivo di protezione che spegne la
macchina e ne blocca il funzionamento.

6.4.1 Controlli da eseguire
durante il lavoro

6.4.1.a Controllo della tensione
della catena

Durante il lavoro, la catena subisce un
progressivo allungamento, e pertanto
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occorre verificare frequentemente
la sua tensione (par. 6.1.4).

6.4.1.b Controllo dell’'afflusso d’olio

IMPORTANTE Non utilizzare la
macchina in assenza di lubrificazione!

A Assicurarsi che la barra e la catena
siano ben posizionate quando si effettua
il controllo dell’afflusso dell’olio.

Avviare il motore (par. 6.3) e controllare
se I'olio della catena viene sparso
come indicato nella (Fig. 18).

6.4.2 Tecniche dilavoro

6.4.2.a Sramatura di un albero

A Accertarsi che 'area di
caduta dei rami sia sgombra.

1. Posizionarsi dal lato opposto
rispetto al ramo da tagliare.

2. Iniziare dai rami piu bassi, procedendo
poi a tagliare quelli piu alti.

3. Eseguire il primo intaglio dal basso
verso l'alto (Fig. 19.A). Completare la
sramatura tagliando dall’alto verso il
basso, come indicato nella (Fig. 19.B).

6.4.2.b Sfrondare i rami di un albero

Sfrondare significa togliere i
rami da un albero caduto.

A Fare attenzione ai punti di appoggio
del ramo sul terreno, alla possibilita

che sia in tensione, alla direzione che
puo assumere il ramo durante il taglio

e alla possibile instabilita dell’albero
dopo che il ramo é stato tagliato.

Quando si sfronda, bisogna lasciare

i rami inferiori, piu grandi, per
sostenere il tronco sul suolo.

Togliere i piccoli rami con un

solo colpo (Fig. 20.A).

E meglio tagliare i rami sotto tensione a
partire dal basso verso I'alto per evitare
di piegare la sega a catena (Fig. 20.B).

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

IMPORTANTE Arrestare la macchina (par.

6.6) durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

Se durante la potatura in altezza la

potatrice si incastra, 'operatore deve:

1. arrestare subito la macchina;

2. estrarre la potatrice dal taglio effettuato
sollevando il ramo, se necessario;

3. senecessario, utilizzare una sega a mano
0 una seconda motosega per liberare la
potatrice incastrata, tagliando a un minimo
di 30 cm dalla potatrice incastrata. | tagli per
liberarla vanno sempre fatti verso la punta
del ramo (ossia tra la potatrice incastrata
e la punta del ramo e non trail tronco e la
potatrice incastrata). In questo modo si
impedisce che la potatrice venga trascinata
assieme alla parte di ramo che viene tagliata
complicando ulteriormente la situazione.

6.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
¢ Rilasciare la leva comando
acceleratore (Fig. 14.A).

A Dopo aver rilasciato la leva comando
acceleratore, occorrono alcuni secondi
prima che la catena dentata si fermi.

Arrestare sempre la macchina:
— durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

A Durante gli spostamenti non
tenere mai il dito sul pulsante

di bloccaggio acceleratore per
evitare avviamenti accidentali.

6.7 DOPO LUTILIZZO

1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par. 7.2.2);

2. montare la protezione copribarra (Fig. 1.J);

3. lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente;

4. allentare la manopola di fissaggio della
barra per ridurre la tensione della catena;

5. ripulire accuratamente la macchina
da polvere e detriti e rimuovere
dalla catena ogni traccia di segatura
o depositi d’olio (par. 7.4.2);

6. controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati.
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6.7.1 Dopo l'utilizzo con simulatore
di batteria (se previsto)

1. Posizionare il selettore dello zaino
portabatterie su "OFF" (Fig. 13.B);

2. rimuovere il simulatore di batteria
dalla macchina (Fig. 21.0);

3. sfilare lo zaino portabatterie;

4. scollegare il cavo di collegamento

dal simulatore di batteria (Fig.21.N)
e dallo zaino (fig. 13.A);
5. rimuovere la batteria dallo zaino
(Fig. 22.B) e provvedere alla
sua ricarica (par. 7.2.2);
montare la protezione
copribarra (Fig. 1.J);
7. lasciare raffreddare il motore
prima di collacare la macchina
in un qualsiasi ambiente;
allentare ila manopola di fissaggio della
barra per ridurre la tensione della catena;
ripulire accuratamente la macchina
da polvere e detriti e rimuovere
dalla catena ogni traccia di segatura
o depositi d’olio (par. 7.4.2);
10. controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati.
IMPORTANTE Rimuovere sempre
la batteria (par. 7.2.2) e montare la
protezione lama ogni qualvolta si lascia
la macchina inutilizzata o incustodita.

© ®

o

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,

pulizia o intervento di manutenzione/

regolazione sulla macchina:

e Arrestare la macchina;

e Attendere l'arresto della catena;

* Rimuovere la batteria dalla sua sede;

e Applicare la protezione copribarra,
tranne in caso di interventi sulla
barra stessa o sulla catena;

o Attendere che il motore sia
adeguatamente raffreddato;

Leggere le relative istruzioni;
Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione;

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.
 Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali e/o non correttamente montati
potrebbe avere effetti negativi sul
funzionamento e sulla sicurezza della
macchina. Il costruttore declina qualsiasi
responsabilita in caso di danni, incidenti

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

7.2.1 Autonomia della batteria
Lautonomia della batteria &
principalmente condizionata da:
a. fattori ambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:
— taglio di alberi e rami di
dimensioni troppo grandi;
b. comportamenti dell'operatore,
che dovrebbe evitare:
— accensioni e spegnimenti
frequenti durante il lavoro;
— uso di una tecnica di taglio inadeguata
rispetto al lavoro da svolgere (par. 6.4.2);

Per ottimizzare 'autonomia della

batteria & sempre opportuno:

e tagliare il legno quando & asciutto;

e utilizzare la tecnica piu appropriata
al lavoro da svolgere.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in

sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto

consentito dalla batteria standard, € possibile:

* acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;
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7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Premere il pulsante posto nella batteria
sulla macchina (Fig. 21.A) o nella batteria
sullo zaino (Fig. 22.A) (se previsto);

2. rimuovere la batteria dalla macchina
(Fig. 21.B) o dallo zaino portabatterie
(Fig. 22.B) (se previsto);

3. inserire la batteria (Fig. 23.A) nel suo
alloggiamento del carica batteria (Fig. 23.B);

4. collegare il carica batteria (Fig. 23.C)

a una presa di corrente, con
tensione corrispondente a quella
indicata sulla targhetta;

5. procedere alla completa ricarica,
seguendo le indicazioni contenute nel
libretto della batteria /carica batteria.

NOTA La batteria é dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non e compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria
sulla macchina

Completata la ricarica:

1. Rimuovere la batteria (Fig. 24.A) dal
suo alloggiamento nel carica batteria
(Fig. 24.B) (evitando di mantenerla a
lungo sotto carica a ricarica conclusa);

2. scollegare il carica batteria
(Fig. 24.C) dalla rete elettrica;

3. inserire la batteria nel suo alloggiamento
posto sulla macchina (Fig. 17.B) oin
uno degli alloggiamenti dello zaino
portabatteria (Fig. 12) (se previsto);

4. spingere a fondo la batteria fino ad
avvertire il “clic” che la blocca in posizione
e assicura il contatto elettrico;

7.3 RIFORNIMENTO SERBATOIO
OLIO CATENA

IMPORTANTE Utilizzare esclusivamente
olio specifico per motoseghe o olio
adesivo per motoseghe. Non utilizzare olio
contenente impurita per non otturare il filtro
nel serbatoio ed evitare di danneggiare
irrimediabilmente la pompa dell’olio.
Lutilizzo di un olio di buona qualita &
fondamentale per ottenere una efficace
lubrificazione degli organi di taglio; un olio usato
o di scarsa qualita compromette la lubrificazione
e riduce la durata della catena e della barra.

IMPORTANTE Non mettere mai in
funzione la catena senza sufficiente olio,
Ccio potra infatti danneggiare il Dispositivo
potatore e e comprometterne la sicurezza.

Se il livello dell’olio & basso, rabboccare
seguendo i seguenti passaggi:
1. Svitare e rimuovere il tappo
(Fig. 25.A) dal serbatoio dell’olio.
2. Versare I'olio nel serbatoio e
monitorarne il livello tramite
I'apposito indicatore (Fig. 25.B).
3. Assicurarsi che non penetrino impurita nel
serbatoio dell’olio durante il riempimento.
4. Riposizionare il tappo dell’olio e serrarlo.

7.4 PULIZIA

7.4.1 Pulizia della macchina e del motore

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire
accuratamente la macchina da polvere e detriti.
* Perridurre il rischio di incendio mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui di foglie, rami o grasso eccessivo.
Pulire sempre la macchina dopo l'uso
utilizzando un panno pulito e umido

imbevuto di detergente neutro.

Rimuovere qualsiasi traccia di umidita
servendosi di un panno morbido e

asciutto. Lumidita pu¢ dare luogo

arischi di scosse elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi
per pulire le parti in plastica o le impugnature.
Non usare getti d’acqua ed evitare di
bagnare il motore e componenti elettrici.

Per evitare il surriscaldamento e danni al
motore o alla batteria, assicurarsi sempre
che le griglie di aspirazione dell’aria di
raffreddamento siano pulite e libere da detriti.

7.4.2 Pulizia della catena

Dopo ogni utilizzo rimuovere dalla catena
ogni traccia di segatura o depositi d’olio.

Incaso diforte imbrattamento o diresinificazione,
smontare la catena e adagiarla per alcune ore
in un contenitore con un detergente specifico.
Quindi risciacquarla in acqua pulita e trattarla
con uno spray anticorrosivo adeguato, prima di
rimontarla sulla macchina.

7.5 ELEMENTO FERMA CATENA
Controllare prima di ogni uso le condizioni

dell’elemetno fermacatena (Fig. 1.I) e provvedere
al ripristino nel caso risulti danneggiato.
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7.6 FORI DI LUBRIFICAZIONE DELLA
MACCHINA E DELLA BARRA

Prima di ogni uso giornaliero, rimuovere il carter
(par. 4.2), smontare la barra e controllare che i
fori di lubrificazione della macchina (Fig. 26.A) e
della barra di guida (Fig. 26.B) non siano intasati.

7.7 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

e Controllare regolarmente che le
impugnature siano saldamente fissate.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 PIGNONE DI TRASCINAMENTO
CATENA

Presso il vostro Rivenditore, controllare
periodicamente lo stato del pignone e sostituirlo
quando l'usura supera i limiti accettabili.

A Non montare una catena nuova
con un pignone usurato o viceversa.

8.2 MANUTENZIONE DELLA
CATENA DENTATA

A Per ragioni di sicurezza ed
efficienza, & molto importante che i
dispositivi di taglio siano ben affilati.

Laffilatura della catena € necessaria quando:
* La segatura e simile a polvere.

¢ Occorre una maggiore forza per tagliare.

e |l taglio non é rettilineo.

¢ Le vibrazioni aumentano.

A Se la catena non é sufficientemente
affilata, aumenta il rischio di
contraccolpo (kickback).

IMPORTANTE  E consigliato affidare
I'operazione di affilatura della catena ad un
centro specializzato, in quanto viene eseguita
con apposite apparecchiature che assicurano
una minima asportazione di materiale ed
una affilatura costante su tutti i taglienti.

8.2.1 Sostituzione della catena dentata

La catena deve essere sostituita quando:
¢ lalunghezza del tagliente si
riduce a 5 mm o meno;
« il gioco delle maglie sui rivetti & eccessivo.

* la velocita di taglio € lenta e le ripetute
affilature non migliorano la velocita
ditaglio. La catena & usurata.

IMPORTANTE Dopo la sostituzione della
catena e necessario che la verifica della sua
tensione avvenga con una maggiore frequenza,
a causa dell’assestamento della catena.

8.3 MANUTENZIONE DELLA
BARRA DI GUIDA

NOTA Tutte le operazioni riguardanti la
barra di guida sono lavori che richiedono una
specifica competenza oltre allimpiego di
apposite attrezzature per poter essere eseguite
a regola d’arte; per ragioni di sicurezza si
consiglia di contattare il vostro Rivenditore.

Per evitare un’usura asimmetrica
della barra, & opportuno che questa
venga rovesciata periodicamente.

Per mantenere in efficienza la barra occorre:
1. ingrassare con I'apposita siringa (non
fornita in dotazione) i cuscinetti del

pignone dirinvio (se presente);
2. pulire la scanalatura della barra
con l'apposito raschietto (non
fornito in dotazione) (Fig. 27.A);
3. pulireifori di lubrificazione (Fig. 27.B);
4. conunalima piatta, togliere le
bave dai fianchi e pareggiare
eventuali dislivelli fra le guide.

8.3.1 Sostituzione della barra

La barra deve essere sostituita quando:

* |a profondita della scanalatura risulta inferiore
all’altezza delle maglie di trascinamento
(che non devono mai toccare il fondo);

e |la parete interna della guida & usurata al punto
da fare inclinare lateralmente la catena.

9. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire durante le operazioni di rimessaggio
sono descritte al par. 2.4. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA
Quando la macchina deve essere rimessata:
1. Rimuovere la batteria dalla sua sede

e provvedere alla suaricarica;
2. Applicare la protezione copribarra.
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3. Attendere che il motore sia
adeguatamente raffreddato;

4. Effettuare la pulizia (par. 7.4).

5. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato.

6. Rimessare la macchina:

— inun ambiente asciutto

- alriparo dalle intemperie

— inunluogo inaccessibile ai bambini.

— assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all'ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata
inattivita, ricaricare la batteria ogni due
mesi per prolungarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che € necessario

movimentare, sollevare, trasportare

o inclinare la macchina occorre:

e Arrestare la macchina;

¢ Attendere l'arresto della catena;

¢ Rimuovere la batteria dalla sua sede
e provvedere alla suaricarica;

e Applicare la protezione copribarra;

¢ Attendere che il motore sia
adeguatamente raffreddato;

¢ Indossare robusti guanti da lavoro;

e Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare la barra nella
direzione contraria al senso di marcia;

Quando si trasporta la macchina

con un automezzo, occorre:

¢ assicurare adeguatamente la
macchina mediante funi o catene;

¢ posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della
macchina e per una corretta manutenzione

di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione

non descritti in questo manuale devono
essere eseguiti presso il vostro Rivenditore

o un Centro specializzato, che dispone

delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di
ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, 'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta all’lanno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la

documentazione di accompagnamento.

Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* La normale usura di materiali di consumo
come dispositivi di taglio, bulloni di sicurezza.

* Normale usura.

Lacquirente & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.
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13. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni

MACCHINA

Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.7
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2
Controllo elemento ferma catena Prima di ogni uso 7.5
Controllo fissaggio aste - Prima di ogni uso 4.4
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.4
Pulizia della catena - Al termine di ogni uso 74.2
Controllo dei fori lubrificazione - Prima di ogni uso 7.6
della macchina e della barra

Controllo pignone di trascinamento catena - 1 volta al mese 81"
Manutenzione catena - - 8.2
Manutenzione barra - - 8.3
Rabbocco livello olio catena - Prima di ogni uso 7.3
* Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore
o da un Centro di assistenza autorizzato

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO

1. Attivando il pulsante di
sicurezza, la luce blu
(Fig. 14.C) non si accende

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (par. 7.2.3)

2. Attivando il pulsante di
sicurezza, la luce blu
(Fig. 14.C) non si accende,
la spia lampeggia

Batteria scarica

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2)

3. Il motore si arresta
durante il lavoro

Batteria non inserita
correttamente.

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (par. 7.2.3).

Macchina danneggiata

Non utilizzare la macchina.
Togliere la batteria e
Contattare un Centro
Assistenza.

4. Conil pulsante di
bloccaggio acceleratore
(Fig. 14.B) e la leva comando
acceleratore (Fig. 14.A)
azionati, la catena non gira

Eccessivo tensionamento
della catena

Rimettere in tensione la
catena (par. 6.1.4).

Problemi alla barra e catena

Controllare che la catena
scorra liberamente e la
barra non abbia le guide
deformate (par. 8.3).

Macchina danneggiata.

Non utilizzare la macchina.
Arrestare immediatamente la
macchina, togliere la batteria e
Contattare un Centro
Assistenza.
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5. La catena sulla parte finale
della barra si surriscalda
ed emette fumo.

Eccessivo tensionamento
della catena

Rimettere in tensione la
catena (par. 6.1.4).

Serbatoio olio
lubrificante vuoto.

Rifornire il serbatoio olio
lubrificante (par. 7.3).

6. [l motore ha un
funzionamento irregolare o
non ha potenza sotto carico

Problemi alla barra e catena

Controllare che la catena
scorra liberamente e la barra
non abbia le guide deformate.

7. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro

Parti allentate o danneggiate

Arrestare la macchina,
rimuovere la batteria e:

— controllare i danni;

— controllare se vi sono
parti allentate e serrarle;

— provvedere a sostituire
oriparare le parti
danneggiate con parti di
equivalenti caratteristiche.

8. Lautonomia della
batteria & scarsa

Condizioni di utilizzo
gravose con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare I'utilizzo
(par. 7.2.1)

Batteria insufficiente per
le esigenze operative

Utilizzare una seconda
batteria o una batteria
maggiorata (par. 7.2.1)

Degrado della capacita
della batteria

Acquistare una nuova batteria

9. ll carica batteria non effettua
laricarica della batteria

Batteria non inserita
correttamente nel
carica batteria

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3)

Condizioni ambientali
non idonee

Eseguire laricarica in ambiente
con temperatura adeguata
(vedi libretto istruzioni della
batteria/carica batteria)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

Mancanza di tensione
al carica batteria

Controllare che la spina sia
inserita e che vi sia tensione
alla presa di corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un
ricambio originale

Se l'inconveniente perdura
consultare il manuale della
batteria / carica batteria

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

15. ACCESSORI A RICHIESTA

15.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse
capacita, per adattarsi alle specifiche

15.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la

esigenze operative (Fig. 28). Lelenco delle
batterie omologate per questa macchina

si trova nella tabella “Dati Tecnici”.
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15.3 BARRE E CATENE

Nella “Tabella per la corretta combinazione
di barra e catena” sono elencate tutte le
possibili combinazioni fra barra e catena, con
l'indicazione di quelle utilizzabili su ciascuna
macchina, contrassegnate con il simbolo “v”.
La stessa tabella fornisce inoltre i dati
caratteristici delle catene e delle barre
omologate per ciascuna macchina.

A Per ricambi usare solo barre e catene
citate nella tabella. L'uso di combinazioni
non approvate puo provocare serie lesioni
personali e danneggiare la macchina.

Dato che la scelta, I'applicazione e
l'utilizzo della barra e della catena sono atti
compiuti dall’utilizzatore nella sua totale
autonomia di giudizio, questi se ne assume
anche le responsabilita conseguenti per

danni di qualsiasi natura derivati da tali
atti. In caso di dubbi o scarsa conoscenza
della specificita di ciascuna barra o catena,
occorre contattare il proprio rivenditore o
o un centro di giardinaggio specializzato.

15.4 ZAINO PORTABATTERIE

Dispositivo che consente I'alloggiamento di

due batterie e fornisce la corrente elettrica
necessaria per il funzionamento della macchina.
E fornito del cavo di collegamento alla
macchina (Fig. 1.N) e di un selettore (Fig. 13.B)
che consente di selezionare una delle due
batterie (posizione “1” e “2”) e “OFF”.

15.5 SIMULATORE DI BATTERIA
Dispositivo che se inserito nell’alloggiamento

della macchina consente I'utilizzo
dello zaino portabatterie.
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1. MHOPOPMALMUA OT OBELL XAPAKTEP

1.1 KAHK OA CE YETE PbHOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpadu, KOUTO CbbPKAT 0COBEHO
BarHa MHpopmaLma 3a 6esonacHocTTa

WK BYHKUMOHMPAHETO, ca 0T6eNs3aHH Mo
Pas/IMyeH HauMH CrOPEA CeAHUSA KPUTEPUIA:

3ABEJIEHHA wm BAWHO npegocrass
YTOYHEHUA UM APYr €/IEMEHTH 10 OTHOLLEHUE
Ha UMTHPaHOTO ro-rope, C Uen aa ce m3berHe

noBpexaHe Ha malunHata i1 HaHacAaHe Ha LeTu.

CumBONBT A noKasBa onacHocT. HecnassaHeTo
Ha npeaynpexaeHneTo BoAn 40 Bb3MOXKHOCTTa

OT IM4HKU HapaHABaHMA WX HapaHABaHMA
Ha TpeTu nnua W/MNKM HaHaCsHe Ha LWETK.

I'IaparpadJMTe 0T6eNs3aHu C KBagpart
* CBC CMB TOYHOB KOHTYP, yKassar
* ONUMOHA/HU XapaKTEPUCTUKM, KOUTO He ca
. NpeABWAEHU 3a BCUYKM MOLENN, ONUCaHM
. B TOBa pbKOBOZACTBO. [poBepeTe Aasu
¢ CbOTBETHATA TEXHMYECKA XaPaKTEPHUCTMKA
* e npefBuaeHa 3a Bawwsa mogen.

BCM‘-IHM yKasaHus “npepeH”, “sapeH”,
“neceH” v “nAB” ce OTHACAT 4O paboTHaTa
noauLys Ha onepartopa.

1.2 CNPABHKHU

1.2.1 dwurypu
DurypuTe B TE3M MHCTPYKLMM 32 EKCroaTauma
ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H.
HomnoHeHTUTE nocoyexn Ha purypuTe ca
ot6enasanu ¢ 6yksute A, B, C U T.H.
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CnpaBkara 3a KomnoHeHTa C Ha durypa

2 ce nocoysa c Hagnuca: “Bi. dwur.

2.C” unm npocto “(dur. 2.C)".

durypute ca UHAUKaTUBHW. [lefCcTBUTENHNTE
4acTu MOXe Aia ce pasnyaBar oT Tesu,
KOMWTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnaBusa

PbKOBOACTBOTO € pasfeneHo Ha rMaBu v
naparpadu. 3arnas1eTo Ha naparpad “2.1
O6yyeHwne” e noasarnasue Ha “2. Mpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHMATA JO 3araBusa
1K naparpagm ca oT6enAa3aHn cbe
CbKpalieHreTo "m." uam "nap." v CboTBETHUA
Homep. Hanpumep: “m. 2” uau “nap. 2.1”.

2. TMPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

2.1 OBLUM NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE30MACHOCT, OTHACALLU CE 3A
EJIEKTPUH4ECKU UHCTPYMEHTH

A BHUMAHUE Mpouetete BCUYKMN
npegynpexaeHua 3a 6e3onacHocT 7
BCUYKM  MHCTPyKumMu. HecnassaHeTo Ha
npepynpemaeHATa M UHCTPYKUMUTE MOHe Aa
foBefe [0 e/IeKTPMYECKU yaapu, noxapu n/mnu
CEep1Oo3HM HapaHABaHUA.

3anasere BCUYKU NpeaynpeHaeHns u
MHCTPYKLMK 3a GbAeLLM CpaBKM.

TepMUHBT  ,eNeKTpuYeckn  yped” ,  LMTUpaH
B YMbTBAHETO, Ce OTHacA 3a BawuMA ypea C
aKyMynaTopHO 3axpaHBaHe (6e3 Kaben).

1) BesonacHoOCT Ha paboTHaTa 30Ha

a) MopAabpHaiite yucta M pobpe ocBeTeHa
pa6oTHata 30Ha. MpbCHU WM pasxBbLPAAHU
30HW JOMPUHACAT 3@ Bb3HUKBaHe Ha MoMapy.

b) He usnonssalite enexkTpuyeckua ypep B
Ccpepa C PUCK OT EKCNJI03UA, TaM KbJEeTo
MMa 3anajMMM TEYHOCTH, ra3oBe WM
npax. EnexTpuueckute ypeau cb3gasar
WCKPK, KOMTO MOMEe Aa nognanat npax wiu
napu.

c) ApbTe ganey peuara U NpUCbLCTBALLMUTE,
KOrato WU3nosi3BaTe €JIEKTPUYECKU Yypeq.
PasceliBaHeTO MOMe Aa MpUYMHU 3ary6a Ha
KOHTPO/.

2) EneKTpuyecka 6esonacHocT
a) LLlencenuTe Ha eNEKTPUYECKNUA MHCTPYMEHT
TpAGBa fla CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HuKo-
ra He NPOMEHANTe Lencena no HUKaKbLB Ha-
4uH. He n3nonssaiite NnpexoaHu LWencenm ¢
€/IEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU, CHaGAEHM CbC
3asemABaHe. HemoaubuumpaHuTe Lencenm 1

OTroBapALLNTE KOHTAKTH e HamaaAaT puCcKa oT
€NIEKTPUYECKM yAap.

b) U36arBaiiTe KOHTaKT Ha TANIOTO CbC 3a3emMe-
HW NMOBBPXHOCTW W/ CBbP3aHW KbM 3a3e-
MABaHe KaTo TpbOU, pafnaTopu, KyXHEHCKU
NEYKH, XNapnIHULM. Mva NOBULLEH PUCK OT
€NIEKTPUYECKU Yaap, aKO TAJIOTO BU € B KOHTAKT
CbC 3a3eMEHM NOBBPXHOCTH MW CBBP3aHN KbM
3a3emsBaHe.

c)He n3narawTe €/IeKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH Ha AbHA UK Ha BAara. Mpo-
HWKBaHETO Ha BOAA B ENEKTPUYECKM ypen,
yBe/MyaBa prcKa OT eIeKTPUYECKM yaap.

d) He 3noynotpe6sBaiite ¢ Ka6ena. HuKora
He U3non3BaiiTe Kabena, 3a fla TpaHcnop-
Tupate, Abpnate WUau U3KJYBaTe esiek-
TPUYECKUA MHCTPYMeHT. CbXxpaHABaiite
Kabena faney oT USTOYHULM Ha TOM/IUHA,
Macsio, OCTpU pb6oBe WAU ABUHELLU ce
yacTH. MoBpeseHn nnm onneTeHn Kabenu no-
BMLLIABAT PUCKA OT E/IEKTPUYECKU yaap.

e)Horato  u3nonsBate  eNIEKTPUYECKM
MHCTPYMEHT Ha OTKPWUTO, M3non3saiTe
yAbMHKUTENeH Kaben, noaxopAw, 3a
ynotpe6a Ha OTKpuTO. M3nonssaHeTo Ha
Kaben, noaxofALy 3a ynoTpeda Ha OTKPUTO,
HamasisiBa pUCKa OT ENIEKTPUYECKM Yaap.

fy AKO e HeusbewHO pJa wu3nonseare
€/IEKTPUYECKU WHCTPYMEHT Ha BNamHO
MACTO, n3nonssanTe 3axpaHBaHe,
3alUTeHO OT YCTPOMCTBO 3a OCTaTb4eH
ToK (RCD). M3non3eareto Ha RCD Hamans-
Ba pUCKa OT eNIEKTPUYECKM yaap.

3) JlnyHa 6e3onacHocT
a) brpere BUHaru BHUMaTE/IHMU,
KOHTPOJIMpaiiTe TOBa, KOETO Ce BbpLUU U
MUC/IeTe pa3yMHO, Korato u3nonssare
eNleKTpuyeckn ypea. He wu3nonssaiite

€NIeKTPUYECKUS  ypep, Horato  cTe
YMOpPEHU WM Nop  [OeWCTBUMEeTO Ha
HapHKOTULM, aNIKoXoN WAW JIeKapcTBa.

MOMEHT HeBHMMaHWe, [OKATO ce W3Mos3Ba
€NIEKTPUYECKUA ypen, MOMeE fa MpUYMHA
CEPUO3HN IN4YHN HapaHABaHUA.

b) UsnonsBaiite npegnasHu gpexu. Cnaraire
BUHaru npeanasHU ouuna. Ynotpebata
Ha JIMYHU NpefnasHu CpefcTBa KaTo Macku
npoTMB npax, 0byBKM MPOTWUB NOAX/Tb3BaHe,
3aWMTHU KACKM MAWM HaylLHWLM 3a Ccnyxa,
Hamanfaea IMYHUTE HapaHABaHMA.

c) U3bAreaiiTe  CNy4yailHOTO  BHJIIOYBaHe.
Y6epeTe ce, Ye YPeAbT € U3KJIKOYEH Npeau
fa noctaBuTe aKymynatopa, fia XBaliare
WM pa TpaHCMopTUpaTte eNeKTPUYEcKUA
ypep. TpaHCMopTUPaHETO Ha eNeKTPUYecKH
ypen C MpbCT BbpXy MpeKbcsBada WM
MOHTMPaHETO Ha aKymy/natopa ¢ npekbeBay B
noauumsa ,ON“(,BK/1“) ynecHsBa uHUMAaeHTUTE.

BG-2



4)

d) OTcTpaHeTe  BCUYKM  KJIIOYOBE WU
MHCTPYMEHTM 3a HacTpoMWKa, npeau pAa
BH/IOYMTE eJIeKTpuYeckua ypepd. Hniou
WM MHCTPYMEHT, ocCTaBall, B KOHTaKT C
BbpTALLA CE YacT, MOXe Aa JoBefe A0 MYHU
HapaHsBaHws.

e)He rybete paBHOoBecue. 3anasBaiite

BMHaru noaxofALM onopa U paBHoBecue.

ToBa no3BosifiBa Aa nmare no-ronAamM KOHTPOA

Haf, MHCTPYMEHTa B HEOYaKBaHU CUTYaLWH.

O6nuvaiite ce noaxoasaLwo. He o6nunyaiite

IUMPOKU APEXU WU YKpalleHUA. [pbiTe

Ha pa3cToAHMEe OT [BUHELLUTe ce 4acTu

KOCUTE CH, [ApexuTe U pbHaBULMTE.

LLIMpOKM Apexu, YKpaLweHna UanM Sbark Kocu

MOE Jia Ce OMNIETAT B ABUKELLMTE CE YaCTU.

g)AKO MMa WHCTPYMEHTM 3a CBbp3BaHe
KbM CUCTEMM 3a U3B/IMYAHE U CHOUpPaHe
Ha npax, ybegete ce, 4Ye ca CBbp3aHu
M W3MNON3BaHM NO MNOAXOAAL, HauMH.
YnoTpebara Ha Te3u MHCTPYMEHTU MOMXe Ja
HamasiM pUCKOBETE, CBbP3aHH C npaxTa.

h) He no3BonABaliTe BaweTo 3ano3HaBaHe C
MallMHaTa, AbKALLO Ce Ha YyecTata 1 yno-
Tpeba, Aa BM HanpaBu TBbpAe YBepeHH, 3a
fa npeHebperHete npuHuunuTe 3a 6e30-
nacHocT. EfHO HeBpeHo feiicTBue MOXe Aa
NPUYMHA CEPMO3HWM HapaHABaHWA 3a 4YacT oT
CeKyHgara.

f

YnoTtpe6a U cbXxpaHeHUe Ha eNeKTPUYECKUA

ypea

a) He npetoBapBaiiTe eneKTpU4eCcKUa ypes.
Usnonseaiite nopxopAwmsa 3a paborata
€JIeKTPUYECKU ypea. MogxoaawmsaT
€NIEKTPUYECKM Ypeq, Le U3BBPLLKM Hal-Jobpe
1 Hal-6e3onacHo paboTtarta, Ha CKOpocTTa, 3a
KOATO € MPOEeKTUPaH.

b) He n3nonssanTte €JIeKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT, aKo MpeKbCcBaybT He e
B CbCTOAHME fJa o BKJYM WAWU fAa o
U3K/IIO4U HopmanHo.  Enektpuuecku
MHCTPYMEHT, KOWTO He MOeE fja Gbie BK/OYEH
OT MPeKbCBaya, e onaceH W Tpadea Aa Gbae

nonpaseH.
c)CBanete aKymynaropa OT HeroBoTO
rHespo, npeau aa M3BbpLIBaTe

KaKBaToO U fAa e HacTpoMKa WAU cCMAHa
Ha TMPUHAAIEHOCTYM, WAM npeau fJa
npubepeTe eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
Te3an npeBaHTVMBHWM MEPKWM 3a 6e3omacHOCT
HamansBaT pucKa OT C/ly4aiHO 3afBuKBaHe
Ha eNEKTPUYECKUA Ypes.

d) Mpubupaiite HEeU3nos3BaHUTe
€/IeKTPUYECKU ypeau M3BbH obcera Ha
feua v He No3Bo/sABaWTe U3MON3BAHETO
Ha eNIeKTPUYECHUS ypeA OT Xopa, KOUTO
He ca 3ano3HaTU CbC camMuA ypep M
C Tesn WHCTPYHUMU. EnexTpuyeckute

5)
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ypeaun ca onacHu B pbLEeTe Ha He3anosHatu
noTpeduTeNy.

e)lpuere ce 3a nopggpbHKata Ha

—
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efleKTpuYecKuTe ypeau. Ybepete ce,
Yye MOABUIKHUTE 4YacTU ca WU3PaBHEHU U
cBOGOAHM MpPU [BUIEHUETO, Ye HAMa
CYYyNeHU YacTM WU [pYyro YcrioBue,
HOETO MOMe fAa Bb3paeicTBa Ha paborara
Ha eneKTpuuyeckua ypepn. B cnyuvaii Ha
noBpeaM, ENeKTPUYECKUAT ypen TpA6Ba
fa 6bfe nonpaBeH NpeAu U3MOJI3BaHETO
My. MHOrO MHUMAEHTU ca MPean3BMKaHu OT
Jlolla noaApbHKa.

MopabpaitiTe  HaTOMEHM M YUCTH
pemeLuTe YacTu. Moaxogsiiara nogapbKKa
Ha pemelmMTe YacTh, C fA06pe HaToyeHu
0CTpHeTa, MM NpaBW No-MasKo MOAAT/IMBK Ha
610KMPAHE U MO-TIECHM 38 KOHTPO/IMpPaHe.

g) UsnonasaiTe eNIeKTPUIECKUAT

MHCTPYMEHT U CbOTBETHUTE
NPUHAAIEHHOCTH CbINAcHO
npefocTaBeHUTe MHCTPYKLMU, KaTo UMaTe
npeaBuA ycioBUATa Ha paboTa U BUAa Ha
u3BbpLUBaHaTa paboTa. 13nonssaHeTo Ha
€/IEKTPUYECKMAT MHCTPYMEHT 3a onepaumm
pas/MYHKU OT Te3W NPeABUAEHNTE, MOHeE

[ NPEeAn3BMKA OMacHU CUTYaLWM.

h) MopnbpHaiite OPbHKEUTE/PbROXBATKUTE

CYXWU,4UCTU U Ge3 cieau OT Macsio U rpec.
XNb3raBuTE LPBKKW/PBKOXBATKU HE MO3BONSA-
Bar 6e3onacHa pabota 1 6esonacHo ynpasne-
HWE Ha WHCTPYMEHTA B HEMpesBUAEHU CUTYya-
Lun.

W3nonsBaHe M npegna3Hu MepHU 3a U3NON3-
BaHe Ha aKyMyNaTOPHUTE UHCTPYMEHTH
a) 3apempaiiTe camo CbC CbOTBETHOTO 3apAa-

HO YCTPOWCTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3-
BOAMTENA. 3apsALHO YCTPOMCTBO MOAXOAALLO 38
JafeHa rpyna akymynaTopHu 6aTepuu, Moe fa
NPUYMHU PUCK OT MOMAp, aKo Ce M3non3sa 3a
APy FPYN1 akyMynaTopHW 6aTepuu.

b) UsnonsBaitTe eneKkTpuyecK1Te ypeau camo

C NOAXoAAWM 3a TAX aKymynaTopHu 6ate-
PUK. U3M013BAHETO HA KAKBATO W Aa 6110 apy-
ra rpyna axkymynartopHu 6atepum, Moe aa Cb3-
[Aajie PUCK OT HapaHABaHHWA 1 NOMapH.

c) Horaro rpynarta akymynatopHu 6atepuu He

ce U3non3Ba, e He06XoAMMO fla Ce CbXpaHs-
Ba fla/iey oT ApYryu MeTaslHU NPeAMETH KaTo
MOHETH, K/I0YOBe, TMPOHU, BUHTOBE U ApYru
Masiku MeTasiHW NPeAMeTH, KOUTo MoraT Aa
cb3flafiaT Bpb3Ka MeHay ABe Knemu. Kbco
CbeAMHEHWE HA KNeMWUTE Ha aKyMy/laTopHuTe
GaTepuu MOMe Aa Npeau3BrKa U3rapsaHua Uam
noxapu.

d) AKo ce Hamupa B JIOWIO CbCTOAHMUE, aKy-

myfnaTopHaTta 6GaTtepus MOMHe fa M3MycKa
€NeKTPONIUT: U36ArBaiiTe KaKbBTO U Aa 6UNO
KOHTaKT. MpU cny4yaeH KOHTAKT, U3MNJ1akHeTe



He3abaBHO ¢ Bofa. AKO Te4YHOCTTa B/ie3e B
KOHTaKT C 04uTe, NOTbpceTe He3abaBHO fe-
KapcKa nomoLy,. M3Teknuns ot akymynaropHara
6aTepus eNneKTpo/UT, MOXe Aa NpeausBuKa
pasapasHeH1sa Uan U3rapaHus.

e) He usnonsgaiite noBpeaeH uau moguduum-

paH 670K OT aKyMynaTOpHU 6aTepuu, KaKTO

1 MoAUGULMPaH UIY NOBPEAEH UHCTPYMEHT.

lMoBpeaeH1Te nnn MoaudULMpaH1 akymynarop-

HW 6aTepum MoraT Aa NPOABAT HEMPeCcKasyeMo

noBeAeHue, C NpoM3TUYaLLMTe OT TOBa Nomap,

€KCN/03WA UM PUCK OT HapaHABaHE.

He uanaraiite 6710ka oT aKymynaTopHu 6ate-

PUM NPY HAaNIMYME Ha Or'bH UM NPEKOMEPHU

Temneparypu. M3naraHeTo Ha OrbH UAK Temne-

patypv no-Bucokm ot 130°C Mome fja npuyrHu

ekcrnosun. BEJIEHKA. Temneparypara oT

,130°C* MoKe fa 6bae 3ameHeHa ¢ Temnepary-

para ot ,,265°F*.

g) CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLUMUMU 3a 3apem-
JaHe W He 3apewpaiiTe aKymynatopHaTta
6aTepus U3BBH TemnepaTypHUA AuUanasoH,
fMocoYeH B WHCTPYKuuuTe. HenpasuaHOTO
3apeXjaHe AWM 3apempaHe npu Temnepary-
PY U3BBH NOCOYEHUA TEMNEPATYPEH AnanasoH
MOXe Aa NMOBpeAn axkymynatopHata 6arepus u
[a YBE/IMYM PUCKa OT NOap.

—
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6) CepBus

a) [laBaiiTe eNeKTpUYECKUA UHCTPYMEHT
3a nornpaBKa caMo Ha KBanuduumupaH
nepcoHasn, Kato M3nosi3eare camo
OpUrMHaIHU Pe3epPBHU YaCTH.

ToBa no3BonsBa fia ce NoaAbpHKa
6e30MacHOCTTAa Ha eIeKTPUYECKUA ypes.

b) HuKora He monpaBAlTe NOBPEeAEHU arymy-
natopHu 6atepun. MogapbHKaTa Ha akymyna-
TOpHWTe 6aTepum TPAGBA Aa Ce U3BBPLLBA CaMo
0T Npou3BOANUTENA NN OTOPU3MPAHU AOCTaBYMA-
Li1, KOMTO NPeAOCTaBAT Tasu ycyra.

2.2 TNPABWJIA 3A BE3OMACHOCT
CNELNDUYHU 3A MOTOPHU UJTU
ENNEKTPUHECKN TPUOHMW.

a) MoppbpaiTe BCUYKM YaCcTM Ha TAIOTO faney
oT 3bbyarara Bepura, OKaTO BEPUKHUAT TPMOH
e B peiicteue. Mpean pa 3apeiicTeate Bepuk-
HUAT TPUOH ce ybepeTe, Ye 3bbyatata Bepura
He floKOCBa HULO. MOMEHT HEBHWMMaHWe, [AOKaTo
Ce 3a/ieNCTBaT BEPUMIKHUTE TPUOHW, MOXE Aa ce
npeausBuKa 3anauMTaHe Ha ApexvTe Wau TANOTO B
3bbyarara Bepura.

b) [scHara pbKa BUHaru TpaGBa fa AbpHKU 3agHa-
Ta pbKOXBaTKa, a iABaTa - NpeHaTa pbKOXBaTHa.
HwKora He TpsAGBa fa ce pasmMeHAT pbLeTe Npy Abp-
¥aHe Ha BEPUKHMA TPUOH, THI KaTo Ce yBennyasa
PMCKa OT MHLMAEHTH 3a oneparopa.

c) XsalanTe eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT camo
3a M30/IMpaHnTe NOBBLPXHOCTU HA PHKOXBATHM-
Te, Tbii KaTo 3b6yaTaTta Bepura Moxe Aa Brese
B KOHTAKT CbC CKPUTU Kabenu. KOHTaKTbT Ha 3b6-
yatara Bepura ¢ Kaben nof HanpemeHue Moxe aa
NoCTaBM MOA HaMPeXeHne MeTaHUTE YacTh Ha ype-
[a v fja NpUYYHA eNEeKTPUYECKU yaap Ha oneparopa.

d) [a ce nanonssar npegnasHu ounna u Wymon-
peanasBawu cpepactsa. lpenopbysar ce Apy-
rM npeAnasHu CpeAcTBa 3a rnaeata, pbuete U
KpaKarta. /13non3BaHeTo Ha NOAXOAALLM NpeAnasHu
APEeX1 HamanABa puCKa OT HapaHABaHe Ha TANOTO,
MPUYMHEHO OT NeTALM NapveTa, KaKTo U OT CayvaeH
KOHTaKT CbC 3b64aTHA TPUOH.

e) He paboteTte ¢ MOTOpPHUA TPUOH, KOraTo ce Ha-
mMupare BbpXy AbPBO, Ha CTbI6a, BbPXY NMOKPUB
Unu apyra HectabunHa onopa. M3non3saHeTo Ha
MOTOPHUA TPUOH MO TO3M HAYMH MOME Aa NPUYMHK
JIM4HW HapaHABaHKUA.

f) BuHaru noppbpiaiTe npaBusiHa OMOPHa TOY-
Ka Ha KpaKa W 3afeficTBaiTe BEPUIKHMA TPUOH
camo aKo CTOMTe Ha HenopBUKHa, 6e3onacHa u
HUBESIMpaHa NOBbPXHOCT. XTb3raBuTe M HecTa-
61IHM NOBBPXHOCTH, KATO CTH/I6M, MOXeE Aa fjoBesaT
[0 3aryba Ha paBHOBECHE WM KOHTPO/ Haf MOTOp-
HWA TPHOH.

g) Korarto ce pee KN0OH nop HanpeeHue, TpAGBa
fa BHMMaBaTe 3a pucKa OT OTCKOK. Horato ce oT-
nycHe 06TAraHeTo Ha AbpBeHUTE GUOPK, OMbHATUAT
K/IOH MOX€ C OTCKOK fja yAaapw onepartopa u/unv aa
M3Kapa BEPUHHUAT TPUOH M3BBH KOHTPOJI.

h) BHuMaBaiiTe 0CO6EHO MHOrO KOrato pemere
Xpactv U Mnaau pugaHku. TbHKM MaTepuany Mo-
rat Aa ce 3aK/elAT B 3bbyarata Bepura 1 aa 6baar
M3XBBbPJIEHN BbB BallaTa nocoka nvnm 4a B/ npu4un-
HAT 3aryba Ha paBHOBECKE.

i) TpaHcnopTHpaiTe BEPUKHUAT TPUOH, XBaLanKU
ro 3a npejHaTa pbKOXBaTKa KOraTo € U3KJII04EH,
AbpHerKun ro faney ot Baweto Tan0. Korarto Be-
PUHHUAT TPUOH Ce TPaHCMOPTUPa U/ ce NPUGHU-
pa 3a cbXxpaHeHUe, TpAGBa BUHaru Aa ce cnara
npepnasuTend Ha WKHaTa-sopay. Npasunxara pa-
60Ta C BEPUIHWA TPUOH LLE HamMan BEPOATHOCTTA
OT CNly4aeH KOHTAKT C NOABMIKHATA 3bbyaTa Bepura.

j) NpnpobprainTe ce KbM UHCTPYKLMUTE 3a CMa3Ba-
He, 06TAraHe Ha Bepurata U 3a CMAHa Ha lWMHaTa
1 Bepwurara. Bepura, KoATO He e obTerHata u cma-
3aHa NpaBW/IHO, MOXE KaKTO fja Ce CHynK, Taka 1 a
MOBULUM PUCKA OT OTCKOK.

k) Pemete camo abpBo. He non3Baiite BEpUKHUAT
TPUOH 3a HenpeaBupeHu uenn. Hanpumep: He
M3non3panTe BEPUMHWAT TPUOH 3a pA3aHe Ha
MeTa/IHW MaTtepuany, naacTMacoBu mMaTepuan,
martepuanu 3a CTPOMTENICTBOTO /N HE ;bPBEHU
matepuanu. Ynotpebara Ha BEPUMHWMA TPUOH 3a
onepauun, pasaniHK OT MpeaBUAEHWTe, MOXE fAa
NPOBOKMPa ONaCHW CUTYaLM.

1) He ce onuTBaiite ga oTceyete AbpPBO, AOKATO
He pa3bepeTe pUCKOBETE U KaK Aa ru usberHe-
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Te. Morar [a Bb3HWKHAT CEPMO3HU HapaHABaHUA Ha
oneparop UAWM MUHYBaYM NPK OTCUYAHETO Ha SbPBO.

m) Ta3u pe3ayka He e npeAHa3HayeHa 3a ceyeHe
Ha gbpBeTa. M3non3saHeTo Ha TPUoHa 3a NOApPA3-
BaHe 3a onepauuu, pasivyHKM OT MpeABUAeHUTE,
MOME Aa NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha onepa-
TOpa NN OKONHUTE

n) CnepBaiTe BCUYKU MHCTPYKLMM 3@ OTCTPaAHA-
BaHe Ha 3acefjHan marepuas, KakTo W 3a CbX-
paHeHue W/MAKU NopapbIKA Ha MOTOPHUA TpU-
OH. YBepeTe Ce, Ye NPEBK/YBATENAT € U3KJIIYEH,
KNloYasKaTa € B 3aK/I04eHO MOoHeHWe U Gatepu-
ATa e u3sageHa. Cepro3Ho HapaHaBaHe MOMe fa
Bb3HUKHE B PE3y/TaT Ha HEeO4YaKBaHO 3afefcTBaHe
Ha BEPUIKHWA TPWUOH, AOKATO NOYUCTBATE 3aceaHan
MaTepuan Uan U3BbPLLBATE NOAAPbHKA.

0) 3a Aa Hama/IMTe pUCKa OT TOKOB yaap, HU-
Kora He U3nosn3BaiTe TPUMep 3a HUB NaeT
B 6/IM30CT A0 HWUHOA JIMHUA Ha 3axpaHBa-
He. HOHTaKTBLT C E€/IeKTPUYECKN JIMHUW WU
MU3M10/13BAHETO B 6/IM30CT A0 TAX MOMKE Aa rnpu-
YUHM CEPUO3HN HapaHABaHUSA UM TOKOB yjap,
KoeTo fa AoBese [0 CMbPT.

. A MpogbMKUTENHOTO M3NnaraHe Ha Bubpaumn
MOXe [fa AoBefe A0 YBPEHAaHWA WM CMYLLEHUA
Ha HepBHaTa M KpbBOHOCHATa cucTeMa (Mo3HaTu
n Kato «CwuHgpom Ha PelHoya» wnm «6ana
pbKa») 0COGEHO 3a CTpajawuTe OT CMYyLLEeHMA
Ha KpbBOHOCHaTa cuctema. CUMMNTOMUTE MOMe

[la 3acaraT pblUeTe, KUTKWUTE, NPLCTUTE WU Ce

nposBABaT CbC 3aryba Ha YyBCTBUTESHOCTTA,

M3TpbNBaHe, Cbpbew, 60Ka, 3aryba Ha UBAT UK

CTPYKTYPHU MPOMEHU Ha Komara. Tean edeKTu

MOXe Aa Ce YCWISAT OT HUCKUTE Temneparypu Ha

OKOJIHaTa cpega W/vam oT NpPeKaseHo CTUCKaHe Ha

ApbwKuTe. Npun NposBsa Ha cumnTomuTe, TpAGBa Aa

Ce Hama/IM BpeMeTo Ha ynoTpeba Ha MalumHaTa 1

[a ce NOCbBETBATE C NIeKap.

Heo6xoaMmo e onepatopuTe Ha MOTOPHW pe3adku

3a pesutba, KOMTO paboTAT Ha onpegeneHa

BMCOYMHA C MOMOLLTA HA BbIKE W 3aBbp3BaHe C

PEMBK :

— [Aa He paboTAT HMKOra camu;

- pa 6baat nognomaraHu OT orneparop Ha 3emsTa,
KOMTO Aia € Nosyymn 0byyeHne 3a NOAXOAALLMUTE
npouezypw no CreLHoCT;

- [a ca nosly4naum 3a Tasu pabota obLo obyyeHre
OTHOCHO TEXHUKWTE 3a 6e30MacHO KaTtepeHe U
pPaboTHH NO3ULMK;

- ga 6baarT cHabgeHW npaBWIHO C  PEMbBLM,
BbIKETA W M/IOCKM PEMDBLM C KpalHO yxo 3a
3aKauBaHe, C KYasKu U ApYro AOMb/HUTENHO
obopyaBaHe 3a o6esonacABaHe WM BCAKaKBa
[pyra cucTema, KOsTo Bb3MNpensaTcTea nafaHeTo
Ha orneparopa 1 Ha MOTOpHaTa pesayKa.

e M3pbplieTe onepauuuTe MO MNOYUCTBAHETO M
nogapbiKaTa npeau ga npubepete MaluvHaTa
cnef HeMHOTO M3Mo3BaHe.

* HermpaBunHata  MOAApbIKKA,  M3MON3BaHETO
Ha HECbOTBETCTBALM PE3EPBHU 4acTh WM
MOAMDULIMPAHETO Ha MpeanasHUTe YCTPOWCTBa,
MOME Aa MPUYMHW LLETH Ha YCTPOMCTBOTO M Aa
npeav3BrKa TEKKW HapaHABaHWSA Ha NOTPEGUTENS.

2.3 MPUYMHU 3A OTCKAYAHE (OBPAHU
YAAPH) U 3ALLIMTA HA OMEPATOPA

Moe aa vma oTcKadvaHe (06paTHv yaapw), Korato
BbpXa WK Kpas Ha Hanpap/sBalyarta WHa JOKOCHe
npeaMeT UK, KoraTo [ibpBOTO Ce 3aTBOPU B Ce6e CH,
3aTAraiku 3b6HaTa Bepura B y4acTbKa Ha pAsaHe.

TO3M KOHTaKT Ha Kpas Ha HanpaeisBalwara LuHa
C NPEAMET MOe, B HAKOW C/lyyald, Aa npeausBuKa
BHE3anHo  obpatHa  peakuus,  U30YTBaMKK
Hanpae/fBallaTta LMHA Harope W Hasag, KbM
oneparopa.

3atAraHeTo Ha 3bb4aTara Bepura BbpxXy ropHara
YaCT Ha HampaBsnsBaliaTa LUMHa, MOme Aa us3byTa
3bbyarara Bepura 6bp30 Ha3az KbM oneparopa.

EaHa wiv fipyra OT NOCOYEHUTE peaKLmu, MoXe Aa
NPWUYMHK 3aryba Ha ynpaBeHUEeTo Ha TpUoHa M Aa
NPeausBMKa M0 TO3W HAYMH TEMKM 3/I0MONMYKU C
/mueTo. He 61Ba Aa pasuuTare camo Ha BrpageHuTe
npeanasHu yCTpocTBa B TPUOHA.

YMECTHO e noTpebUTENAT Ha BEPUHHWUA TPUOH
fa npegnpveMe pasiMyHu NpeanasHd MepKu 3a
OTCTpaHsiBaHE Ha PWCKOBETE OT 3/IOMONAYKU WK
HapaHsBaHe Mo Bpeme Ha pa6oTta. OTcKayaHeTo
(obpaThv ymapu) e pesyntar OT HenpaBWHO
M3MON3BaHE Ha WMHCTPYMEHTa W/MAWU HempasuaHW
npoLeaypu WavM HenoAXOAALWM YCNOBUA Ha paboTa
M ToBa MOMe fa ce u3berHe, Kato ce B3emar
NOAXOAALLM MpeanasHh MepKW, MOCOYEHW TYH Mo-
nony:

* ipbiTe TPUOHA HEMOABUKHO C ABETe pble,
C naiuM U NPbCTU OKOJIO PLHOXBATHUTE
Ha BEpPUIHUA TPUOH, KaTo CbLLEBPEMEHHO
noctaBuTe TAJIOTO M PbLETE CU TaKa, Ye ja
ycTosiBaTe Ha CHUJWTE Ha OTCKOK. Cuaute Ha
OTCKOK Morar Aa ce KOHTPO/Mpar OT Ooneparopa,
aKo ca B3eTW CHOTBETHWUTE MpeAnasHu MepKu. He
OCTaBATE BEPUHUAT TPUOH Aa TPbrHE.

* He npotAraiiTe pbueTe MHOro Aajeqy U He
pemeTe Hap BMCOYMHATa Ha pamoto. Tosa
JonpuHacs 3a M3bArsaHe Ha HEMesNaHW KOHTaKTH
C Kpauwara v no3eonssa no-go6bp KOHTPON Ha
BEPWHUA TPUOH B HEMPEABUAEHW CUTYaLMK.

* UsnonsgaiiTe egUMHCTBEHO BOAAYM Ha LIMHA
W BEpUru, MOCOYEHU OT MPOU3BOAUTENS.
Henoaxogsium pesepsHW BOAAYM U BEPUrM MOraT
Aa MPUYMHAT cyynBaHe Ha Bepurata wwim ga
MPUYUHAT OTCHOK.
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¢ MpugbpmanTe ce KbM MHCTPYKUMUTE Ha
NPOV3BOAUTENIA, OTHACALLU CE A0 3aTOYBAHETO
M NOAAPDBIKATA Ha BEpUMHUA TPUOH. EgHo
HamanABaHe Ha AbAGo4YMHATA, MOHe Aa A0BeSe A0
yBe/MyaBaHe Ha OTCKayaHeTo.

e TexHuKa 3a ynotpe6a Ha eNeKTpUYecKa
BEpPUHKEH TPUOH (3axpaHBaH C aKyMynarTop)
BuHarv cnaseaiiTe yKasaHuATa 3a 6€30MacHoCT M
u3nonaeaiTe Han-NoAXoAALATa TEXHMKA 3a pA3aHe
BbB BalLLMA C/ly4ai, copes yKasaHuaTa v npumepure,
MOMECTEHW B MHCTPYKLMWTE 3a ynoTpeda.

¢ BesonacHo npemecTBaHe Ha €JIeKTPUYECKU
BepUHKEH TPUOH (3axpaHBaH C aKyMynarTop)

Bcekn nbT, Korato TpAGBa fa npemecTBare MM

TpaHcnopT1pare MaluHara, € Heo6XoAMMO:

- [la usracuTe MOTopa, Aa M34aKate CrMpaHeTo
Ha Bepurata U ga MU3KIKW4YMTEe MallnHaTta OT
e/IeKTpuYecKaTa Mpema;

— Aa noctaBuTe npeanasnuTena Ha WnHarta;

- [la XBaHeTe Malu1HaTa eAMHCTBEHO 3a AP bIKKUTE
M Ja HacouuTe LMHaTa B NOCOKa, obparHa Ha
NPUABUIKBAHETO.

Horato TpaHcnopTvparte MaluuMHata € NpeBO3HO
CPeACTBO, TPsbBa fia A pa3nosiomuTe TaKa, Ye aa He
npeAcTaBnABa ONacHOCT 3a HWKOrO W 3A4paBo Aa f
3aKpenure.

¢ [IpenopbKU 3a HaYMHaeLLU

Mpeay Aa npucTbNMTE 3a MbPBM MbT KbM paboTa,
CBbp3aHa C 0TCHUYaHe Ha [;bpBeTa 1n OTPA3BaHE Ha
KNOHW, 61 610 gobpe:

- fla cTe cneupanHo oby4eH 3a ynoTpebara Ha
TO31 BUA, UHCTPYMEHTH;

— [1aCTenpoYeIM BAUMATEHO NPeAynpexaeHnaTa
3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeoba,
ChbpHaLLM Ce B HACTOALOTO PHKOBOACTBO;

- [a ce ynpamHaBaTe BbpXy MOBasieHN AbHEpU
WA [bHEpW, 3aKpeneHn BbpXy MOCTaBKW 3a
pAsaHe, ¢ uen ga npupobuete HeobxoaMMMA
onuT 3a paboTa C MalMHaTa M NOAXOAALLMTE
TEXHWKM 3a pA3aHe.

e MpaBunHa MaHunynauuMsa UM ynotpe6a Ha
€/IEKTPUYECKUTE Ypeau C aKymynaTop

a) Mpean ga noctasuTe akymynaropa, yBepeTe
ce, Ye ypesbT e UsKoYeH. MoHTMpaHeTo Ha
aKymyniaTop BbB BK/IOYEH E/IEKTPUYECKM Ypes,
MOeE Aa NPeAN3BUKa 3/10MOYKM.

b) 3a 3apexaHe Ha aKymynaropa
M3non3BaiTe €AMHCTBEHO MNpernopbyaHUTe
OT MPOM3BOAMTENA 3apAfHM YCTPOMCTBA.
3apagHuTe  ycTpoWcTBa ca  OBGMKHOBEHO
cneumduyHM 3a BMAA akymynaTop; ako ce
M3nonseat C fpyr BWAOBE, MMa PWUCK OT
noxap.

¢) M3nonsBeaiite camo akymynaTopu, cneLmaiHo
npeasuaeHn 3a sawwma yped. M3nonssaHeTo

Ha Apyrv akymynatopy MOXe fa npeanssBuKa
HapaHsABaHe W1 0MacHOCT OT NoMap.

d) CbxpaHsBaiTe HEM3MON3BAHUTE aKyMynaTopu
Janey OT KJamepW, MOHETH, KJIYoBe,
rBO3/e1, BUHTOBE WM APYrv MaslKM MeTaHW
npesMeTH, KOWTO MoraT fAa npeausBuKar
KbCO CbeAuHeHWe Ha KoHTakTuTe. Kbco
CbEAMHEHWE MENAY KOHTaKTUTE MOMeE Aa
[0Befe [0 U3rapsHe U Nomapu.

€) AKymynatop B JIOWO CBCTOAHWE MOME

4@ MNPUYMHM  U3TMYaHe Ha  TeyHocTTa.

M36areaiTe KOHTAKT C TeyHocTTa. B cnyyai

Ha HEBOJIEH KOHTAKT, U3nnakHeTe ¢ Boja. B

CNy4ait Ha KOHTAKT Ha TEYHOCTTA C O4WTe,

KOHCYNTUpaWTe ce U ¢ nexkap. Uateknata ot

aKymynartopa TEeYHOCT, MOXeE Aa NpeansBuKa

KOMXHW pasfpasHeHns Uan nsrapaHus.

lMpoBepeTe fanv akymynatopsT € B A06pPO

CbCTOSHME W Ja/M HAMA MpuU3HauM Ha

nospega. He wusnonssaiTe MawuHaTta c

NoBpeAeH MK naxabeH akymynarop.

—
=

2.4 ARYMYJIATOPHA BATEPHA /
3APAAHO YCTPOMUCTBO

/\ BHUMAHME

CnepgHuTe npaBwsia 3a 6e30MacHOCT [oMb/BaT
npean1caHusATa 3a 6€30NacHOCT, KOUTO Ce CbAbp-
HaT B CbOTBETHATa KHUMKKA C MHCTPYKUUU 3a 3a-
PAGHOTO YCTPOMCTBO.

* 3a 3apexpjaHe Ha aKymynatopa U3nonssamte efunH-
CTBEHO NpenopbYaHnTe OT NPOU3BOAWTENSA 3aPASHM
ycTporcTBa. HemopaxoaAwo 3apAgHO YCTPOWMCTBO
MOMXE fia NPUYUHW ENEKTPUYECKM yaap, NperpaBaHe
WIW NpenvBaHe Ha KOPO3MOHHA aKymynaTopHa Teu-
HOCT.

* M3non3BaiTe camo akymynaTopHu 6arepuu, cneuu-
asHO NpeABUAeHN 3a Balmna ypeg,. ManonasaHeTo Ha
Apyrvi aKyMynaTopHu 6atepun Moe fa Npean3BuKa
HapaHsBaHe 1 OMacHOCT OT NoXap.

* CbxpaHsABanTe HEM3MOoN3BaHWUTE aKyMynaTtopHu 6a-
Tepuu Aaney oT Knamepw, MOHETH, K/toYoBeE, rBO3-
e, BUHTOBE UK APYrY MalKi MeTanHu npegMeTw,
KOMTO MOraT Aa NpeAnsBUKaT KbCo CbeAnHEHWe Ha
KOHTaKTUTE. KbCO CbedUHEHNE MEMY KOHTaKTUTe
MOMeE fa [OBEAE 0 U3rapsiHe UK NOXapH.

* He usnonsgainTe 3apAfHOTO YCTPOWMCTBO B MeCTa,
KbAIETO MMa Ha/Myve Ha napu, 3anaanmu BelecTsa
WU BBbPXY JIECHO 3anaiumu MOBBPXHOCTW, Hanp.
XapTus, naat 1 T.H. Mo Bpeme Ha 3apempaHe, 3apag-
HOTO YCTPOWCTBO Ce 3arpsBa M MOME fa NpUYMHM
noxap.

* Mo Bpeme Ha TpaHCMopTUpaHe Ha aKyMynaTtopHUTE
6arepuu, BHMMaBaTe KOHTaKTUTe Aa He Ce CBbpKaT
MOMEM/Y CU 1 He M3NON3BaNTe MeTaHN KOHTeNHe-
p¥ 3a TPaHCNOPTUPAHETO.
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2.5 ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTO Ha OKO/HaTa cpeja TpA6Ba Ja O6bae
NMPUOPUTET M BaMEH acmeKT npu ynotpebara Ha
MaluMHaTa, B Moi3a Ha rpamaaHCKoToO 06LEecTBO M
Ha cpefara, B KOATO HUBEEM.
* N3bsAreaiTe fga  MpUTECHABaTe  CbceauTe.
M3non3saite mMalumMHaTa caMmo fno pasyMHO Bpeme
(He paHO CyTpMH WM KBbCHO BEYEp, KOrato MOMe
[la 06e3noKouTe xopara).

e [lo Bpeme Ha paboTa B OKOJHATa cpeja ce
pasnuisBa  OnpefesieHo  KOAMYEeCTBO — Macho,
HeobxoaMMO 3a CMa3BaHe Ha Bepurara; 3aTtoBa
13non3gaiTe camo 6uopasrpamzaliv ce macna,
cneumduyHM 3a Tasu ynotpeba. Ynotpebarta
Ha MWHepasHM Macna WaM Macio 3a ABuraresin
npean3BrKBa CEPUO3HM EKOJIOTUYHM LLETH

o Cneppaiite CTPUKTHO MECTHUTE pasnopenbu 3a
M3XBBPIAHETO Ha OMAKOBKM, U3HOCEHW YacTu UK
KaKBaTO 1 ja e 4acT, CU/THO 3aMbpCsBalLa OKoHaTa
cpena; Te3un oTnagbLy He TpsAtBa Aa ce U3XBbPAAT
B GOKJIyKa, a TpsAbBa Aa ce cbbupar pasgenHo 1 ga
ce npegasar B CreLyanH1Te MyHKTOBE, KbAETO Lie
Ce NOrpuKar 3a peuyKIMpaHe Ha MatepuanmTe.

e CnepBavite CTPUKTHO MECTHUTE HOpPMM  3a
U3XBBPIAHETO Ha OTMAZbyHW MaTepuann cnep
pA3saHe.

* B MomeHTa Ha u3BamzaHe OT ynoTpeba, He
3axBbpAANTE MalMHaTa B OKOJHATa cpega, a ce
06bpHETE KbM CbOMpPATENeH MyHKT, CbIIacHo
[encTeallyTe MECTHU pasnopesov.

He wv3xBbpraiTe enexkTpuyeckuTe ypeau
E 3aefgHo ¢ 6utoBuTe oTnagbuu. Cropep

EBponeickara OupekTtuBa 2012/19/UE 3a
mmm  OTNagbUMUTE OT €NIEKTPUYECKMN U €/IEKTPOHHU

anapatM W B/JM3aHETO W B [AeWCTBME B
CbOTBETCTBME C HALMOHAHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO,
n3xabeHnTe eNeKTPUYECKM anapatv Tpsabea fa ce
cvbupar pasgenHo, 3a ga 6baar 0noa30TBOPEHM
€KOJOrMYHO CbOGPa3HO. AKO ENIEKTPUYECKUTE ypean
Ce U3XBBbP/AT HA CMETHLLE UK B 3eMATA, BPeaHWUTE
BellecTBa Morar fa AOCTUrHaT BogochoupalyuTe
3eMHM M1acToBe WM Ja HaBNA3aT B XpaHuTesHata
BEpura, yBpemjanku 3ppaBeTo BW. 3a Mo-
3aabn6o4eHa MHGopMaLumMa 3a M3XBBPAAHETO Ha
TO3W MPOAYKT, Ce CBBbPHETE C KOMMETEHTHaTa
cnyxba 3a u3xBbpsisHe Ha 6UTOBKM OTNALbLUM UK C
npogasaya Ha mallmHara.

B Kpas Ha TEXHUSA NONE3EH HU3HEH LIMKBI,

M3XBbpJIETE aKyMyNaTOPUTE KATO NOAXOAUTE

C HeoBX0VMOTO BHMMaHWe 3a ona3saHe Ha

Lision OHOMHaTa cpepa. AKymynatopa CbAbpia

marepuas, KOWTo e omaceH 3a Bac u

OKonHata cpega. Tol Tpsa6Ba fa ce cBa/M v Npejase

OTAENHO B MNpUematesnieH MyHKT, KOWTO npuema
JIUTUEBO-MOHHN aKyMyNaTopM.

PasgenHoto cbbupaHe Ha W3Mon3BaHK
MPOAYKTM M OMAKOBKM,  MO3BO/NABA
peuuKaMpaHe Ha martepuanute U TAXHOTO

% NOBTOPHO M3MoN3BaHe. MoBTOPHOTO
M3Mon3BaHe Ha peLuKMpaHu martepuau,
nomara 3a MpeaoTBpaTABaHe Ha Ha
3aMbPCABAHETO HA OKONHaTa cpefa W
HamasisiBa 13Mosi3BaHeTo

3. 3ANO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 ONWUCAHUE HA MALLUHUHATA U
NPEABUAEHO U3NONISBAHE

Ta3u malumMHa npepcTaBifBa rOPCKO
o6opyaBaHe U No-crneuuasnHo
BEpPUKEH akyMy/aTOPEH TPUOH.

MalumHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT MOTOP
3axpaHBaH C akyMy/iaTop 1 OT Hanpae/sBaLLa
LUKMHA, KOATO CNY}KM 3a NpefaBaHe Ha ABUKEHUETO
OT MOTOpA Ha 3bbyarara Bepura, KoATo
U3MbIHABA QYHKLMATA HA UCTUHCKW TPUOH.

OnepaTtopbT AbPHU MaluMHaTa ¢ aBeTe
pblie, KaTo M3Non3Ba NpeaHara v 3agHara
pPBKOXBATKA M MOME Aia 3aLei1CTBa [MaBHUTE
KOMaHAM, KaTo CToW BUHAr1 Ha 6e30macHo
pasCTOsiHWE OT MHCTPYMEHTA 3a pAi3aHe.

3.1.1 TMpeaBupeHa ynotpeda

Tasu MallMHa e NpoeKTHpaHa 1 u3paboTeHa 3a:
— OTpA3BaHe Ha KJIOHWUTE Ha AbPBEeTa, YT
pasmepu ca NpPOoMnopLMOHa/IHM Ha Sb/iHuHaTa
Ha HanpaBNABaLLATA WWHA UIN I bPBEHM
npegMeTHt ¢ NOLOBHM XapaKTEPUCTUKM;
— M3Mo/3BaHe camo OT eAuH oneparop.

3.1.2 HeymecTHO M3nonssaHe

BcAkakBo Apyro usnonasaHe, pasaMyHo oT
TOBa LMTMPAHOTO MO-rope, MOXE fja Ce OKame
0MacHo 1 Aa MPUYMHK LWETK Ha xopa n/vnm
npeameTu. B Henoaxogsawara ynotpeba ce
BKJIOYBAT (KaTo HemsyepnarteseH npuMep):
— noApAsBaHe Ha HKUB NNEeT,
- LbpBOpE363;
— paspnAsBaHe Ha nasetu, KyTuu
1 OMaKOBKM MO NPUHLMT;
- paspassaHe Ha Mebenn Uan Apyru, KOUTo
MOMe Aa CbAbpHaT rBO3Jen, BUHTOBE
NN BCAKAKBU META/IHU KOMMNOHEHTH;
— U3MbJIHABAHE Ha MECapCKU IEMHOCTH;
- W3Mos3BaHe Ha MallMHaTa 3a pA3aHe Ha
HeabpBeHW MaTepuany (ni1acTmacosu
martepuanu, CTPOUTENHU MaTepuasn);
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— M3MNON3BaHe Ha MallnHaTa Kato
JIOCT 3a NoBAMraHe, NpeMecTBaHe
WKW pasyynBaHe Ha NpeaMeTy;

— W3Mon3BaHe Ha MalumHata, 6/10KMpaHa
BbPXYy QUKCHUPaHU CynopTH;

- M3nonsBaHeTo Ha ycTpoKncTaa 3a
pA3aHe, pasnnyHU OT TE3U U3/IOKEHWUTE B
Tabamua “TexHu4ecku aaHHu”. OnacHocT
OT CEPUO3HM PaHu U HapaHABaHUS;

— W3Mon3BaHe Ha MalumHaTa ot
noBeye OT e/1MH HYOBEK.

BAHKHO HeymectHoTo u3nonseaHe Ha
malumHaTa BoAM Ao oTrajaHe Ha rapaHumaTa
M OTXBBP/IAHE HA KAKBATO U fja € OTFOBOPHOCT
Ha lMpon3BoaMTeNA, KaTo PasxoanTe
rnponsTn4aLym oT HaHeCeHu LWeTn njin
HapaHABaHe Ha caMusi MOTPEOUTEN /U Ha
TPEeTU /LA, ca 3a CMeTKa Ha NoTPeeUTE/IA.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu mMaluvHa e npefHasHaveHa 3a 13nonseaHe
OT NOTPe6UTENN, TOECT HeNpohecHoHanH!
oneparopu. Tasu MalmMHa e npeaHasHaveHa

Aa Ce 13non3Ba Karo Xo6u.

3.2 3HALM 3A BE3OMACHOCT

Ha mawwuHaTta ca noctaBeHW pasivyHM CMMBOAM
(cmr. 2).

TAXHaTa PYHKLWA e Ta3u, Aa NPUNOMHAT Ha onepartopa
KaKBO noBefeHWe TpAGBa fa npegnpueve, 3a
Aa 13Mnon3Ba MalmHata C HYXHOTO BHUMaHue M
npeAnasnmeocT.

3HayeHne Ha CUMBOJIUTE:

BHumaHue! MNpoyeTeTe
BHUMATE/IHO MHCTPYKLMUUTE
npeau ynotpeba Ha malumHara.

BHumaHue! AKo malumHata
Ce 13Mon3Ba HeENpaBuIIHO,
MOe fja ce OKaxe onacHa
3a Bac v 3a gpyrute.

OnacHocT! He nsnaran te
Ha Ab¥A WY Bnara.

OnacHocT! HoceTe BuHaru
pbKaBWULM, KOraTo 1anosaseare
BEPUKHUAT TPUOH.

BHumaHume! NagaHe Ha npegmeTw.
3appbiTe faney eBeHTyan Hn
Xopa, KOMUTO Ce Hamupar Ha MACTO.

>»@® PO

|
$
>3

OnacHocT! NopameHue

OT E/IEKTPUYECKM TOK.
MoanbpaiTe pascTonHue

oT noHe 15 M OT KabenuTe Ha
Bb3YLUHWUTE EIEKTPONPOBOAM.

OnacHocT! HoceTe BuHaru
3alMTHM cpeacTBa 3a rasara.

OnacHocT! HoceTe npegnasHun
06YBKW NPOTUB NOAX/Tb3BaHe.

OnacHocT! HoceTte npegnasHun
CNyLIa/IKM 3a YLK U o4nna.

OnacHocT! Hocete
npegnasHo o61eKno.

QOO

BAHHO [loBpeseHute nmm Hevetmsute
CTUKepu TpAbBa fa ce 3aMeHAT ¢ HoBM. [ToncKakTe
HOBWM E€TUKETH OT Baluma cepBu3eH EeHTbP.

3.3 WAEHTUPUKALMUOHEH ETUKET

Ha ngeHTndurKaLumMoHH1s eTUKeT ca
NMOCOYEHN CNefHUTE AaHHu (dur. 1):

HwBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapkvpoBKa 3a cbotBetcTBre CE
MeceL, / loanHa Ha NpoM3BOACTBO
Bua mawuHa

CepweH Homep

Mwme v agpec Ha npou3soauTens
Hog Ha apTvkyna

3axpaHBallo HanpemweHne

PN RN

MpenuweTte naeHTUGUKALMOHHWUTE AaHHU
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTuKeTa, KOMTO Ce Hamupa 0T3ag

Ha KopuuaTa Ha pbKOBOACTBOTO.

BAHHO /3nonsBarite ngeHTugpuKaymoHHUTe
JlaHHW, KOMTO Ca NOCOYEHN Ha UAEHTUGDUKALMOHHUA
ETUKET Ha MPOAYKTa BCEKM MbT, KOraTo ce
cBBp3Bare ¢ 0TOpU3npaHa paboTuiHULa.

BAHHO [Mpumep Ha gexknapauymsaTa sa
CBHOTBETCTBUE CE HAMMpa Ha NOCAEAHNTE
CTpaHULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHWU KOMMNOHEHTHU
MalumHaTa e usrpageHa ot cneaHuTe
OCHOBHM KOMMOHEHTH, Ha KOMTO OTroBaps

cnegHara QyHKUMOHaNHoCT (dur. 1):

A. [Burarten: npeaasa ABUKEHUETO
Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe.
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JlocT 3a ynpaBneHue: Ha Hero ce Hamupar
OCHOBHUTE KOMaHAM 3a yCKopsABaHe.
3apHa pbHOXBaTKa: ornopHa

pbKOXBaTKa, Pa3rnosioxeHa B 3agHaTa

4acT Ha /10cTa 3a ynpas/eHve.

MpepHa pbKOXBaTKA: ONOpPHA PbKOXBATKA,
pasmnonoxeHa Ha ocTa 3a ynpas/eHue.
WHCTpYyMeHT 3a pe3uToa: MHCTPYMeHT
npefHasHa4eH 3a OTpsA3BaHe Ha

K/IOHW M IMCTa Ha AbpBeTa.

MpepnasHu pembLU M KONaHWU: B

c/y4as ca u3paboTeHu OT cneupanHa
TBbKaH 1 NpeMnHaBaT Haf, paMoTo U
nognomarar 3a U3fbpaHe Ha TernoTo

Ha mMalumHaTa no Bpeme Ha pabora.
HanpasnaBalya wurHa: nogabpHa 1
HanpaensABa 3bbyaTtara Bepura.

3b6yarta Bepura: e1eMeHT npegHasHayeH
3a pAsaHe, CbCTOALL, Ce OT APBHKM 3a
TerneHe, cHabaeHn ¢ Maikv ocTpueTa
HapeyeHn “3bbLUn” 1 OT CTPaHUYHK BPb3KHK,
KOMTO Ce [bpiaT 3aefiHO OT HUTOBE.

LWudT 3a 610KMpaHe Ha Bepurara:
npefnasHo npucnocobieHne, KoeTo
Bb3NPenATCTBa HEKOHTPOMPAHK
[IBUKEHWUA Ha 3bbyarara Bepura, B cayyan
Ha cyynBaHe uau pasxiabsaHe.
MpepnasuTen Ha WKHa: npucnocobaeHne
3a NOKPUBaHe Ha BEPUIKHWUA TPUOH BBPXY
HanpasnABallara LWnHa, Aa ce U3nonssa no
BpEMe Ha npemecTBaHe, TpaHcnopT1paHe n
npubupaHe 3a CbXpaHeHWe Ha MallMHaTa.
ARymynarop: (aKo He e JOCTaBeH C
malumHaTa,B¥. M.15.1 “npuHagnexHocTm
no 3asBKa“) yCTPOWCTBO, KOETO

[l0CTaBA eIEKTPUYECKA EHEPIUA Ha
MHCTPYMEHTa; HErOBUTE XapaKTEPUCTUKM

1 npaBunara 3a ynorpebara ca

onucaHu B OTAEHO PbKOBOACTBO.
3apAfHO YCTPOMCTBO (NPUHALIEHHOCT,
KOATO Ce AocTassA No 3aABKa, nap. 15.2):
YCTPOWCTBO, KOETO Ce M3MON3Ba 3a 3apexjaHe
Ha aKymynaTopa; HeroBuTe XapaKTepUCTUKK
1 npaBunara 3a ynotpebara ca onmcaHu

B OTZIE/HO PBbKOBOACTBO. Mpeanarar

ce fiBa Moziena 3apagHu yCTponcTBa:

L1 (6bp30o 3apagHo ycTpoicTao); L2
(cTaHfapTHO 3apAfHO YCTPOMCTBO).
PaHuua 3a akymynarop (npvHagIexHoCT no
3anBKa, nap.15.4): npucnocobneHne, KOETo
no3B0/IABA MOCTABAHETO Ha akyMynaTopuTe.
CBbp3BaLly Kaben: Kabes, KOMTo
no3B0/IABa fla CBbPHETe MalluHaTa

KbM paHuuarta 3a akymynaropa.
Cumynatop Ha arymynarop (NpuHagNeHHOCT
no 3anBKa, nap.15.5): YcTponcTBo,

KOETO Ce NoCcTaBsA B OTAENEHWETO Ha
MallvHaTa 1 No3BosIABa U3MO03BaAHETO

Ha paHuLuara 3a akymynaropa.

4. MOHTHUPAHE

A lpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
TpA6Ba ga ce cna3Bsar, ca onucaH1

B 1. 2. Cna3Ba#Te CTPUKTHO Te3U
YKa3aHuA, ¢ e/l npejoTBparaBaHe Ha
Cepro3H1 PUCKOBE UJTN OMACHOCTH.

3apasu CKNaaMpaHeTo 1 TPAHCMOPTa, HAKOW
KOMMOHEHTH Ha MaluMHaTa Hemorar fa 6baar
crnobeHu BbB habpukara, a Tpabsa Aa 6baar
MOHTMPaHK CNef CBAIAHETO Ha ONaKoBKarta,
KaTo Ce ClIefiBaT CNeAHUTE MHCTPYKLMH.

A Pa3onakKoBaHeTo U 3aBbplUBaHETO Ha
MOHTama TpAbBa ga ce U3BbPLUU BbPXY

paBHa M 3apaBa NoBbPXHOCT, C JOCTATbYHO
npOCTPaHCTBO 3a ABUHEHHe Ha MalluHaTa 1
npemecTBaHe Ha ONaKOBKHUTe, HATO M30/13BaTe
BUHaru noAxoAAalu HHCTPYMeHTH. [la He

ce U3nos3Ba MalumMHata, npeam ja cre
3aBbpLUNJIA onepaynunTe rno MOHTHUpPaHeTo,
yKasaHu B pasgen “MOHTAM{”.

41 HKOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onaxoBKara ca BKIto4eH!
HOMMNOHEHTUTE 3a MOHTaX.

4.1.1 PasonaxkoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKarta BHUMATE/HO, KaTo
BHMMaBaTe Ja He 3arybute KOMMOHEHTUTE.

2. BwKTe 3a cnpaBKa JOKyMeHTauumATa, KOATO
€ NocTaBeHa B KyTUATA, BK/IIOYUTENHO
M HACTOALLMTE MHCTPYKLMN.

3. Ws3BapgeTe OT KyTUATa BCUYKM
HEMOHTMPaHW KOMMOHEHTMU.

4. W3BapgeTe mawwmHaTa OT KyTuATa.

5. YHUMLIOMETE KYyTUATA M OMaKOBKUTE B
CbHOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeaty.

4.2 MOHTAH HA HAMPABJIABALLLATA
LLNHA U 3bBYATATA BEPUTA

A U3nonsBariTe BUHarn NIbTHH

paboTHU pbKaBULM NPY N3BbPLIBaHE

Ha onepauun BbpXy WHUHATa U Bepurara.
BbeTe U3KI0YUTE/THO BHUMATE/THH NPU
MOHTHpaHe Ha WUMHAaTa 1 Bepurara, 3a Aja He
3acTpaumnte 6e30nacHOCTTa M epMKacHocTTa
Ha pa6ora c Hesl; B c/ly4ali Ha CbMHEHHe,
o06bpHeTe ce KbM Bawwma npogaBay.

A U3BbpLIETe BCHYKM onepaymm,
c/1efj KaTo cTe CBa/IN/IN aKyMynaropa.

1. Pa3sBuiTe pbukarta (Pur. 3.A) 1 cBaneTe Kanaka
Ha Bepurarta (Pur. 3.B), 3a focTbn Ao Ternewmn
(Bnavewwmsa) NMHLOH M THE3A0TO Ha LKMHATA.
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2. MoHTupaiiTe wiHata (Pur. 4.A) Kato
BKapare wnunkarta (Pwur. 4.B) B npopesa
(Pur. 4.C) 1 nsbyTanTe KbM 3aaHaTa
4acT Ha Kopryca Ha MalumHara.

3. MoHTupaiiTe Bepurata OKo/0 TereLums
(Bnavewms) NMHLOH (Pur. 5.A) 1 No AbKMHATA
Ha BOAAYMTe Ha LUMHAaTa, KaTo BHMMaBare fa
cnassare nocoKara Ha nabaraHe (Pur. 5.B).

@m E> [Mocoka Ha
OBVMHEHWE Ha
Bepurara

AKO Bbpxa Ha LUMHaTa e CHabAeH C Bb3BpaTeH
MUHBOH, BHUMaBaMTe NAb3raluTe 3BeHa Ha
Bepurara fia BnesHar npaBuiHO B NpasHnuTe
npoCTpaHCTBa Ha NM1HboHA (Pur. 6.).

4. TllpoBepeTe fanv wudra Ha obTeraya Ha
Bepurata (Pur. 5.C) e BKapaH NpaBu/IHO B
CBHOTBETHUA OTBOP Ha LUIMHATA; B NPOTUBEH
cny4an, paboTeTe Mo NOAXOAALL HAYMH MO
BWHTa Ha obTeraya Ha Bepurara (dPur. 5.D),

[10 Mb/IHOTO BKapBaHe Ha LwudTa.

5. MoHTHpaiTe OTHOBO Kanaka, 6e3
[la 3aTArare Hamb/HO pbYKaTa.

6. 3auenTta paboTeTe No BUHTA Ha ob6Teraya
Ha Bepurarta (Pwur. 5.D) go nocturaHe Ha
npaBWaHO 06TAraHe Ha Bepurara (Pwr. 7).

7. Hato gbpuTe lWMHATa noBAMrHaTa, 3aterHeTe
[IOKpav pbyKaTa Ha Kanaxa (Pur. 8.A).

4.2.1 HKoHTpon Ha o6TAraHeTo Ha BepuraTta

lMpoBepeTe [OKO/KO € OnbHaTa Bepurata.
Bepwurara e npaBuiHO 06TerHara, ako Xsalanku
Bepwurara o cpefata Ha WwuHarta, TerewmTe
3BeHa He 13nu3ar ot Bogaya (Pur.7)

4.3 MOHTAH HA UHCTPYMEHTA
3A PESUTBA

A MaB'prueTe BCHUYKH onepaLnm,
CcJieg HaTto cTe cBaJInJiIn akymynatopa.

* BrapaviTe fiocTa 3a ynpasnexue (Pur. 9.A)
B MHCTPyMeHTa 3a peant6a (Pur. 9.B).

¢ [nb3HeTe npbeTeHa (Pur. 9.C) Harope 1 ro
3aBbPTETE M0 NOCOKA HA YaCOBHMKOBATA
CTpesIKa 0 MbJIHOTO 3aTAraHe.

A lMpoBepAaBarliTe nepHoa1MYHO
BpPb3KUTE/CbEANHEHNATA, 3a A ce
yBepuTe, Ye ca 3aTerHaru goépe.

4.4 YOAbIHABAHE HA
MHCTPYMEHTA 3A PE3UTBA

Pa3xnabete pbukara (Pur. 10.A) KaTto cnepsare
nocoKara yKasaHa oT CTpesiKaTa - OTK/II0YEH KaTuHap;
* ApBNHETe Mm n3byTawTe wanrara (Pwur. 10.B) go

NOCTUraHe Ha enaHata Ab/KKUHA,

* NpU 3aBbPLLUBAHE Ha PeryIMpaHeTo,

3aTerHeTe 406pe pbyKaTa Karo clefsare nocoKara
yKasaHa

OT CTpeJIKaTa - 3aK/II4YEHO KaTuHapye.

A lpoBepABa¥iTe nepMogUIHO
BPB3KUTE/CbEAUHEHHATA, 3a ja ce
yBepuTe, Ye ca 3aTerHaru goépe.

4.5 CBAJAHE HA UHCTPYMEHTA
3A PESUTBA

* 3a fa cBa/smMTE MHCTPYMeEHTa 3a peauTtoa (Pur. 9.B),
06/erHeTe Ha 3emATa JlocTa 3a ynpas/ieHve
(Pwur.9.A), pasxnabete npbeteHa (Pur. 9.C)

1 AEMOHTUpaNTe MHCTPYMEHTa 3a pesnToa.
4.6 OBOPYABAHE HA PAHULIATA
3A AKYMYJIATOPA (AKO

E NPEABUAEHO)

PaHuuara 3a akymynaropa npuctura

Beye crnobeHa (Pur.1.M) n moxe aa ce

OTKauu oT onopara Ha TupaHTuTe (Pur. 11)

1 [ja ce TpaHCnopTupa Ha pbKa.

3a ga oTKauuTe paHvuara 3a akymynaropa,

HaTUCHeTe ABara ropHu 6yToHa (dPur. 11.A).

[He3paTa Ha akymynaTtopuTe ce Hamupar

BbPXY ABETe CTpaHu Ha paHuuarta (Pur. 12)

Ha gAacHata cTpaHa Ha paHuuara

ca pasnosIoKeHU:

* KabesneH KoHTaKT (Pur. 13.A)

® cesleKTOp Ha akymynartopa (¢ur. 13.B)

o USB KOHTaKT, KOWTO CyXu 3a
3apexaHe Ha apyru yctponcTtsa (Hanp.
MO6uNHU Tenedonmn) (Pur. 13.C)

3a fa ce U3berHe HaNMYMEeTo Ha CBO6OAEH
Kabes, Ma NPoxoau v OT ABETe CTPaHu, a
CbLUO U B 3a4HAaTa 4acT, Npe3 KOUTO MoXe
. [a ce NpeKapa 3axpaHBalums Kabe.

5. HOMAHZM 3A YIMPABJIEHUE

5.1 MPEAMNA3EH BYTOH (YCTPOMCTBO
3A AKTUBUPAHE/QEAKTUBUPAHE)

| Harunckarku 1031 6yToH (Pur. 14.C)
Ce aKTMBWpa W AeakTuBupa
efleKTpuyecKaTa Bepura Ha

MaluMHaTa U CBETBa CbOTBETHUSA
ceeToamos (dur. 14.D).
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CBeTeLy, CBETOAMOA,: e/IeKTpUYecKaTa
Bepura Ha MallmMHaTa e akTMBMpaHa.
MalumrHaTa e rotosa 3a n3nosisBaHe.
W pBarta cBeTogmoga CBeTAT:
matumHaTa paboTtu.

WsracHanun ceetoamoau:
e/leKTprYecKara Bepura e
Harb/IHO AeaKTMBMpPaHa.

BAHHO [lo Bpeme Ha
rpemecTBaHus, HUKora He rnoctaBs/iTe
npscTa BbpXy 6YTOHa, 3a Aa ce
nsberHar cay4asiHm 3agercTeanHms.

MKoHata “BHumanue” (Pur. 14.E)
cBeTBa B C/lyyar Ha aBapus Ha
MalumHaTa (BMMKTe 3a crnpaBKa

Tabnvuata “UgeHtTnduumpaHe
Ha HeunsnpasHocTK”, nap. 14).

5.2 JIOCT 3A YNNPABJIEHME
HA YCKOPUTENA

JocTa 3a ynpaeneHue Ha yckoputena (Pur.14.A)
no3Bo/ABa 3aeMCTBAaHETO Ha Bepurara.
3afiencTBaHEeTo Ha /locTa 3a ynpas/ieHne

Ha yckopuTens (Pwur. 14.A) e Bb3MOKHO

€amo, aKo Ce HaTWCHe JlocTa 3a 6/10KMpaHe

Ha yckopuTens (Pwur. 14.B-M).

5.3 BYTOH 3A BJIOKUPAHE
HA YCKOPUTENA

ByToHa 3a 6nokupaHre Ha yckoputens (Pur. 14.B-
M) nosBonsBa 3afeicTBaHe Ha JiocTa 3a
ynpasieHre Ha yckoputens (Pur. 14.A).

6. W3MNOJIBBAHE HA MALUMHATA

A lMpaBunara 3a 6e30M1acHOCT, KOMTO
TpA6Ba ga ce cna3Bar, ca onMcaH1

B 1. 2. Cna3BaiiTe CTPUKTHO Te3U
YHa3aHus, C Lje/1 npejoTBpaTABaHe Ha
CepUo3HH PUCHOBE UJIH ONAacHOCTH.

BAHHO OrtHocHo MHCTpyKLmMMTE
OTHacALYM ce [0 ABUraTessl UM aKymynaropa
(aro e npesBvAeH), BUHKTe 3a crpaBKa
CBHOTBETHUTE KHUMKM C MHCTPYKLMH.

6.1 NPEABAPWUTEJIHU ONEPALWU

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa Tpsb6ea

4a Ce U3BbpLLAT Cepus NPOBEPKH U
orepawmu, 3a ja ce 0CUrypy mbJHOLEHHa
1 MaKcuMmasiHo 6esonacHa pabora.

6.1.1 [poBepka Ha akymynaTtopa

* [peaun BCAKO M3NoN3BaHe:

— npoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3aperaHe Ha
aKymynatopa Karto c/iiejBate ynbTBaHUATA,
KOWUTO Ce CbAbPHaAT B KHMMKKaTa C
MHCTPYKLWU Ha akymynartopa.

6.1.2 W3nonssaHe Ha KONaHUTE

A MawmnHara TpAa6Ba ga ce n3nonssa
BUHaru 3aka4eHa npaBu/IHO Ha KOJIaHUTe,
KOMTO ce HOCAT, KoraTo ce U3rnon3Ba
waHrara-ygwm#uten. [IpoBepABaiiTe 4ecTo
egmKracHocTTa Ha 6bP30TO OTKa4aHe, 3a ja
moxieTe 6bp30 ga ocBo6ogUTe MalIMHaTa
OT KOJIaHUTE B CJ1y4aii Ha ONacHoOCT.
MpegnasHnTe KonaHu TpsAGBa Aa ce CNOoXaT npeau
[la ce 3aKauuM Mall1HaTa Ha CbOTBETHOTO MACTO
3a 3aKayBaHe, a KonaHa TpsbBa Aa ce peryavpa
Cropea pbeTa U TE/IOCTIOKEHWETO Ha oneparopa.
e KonaHna (dwur. 15.A) Tpa6ea fa MUHE Hag
NFIBOTO paMo KbM AACHOTO 6eapo.
e 3aKauyete Kaovankata (dur. 15.B) B
CBHOTBETHOTO MACTO 32 3aKa4BaHe, KOeTo
Ce HaMmWpa Ha LwaHrarta 3a ynpas/eHue.
¢ AKO e HEO6X0AMMO, OTKaYeTe KaTapamara
(dwur. 15.C), 3a fa OTKauMTe MalumHaTa
OT NPEANasHUTE PEMBLM U KOMaHM.

6.1.3 3apempaHe ¢ macno 3a
cMasBaHe Ha Bepurara

Mpeay aa nanonaeare MalwmMHaTa, U3BbpLLeTe
3apexaHe C Mac/10 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.
OTHOCHO Ha4MHWUTe Ha 3apexAaHe Ha Macso U
CBHOTBETHUTE NpefnasHy MepKH, (BX. nap 7.3).

6.1.4 HoHTpon Ha 06TAraHeTo Ha Bepurata

A U3nbiHABalkTe BCuyKM onepaymm
NPH U3KJIIOYEH MOTOP.

poBepeTe JOKOKO € onmbHaTa Bepurara.
Bepwrata e npaBuiHO o6TerHara, ako Xsallanku
Bepwurara no cpeaara Ha wuHara, TerewmTe
3BEHa He U3113art oT Bogaya (Pur. 7).

3a ga perynupare o6TAraHeTo Ha Bepurara:
1. pasxnabete pbyKaTa Ha Kanaka (Pur. 3.A).
2. paboTeTe No NOAXOAALL, HAYMH NO
BMHTa Ha o6Teraya Ha Bepurata
(Pwr. 5.D) fo nocTMraHeTo Ha
npaBWIHO OBTAraHe Ha Bepurara;
3. KaTo AbpHMWTE LMHATA NOBAMIHATA, 3aTerHeTe
[OKpaK pbyKara Ha Kanaka. (Pur. 8.A).
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A He pa6oreTe ¢ malmMHara, aHo

Bepurara e oTrycHara, 3a Aa He ce Cb3Aajar
CUTyaymu Ha onacHoCT, aKo Bepurara
n3n1e3e oT HanpaB/ABalyaTa WHHa.

BAHHO [lo Bpeme Ha nbpBoTO
M3ron3BaHe (M caes CMsaHa Ha Bepurata)
TpA6Ba fa NpoBePABATE M0-4eCTo,
nopasm HaMecTBaHeTo Ha Bepurata.

6.1.5 W3nonssaHe Ha paHUUaTa
(aKo e npeaBUpEHO)

1. Bkapavite akymynartopa B e4HO OT
OTAENEeHNATa, KOUTO Ce Hammupar Ha
paHuuara 3a akymynartopa (Pur. 12) kato
ro usbyTare JOKpan, JOKaTo yceTuTe
“WpaKkBaHe”, KOeTo ro 6J1I0KMpa B NO3ULKUA
M OCUTrypsABa E/IEKTPUHECKN KOHTAKT;

2. cebpreTe Kabena B paHuuaTa B
CbOTBETHUA KOHTaKT (Pur. 13 A) nro
3aBbpTeTe, JOKATO yceTuTe “paKsBaHe”,
KOETO ro 6,10KMpa B NO3MLMA U
OCUrypsiBa €/1eKTPUHECKM KOHTAaKT;

3. peryavpavite TUpaHTUTE 1 3aTBOpETE
KonaHa otnpep (Pwr. 16).

6.2 NPOBEPHW 3A BE3OMNACHOCT

MaBbpLueTe creaHUTe NpOBEepKH 3a
6€30MaCHOCT W NpOBEpPETe AaNW pesynTaTuTe
OTrOBapAT Ha NOCOYEHOTO B TaBMLMTE.

/\ TNpean aa nsnonssare
MalumMHara, U3BbpLUBalTe BUHaru
npoBepKy 3a 6e30MacHOCT.

6.2.1

MpoBepKa Ha o6LiaTa 6e30nacHOCT

MNpepmer

Pesynrar

PbKOXBaTKM M 3aWmTH

[MouncTenn, noacyLeHn
1 pUKCUpaHu NpaBuIHO
1 34paBo Ha MalLunHaTa

BuHTOBE Ha MalnHaTa
M Ha HOXa

[Jo6pe duKcupaHm
(He pa3xnabeHm).

OTBOpH 32
oxflaraall, Bb3ayx

He TpaAbBa aa 6baat
3anyLeHu.

HanpasnsBalua WwuHa

I'IpanmHo MOHTUpPaHa.

Bepura

Hato4yeHa,
HenospeaeHa nnn
M3HOCEHA, MOHTMpPaHa
1 NpaBW/IHO OMbHaTa.

3awmtn

3apaBuv v fa He
ca noBpeaeHn.

Arymynatop He TpA6sa aa nma
noBpeam no Herosata
06BMBKa, HATO
M3THUYaHe Ha TEYHOCT.

MauwmHa He Tpsa6ea aa uma

cnegu ot noBpexaaHe
W USHOCBaHe.

JlocT 3a ynpaBneHve
Ha ycKopuTens,
NocT 3a 610KMpaHe
Ha ycKopuTens

Tpsab6sa aa ce aBuwar
CcBOGOAHO, a He Aa
ce dopcupar.

3apencTBaHe 3a
MU3NUTBaHe

He ce oTKpuBa
aHopmMasiHa BUGpaums.
Hsama aHopmaneH wym

6.2.2 TecT 3a PyHKUMOHUPaAHE HA MalLMHaTa

[JelictBue Pesyntar
MocTaBeTe Bepurara He TpsibBa
aKymynartopa B [a ce ABUKMN.

HEeroBoTO rHe3a0
(nap.7.2.3).

3ageicTBanTe nocta
3a ynpas/ieHne Ha
ycKopuTens (6e3 aa
ce HaTucKa nocTa

3a 6710KMpaHe Ha
ycKopuTens).

NocTa 3a ynpaenexvie
Ha ycKopuTens
ocTasa 6/10KMpaH.

3apencTBanTe nocTta
3a 6710KMpaHe Ha
YCKOpUTENS U NnocTa
3a ynpaBsieHve

Ha ycKopuTens.

JlocToBeTe TpsibBa ga
ce ABuKar cBo6oaHo,
a He Aa ce dopewmpar.
Bepurara ce asuu.

OcBobopaeTe nocta
3a ynpaBsieHve
Ha ycKopuTens.

Jlocta TpabBa ga ce
BbpPHE aBTOMaTUYHO
1 6BP30 B HEYTPaIHO
HY/IEBO MOJIOKEHUE.
Bepurara Tpa6sa

[a ce cnpe.

A AKo egHH OT pe3ynTaTtuTe ce pa3an4aBa
OT YKa3aHOTO B TabIMLMTE, HE € Bb3MOMKHO
u3non3sBaHeTo Ha mawuHata! O6bpHeTe

ce KbM CepBU3€H LeHTbpP 3a U3BbpLUBaHe
Ha CbOTBETHUTE MPOBEPKH M MONpaBKa.

6.3 3AJEWCTBAHE

6.3.1 3apeiicTBaHe ¢ akymynatop
1. Csanete npegnasutens Ha wuHarta (Pur. 1.J).
2. YBeperte ce, Ye WMHaTa 1 Bepurata He ce
onupa B TepeHa Uan 10 Apyry NpeaMeTH.
3. [locTaBeTe NpaBWIHO aKymynatopa
B HEroBOTO rHe3fo (nap. 7.2.3).
4. HatucHeTe npeanasHuaT 6yToH (Pur. 14.C);
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5. 3apgeicTBaiiTe s0cTa 3a 6/10KMpaHe Ha
yckoputens (Pur. 14.B-M) n nocta 3a
ynpaBneHue Ha yckoputens. (Pur. 14.A).

6.3.2 3apelicTBaHe cbC cUMYnaTop Ha

aKkymynartop (aKo e npeaBuaeHo)

1. Csanete 3awurara Ha wuHata (Pwr. 1.J).
2. YBepere ce, Ye WMHATa 1 Bepurata He
onupar B TepeHa Uv Apyru NnpeameTu.
3. TocTaBeTe cMmynartopa Ha aKymynaTop
npaBW/IHO B HEMOBOTO OTAE/IEHUE,
pa3nosioXeHo Ha MalnHata (Pur. 17.0).
CBbpeTe CBbp3BaLLMA Kaben B
cvmynaTopa Ha akymynatop (Pwur. 17.N).
5. WN3bepeTe akymynaropa, KOMTO
HenaeTe fja aKkTuBMpare, NoCpesCcTBOM
cenekTopa (Pur. 13.B).

6. HartucHeTe npegnasHus 6yToH

(cvHsa ceetinHa) (Pur. 14.C).

7. 3apevicTBanTe nocTa 3a 6/10KMpaHe Ha
yckoputena (Pwr. 14.B-M) v nocta 3a
ynpaBfieHue Ha ycKopuTens. (Pur. 14.A).

6.4 PABOTA

S

Mpeaun ga npuCTBNUTE 3a MbPBM MBT KbM paboTa,
CBbp3aHa c 0TPA3BaHE Ha KJI0HM, 61 6110 fo6pe:

— [fa CTe cneumanHo oby4yeH 3a ynotpebara
Ha TO3M BUA MHCTPYMEHTH;

— [a CTe NOCTaBW/IM NPaBWJIHO KOTAHUTE;

- fia CTe Npoyeny BHUMATEHO
npegynpexaeHnaTa 3a 6e3onacHocT u
MHCTPYKLMMTE 3a ynotpeba, ChabpKallm
Ce B HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO;

- [ia ce ynpamHasaTe BbpXy NoBaneHn
ObHEPY UKW TbHEPU, 3aKPENEHU BbPXY
NOCTaBKM 3a pAsaHe, ¢ Len aa npuaobrete
HEeo6XoAMMMA ONKT 3a paboTa ¢ MalumHaTa
1 NOAXOAALLMTE TEXHUKM 3a pA3aHe.

3a pa paboTuTe C MalLMHaTa npoueavpanTe

TaKa, KaKTo e onMcaHo no-Aosy:

¢ 3aKayBaliTe BUHArK MallMHaTa B KonaHuTe,
KoWTO TpAGBA fja ca NocTaBeHW NPaBUIHO
(BMKTE 3a cnpaBKa nap. 6.1.2).

¢ [Ipb¥Te BUHArM 3paBo MaluMHaTa ¢ ABe pble.

A U3K04eTe He3a6aBHO
MalnHara, B c/ly4ari 4e Bepurara ce
6/710kMpa no Bpeme Ha pabora.

3ABEJIEHHKA [To Bpeme Ha pabora,
aKymynaTopa e npejnaseH ot Mb/IHO U3TOLyaBaHe
ype3 3alYUTHO YCTPOKHCTBO, KOETO U3K/IH04BA
malumHaTa u 610kupa GyHKLMOHMPAHETO .

6.4.1 TpoBepKu, Kouto TpA6GBa ga ce

U3BbpLIaT No Bpeme Ha pa60Ta

6.4.1.a HoHTpos Ha o6TaraHeTo Ha Bepurara

Mo Bpeme Ha paboTa Bepurara ce yab/Kasa,
nopaju ToBa e HeobxoAMMO fia ce nNpoBepsaBa
4eCTO [JOKONKO € onbHara (nap. 6.1.4).

6.4.1.b [lpoBepKa Ha NpUTOKa Ha Mac/10

BAHHO He usnonssarite malumHata
rpu mnca Ha cmaskal

A Korato npoBepsBare nNpUToKa
Ha macJio, yBeperte ce Aajy WMHaTa U
Bepurara ca Jo6pe pa3rnosIOHeHH.

3apgeicTBaiiTe gsurartens (nap. 6.3) v nposepeTe
[an1 MacaoTo Ha Bepurata ce pasnpbCKBa,
KaKTO e noKkasaHo Ha ¢urypara (Pwr. 18).

6.4.2 TexHuHa Ha paboTa

6.4.2.a OtcuyaHe KJIOHHU Ha [bpPBO

A YBepeTe ce, 4e 30Hara, Kb4eTo
nagar KJ1oHuTe e CBOGOAHE.

1. CTOM1Te OTKBbM NPOTMBOMOJIOKHATA CTPaHa
CMPSAMO KJIOHa, KOWUTO TPAGBA fia Ce OTPEE.

2. 3anoyHeTe OT MO-HUCKUTE K/IOHU U CNEeA,
TOBA NPOAB/KETE C PA3AHETO Ha TE3M,
KOMTO ca pasnosioKeH! NMo-BUCOKO.

3. MsBbplueTe MbPBUAT pa3pes 0TA0/y Harope
(dur. 19.A). 3aBbpLUETE OTPA3BAHETO HA
K/IOHWTE KaTo pexeTe 0Trope Haaony,
KaKTO e NoKasaHo Ha (Pwur. 19.B).

6.4.2.b OxacTpAHe Ha KIOHMTe Ha AbPBO

OKacTpsHe 03Ha4aBa NpemaxsaHe
K/IOHUTE Ha nagHano AbpBo.

A O6bpHeTe BHUMAaHNE B KOM TOYKU
KJIOHBT ce onupa B 3eMATa, CblyecTByBa Jin
MU3BECTEH HaTUCK, B KaKBa NIOCOKa MoHe Aa
ce OTH/IOHM KJIOHBT 110 Bpeme Ha pA3aHe

M Npesn3BUKBA 1N Ce HECTAGUTHOCT Ha
AbPBOTO CJIef OTPA3BaHe Ha KJIOHA.

Horato KacTpwTe, TpsibBa fla 0cTaBuTe
[IOJIHUTE K/IOHW, Hal-roNeMnTe, 3a Ja
NoAAbPIKAaT CTBO/A Ha 3eMATa.
OTperKeTe MasKUTE KJIOHU Camo

c eguH yaap (dur. 20.A).
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Mo-pobpe e aa ce oTperar KJAOHUTE NOA HAaTUCK
KaTto ce 3ano4He OTZOJY Harope, 3a fja ce usberHe
nperbBaHe Ha BEPUKHUA TPUOH (Pur. 20.B).

6.5 CBBETHU 3A U3NOJISBAHETO

BAHHO Cripere maiwmHarta (nap. 6.6) no speme
Ha nMpemecTBaHWATAa MEXLY PaboTHUTE 30HM.

AKo o BpeMe Ha M3BbpLUBaHE Ha peauT6a
Ha onpepenieHa BUCOYMHa, HoXMLaTa
Cce 3axBaHe, OnepaTopbT TpAGBA:

1.
2.

3.

[a crnpeTe BegHara MallnHara;
[la U3BaM HOXMLATa OT HanpaBeHUsA paspes
KaTo NOBAWIHE KOHA, aKo € HEOBXOAMMO;
aKo e Heo6XxoaMMO, Aa U3MoA3Ba PbYeEH
TPWOH W/IM BTOPU MOTOPEH TPUOH, 3a Ja
0CBO6OAM 3axBaHaTaTa HOXMLA, KaTo OTPee
noHe 30 cM OT MACTOTO Ha 3axBallaHe Ha
HoxuuaTa. Pa3pesnTe 3a 0cBOGOKAaBaHe Ha
HOX{MLaTa ce U3BbPLUBAT BUHArM KbM BbpXa
Ha K/I0Ha (TOECT Me Ay 3axBaHarta HoXuLa

1 BbpXa Ha K/I0Ha, a He MeXAay cTBona U
3axBaHara HoxuLa). 1o TO3K HauWH He ce
Nno3B0/ABa Ha HOXMLATA Aa Ce BNayv 3aefHO
C OTpsA3aHara 4acT Ha K/IoHa, KOETO BOAU A0
AONB/IHUTENHO YCNOXKHABAHE Ha CUTyaluATa.

6.6 CIMWUPAHE

3a cnvpaHe Ha MalmnHara:

OcBo6ogeTe /iocTa 3a ynpas/ieHne
Ha yckoputens (Pur. 14.A).

A Cnep Kato ocBob6oguTe s1octa
3a ynpaB/ieH1e Ha YCHOPUTENS,
MU34aKaliTe HAKOJIKO CEeRYHAH, NPEAU
Aa ce cnpe 3b6yarara Bepura.

BuHaru cnupaviTe mawmHara:

— M0 BPEME Ha MPEMeCTBaHUATa MEKAY
pasnnyHUTE PaboTHU 30HM.

A o Bpeme Ha npemecTBaHWA, HUKOra
He nocTaBs#iTe NpbCTa BbpXy 6GyTOHa
3a 6/10KMpaHe Ha YCKOPHUTEIA, 3a Aa ce

u3berHar cay4aiHu 3afencTBaHmA.

6.7 CNEA YNOTPEBA

CBaneTte akymynaropa oT HEroBoTo
rHEe30 W NPUCTBIETE KbM HEFrOBOTO
3apexpaHe (nap.7.2.2);

2. Csanerte 3awurara Ha wuHata (Pur. 1.J);

3. u134yaKaviTe MoTOpa Aa U3CTWHE Npeau aa
npubepeTe MallunHaTa 3a CbXxpaHeHne
B KaKBarto 1 fa buna cpega;

4. pasxnabete puKcHpalLaTa pbyKa Ha LmMHaTa,

3a fja HamanuTte 06TAraHeTo Ha Bepurarta.

5. nouucTeTe cTaparesiHO MalLunHara oT npax
1 OCTaTbLM M OTCTPaHETE OT Bepurara
BCAKaKBa CneAa OT AbPBEHW CTBProTUHK
WK OTNaraHua Ha macno (nap. 7.4.2);

6. nposepeTe AanM HAMA pasxnabeHn nnm

noBpeAeHN KOMMNOHEHTU. AKO e HeobXoaMMO,

3aMeHeTe noBpeeHnTe KOMNOHEHTHU U

3aTterHeTte pasxaabeHnTe BUHTOBE M 6ONTOBE.

6.7.1 Cnep uanonssBaHe CbC
cuMMynarTop Ha akymynartop

(aKo e npeaBuaeHo)

ey

3a akymynartopa Ha "OFF" (dwr. 13.B);
MaxHeTe CMMy/naTopa Ha akyMynaTop

oT MmawwmHara (Pwr. 21.0);

n3TerneTe paHuuara 3a akymynaropa;
pasKaueTe cBbp3BaLLMA Kaben ot
cumynatopa Ha akymynartop (Pwr. 21.N)
1 oT paHuuara (owur. 13.A);

MaxHeTe akyMysaropa oT paHuuara
(Pur. 22.B) 1 npucTbNETE KBM HEFOBOTO
npesapexgaHe (nap. 7.2.2);
MOHTUpaTe 3awmTara Ha

wuHata (Pur. 1.J);

134yaKaiTe MoTOpa Aa M3CTUHE Npeau aa
npuéepeTe MallmMHaTa 3a CbxpaHeHue

B KaKBato 1 Aa 6una cpeaa;

po b

o

N

3a ja HamasIMTe OBTAraHeTo Ha BepuraTa;
noYncTeTe cTaparesiHO MallmMHaTa oT npax
M OCTaTbLUM M OTCTPaHETE OT Bepurata
BCAKAaKBa cefia OT L bPBEHU CTBPrOTUHU
WK oTNaraHua Ha macno (nap. 7.4.2);

10. npoBepeTe fanu HAMa pasxiabeHn

WV NOBPELEHN KOMIMOHEHTM.

AKO e HeobX0AMMO, 3ameHeTe
NOBPEAEHNTE KOMMOHEHTU U 3aTerHeTe
pasxnabeHnTe BUHTOBE W 6ONTOBE.

© @®

BAHHO Csansvite BuHarn akymynaropa
(nap. 7.2.2) n MOHTHpa#Te 3alymnTaTa Ha
HOMa, BCEKM MbT, Korato MalumHata He ce
U3roa3sa uim ce octaBa 6e3 Hab/ilogeHne.

7. OBUHHOBEHA NOAAPDBHHA

7.1 HWHPOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

A lMpaBunara 3a 6e30nacHOCT, KOUTO
TpA6Ba Aa ce cna3Bsar, ca onucaH1

B 1. 2. Cna3BakiTe CTPUKTHO Te3U
YHasaHus, ¢ Les1 NnpefoTBpaTABaHe Ha
CEePHUO3HH PUCKOBE UJIU OMACHOCTH.

A lMpeam n3BbPLIBAHETO HA KAKBATO

u ga 6una npoBepka, NoYUCTBaHe Uin
nogAapwHKHa/perynupaHe Ha MalumMHara:

* Cnpete mawuHara;

* U3s4yaKalite cnupaHeTo Ha Bepurara;

* U3Bagete aKymynaropa oT HeroBoTo rHe3Ao;
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* [locTaBeTe 3awMTarTa Ha WHUHAaTa,
OCBEH B C/ly4anTe Ha Hameca fno
camara WHHa Uan Bepura.

* W3yaKalite JOKATO N3CTMHE MOTOPDBT.

* [lpoyereTe CbOTBETHUTE UHCTPYKUMH;

* Hocere nogxoaAwo o6aek10, paboTHu
PbKaBULM M NPeANasHu O4na.

* YecroTara v BUfa Ha HamecHTe ca 0606LLEHN
B "Tabauvua Ha onepauuuTe No nogapbKKara'.
Tabnuuara vma 3a Len Aa B1 NOMOrHe B
NOALbPIAHETO HA paboTOCNOCOBHOCTTA
1 6esonacHocTTa Ha Bawara mawwHa. B
Hes ca NOCOYEeHN OCHOBHWUTE HaMecu U
NepUOANYHOCTTA, NpeaBuaeHa 3a BCAKa
OT TAX. 3B BpLUETE CHOTBETHOTO fieCTBME
MNPy MbPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKA.

* /3non3BaHeTo Ha HEOPUIUHAIHW PE3EPBHM
4acTW 1 MPUHAANEKHOCTM W/MA HEMPaBUIHO
MOHTVPaHM TaKu1Ba, MOXE Aa UMa OTPULATENHO
Bb3ZENCTBUE BbPXY DYHKLIMOHMPAHETO 1
6e3onacHocTTa Ha MalmHara. lMponssoauTenat
OTK/IOHABA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT B C/lyyai Ha
HaHacsiHe Ha LWeTH, UHUMAEHTU WK HapaHsaBaHws,
NPeAn3BUKaHW OT LIUTUPAHWTE MO-rope NPOAYKTU.

o OpurMHanH1Te pe3epBHM YacTy ce
[OCTaBAT OT 06CAYIKBALLWTE PABGOTUIHULM
1 OT OTOPU3MPAHWTE AUCTPUBYTOPK.

BAHHO Bcuyrku onepatmm no
NOAAPBIKATA U PErYIMPAHETO, KOMTO He ca
onucaHu B ToBa PbKOBOZCTBO, TpA6Ba Aa ce
M3BBbpLUBAT OT Balums UCTPHGYTOPH MM
OT creymannamnpaH CepBU3EH LEHTbP.

7.2 ARYMVYJIATOP

7.2.1 ABTOHOMHa paboTa Ha arymynartopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynatopa
ce 06ycnaBA OCHOBHO OT:
a. (aKTopK Ha OKOJHaTa CPefia, KOUTO OBEKAAT A0
13pasxofBaHe Ha Mo-roffAMo KONMYECTBO EHEPTUS:
— pA3aHe Ha bPBETA W KIIOHHU C
TBbPZE roNeM1 pasMepu;
b. nosegeHue Ha oneparopa, KoeTo
TpsbBa aa usbsArea:
— YeCTO BKJIIOYBAHE W U3K/II0YBAHE
N0 Bpeme Ha paboTa;
— npunaraHe Ha HEMOAXOAALLA TEXHUKA
Ha pA3aHe crpsiMo paboTara, KoATo
TpAGBa fja ce M3BbPLLK (Nap. 6.4.2).

3a onTMMM3MpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa

Ha aKkymynaropa € Heob6XxoAVMO BUHArW:

°* paspemeTe AbpPBOTO, KOraTo e CyXo;

* [a Ce U3non3Ba NoAXoAALLa TEXHMKA 3a
pa6otara, KoATo TpAtBa Aa ce U3BBPLLBA.

AKO ce enae fa ce 13non3ea mMallmHara 3a no-

OB Nepuoam Ha paboTa Crnpsmo No3BONEHOTO

3a CTaHZapTeH aKyMynaTop, € Bb3MOXHO:

* 3aKyneTe BTOPU aKyMynaTop CTaHAapTeH THM, 3a fa
3aMeHWTe He3ab6aBHO M3TOLLEHWA akymynaTop, 6e3
[a KOMMpOMeTUpaTe HeNpeKbCHATOCTTa Ha padoTa.

7.2.2 CsansHe v npesapexpaHe
Ha aKymynaropa

1. HatucHeTe GyToHa, KOMTO € pasnosoKeH Ha
aKymynartopa Bbpxy MatumHata (Pur. 21.A)
WM Ha akymynaropa Bbpxy paHuuara
(Pur. 22.A) (aKo e NpeABUAEHO);

2. MaxHeTe aKymynatopa OT MalmHara
(Pur. 21.B) nnm ot paHuuarTa 3a akymynatopa
(Pur. 22.B) (aKo e npeaBraeHo);

3. nocraBeTe akymynatopa (Pur. 23.A) B HEroBOTO
rHe3no Ha 3apaaHOTO YCTponcTBo (dur. 23.B);

4. cBbpHKETE 3apAagHOTO yeTporcTso (Pur. 23.0)
KbM €IEKTPUYECKU KOHTAKT C HarnpemeHue,
CbOTBETCTBALLO C YKa3aHOTO Ha TabenKara.

5. npucTbneTe KbM MbJHOTO 3apexaHe,
KaTo CleaBarte yKasaHWATa, ChbpalLy
Ce B KHUMKKATa C MHCTPYKLMM Ha
aKymynartopa/3apagHOoTO YCTPOWCTBO.

3ABEJIEHKKA AkymynatopwT € cHabgeH ¢
npeanas1Tesn, KOMTo Bb3MPenaTcTBa 3apewaHeTo,
aKo OKo/HaTa Temnepartypa He e mexay 0 v +45 °C.

3ABEJIEHKKA ArymynatopwsT MoMe aa
ce rpesapex:/ja BbB BCEKM MOMEHT, Jame
4acTHYHO, 6e3 PUCK OT noBspeja.

7.2.3 MoHTHpaHe Ha aKymynatopa
Ha maluuHara.

Cnep KaTo 3aBbpLUM 3aperAaHeTo:

1. Csanete akymynaropa (Pur. 24.A) 0T HEroBoTo
rHe3ao B 3apAAHOTO YCTPoncTBO (Pur. 24.B)
(136sareaiikv aa ro 3agbpare 3a Abro Nog
3apexAaHe npy NpuKIYBaHe Ha 3apexaaHeTo);

2. pasKayeTe 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO
(Pur. 24.C) oT eneKTpuyecKara Mpexa;

3. locTaBeTe akymynaropa B HEroBOTO OTAENEHNE,
pasnosnoxeHo Ha MalumHara (Pur. 17.B)

WM B €[1HO OT OTAE/IEHUATA Ha paHuLaTa 3a
aKymynaropa (Pur. 12) (aKo e npeaBMAeHo);

4. wn36yTaWnTe JOKpaW, JOKaTo yceTuTe
“WpaKBaHe”, KOETO ro 610KMpa B NO3nLMA
1 OCUrypsiBa eNIEKTPUYECKM KOHTaKT.

7.3 3APEHIAHE HA PESEPBOAPA
3A MACJ10 HA BEPUIATA

BAHHO /snon3Barite equHCTBEHO CMA304HO
Mac/10, npesHa3Ha4eHo 3a MOTOPHU TPUOHU U
npuenBalLo Macso 3a MOTOPHM TPUOHH. He
U3M10/13BakTe MAac/o, CbhAbPHALLO NPUMECH, 3a
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/i@ He 3anylumTe GuaTbpa B Pe3epBoapa M 3a Aa

He 10BpefjuTe OKOHYATe/IHO Mac/ieHaTa nomna.
M31on13BaHETO HA HAYECTBEHO MAC/IO € OT
MBH/IOYNTE/IHO 3HaYEHMe 38 J06POTO CMAa3BaHe

Ha peelLnTe 3BeHa; M3I10/13BaH0 U1
HUCKOKAYeCTBEHO MAc/I0 BOAAT [10 HEA06PO
CMa3sBaHe U CKbCABAT MMBOTa Ha Bepurata 1 LumMHara.

BAHHO He 3azevicTBalite HuKora Bepurata
663 J0CTaTb4YHO Mac/I0, KOETO MOMe /ia J0BEAE
A0 NoBpemaaHe Ha HCTPYMEHTa 3a peanTéba 1
Ja KoMrpomeTupa Herosata 6€30MacHoCT.

AKO HMBOTO Ha Mac/ioTo € HUCKO, AoNenTe

Macso Kato c/iefiBate CrefHUTe eTanu:

1. Passuitte u cBanete npobkara (dur. 25.A)
OT pe3epBoapa 3a Mac/o.

2. Haneiite macno B pesepBoapa 1
MOHWUTOPUPAaNTE HUBOTO NOCPEACTBOM
CBHOTBETHUA UHAMKATOP (Dur. 25.B).

3. VYBeperte ce, 4e He BM3aT HEYUCTOTUM
B pe3epBoapa Ha MacnoTo no
BPEME Ha Hamb/IBaHETO.

4. TlocTaBeTe npobKata Ha MacnoTo U A 3aTerHeTe.

7.4 TNOYUCTBAHE

7.41 TlouyucTBaHe Ha MalwMHaTa
W Ha gBuratens

Horaro npukatouuTe pabota, noumcreTe
MaluMHaTa no noAxoAALl, Ha4mH OT HaTpynaHua
npax 1 oTnafbyHu MaTepuanm.

¢ 3a Aa ce Hamau prcKa OT MoXap, NoYMUCTBanTe
MaluMHaTa 1 0Co6eHo ABuraTens, OT OCTaT by
OT JIUCTa, KJIOHW MM NPEKaIeHo Macso.

¢ [loyncTBalTE BUHAr MaluMHaTa cnep
M3MoN3BaHe KaTo M3Mo/3BaTe YMCTa Kbpna,
HaBNAXHeHa B HEyTpasieH AETePreHT.

o OTCTpaHABaiTe BCAKAKBa ciefa OT B/ara, Kato cv
MOC/yHMUTE C MEKa U Cyxa Kbpna. Biarata Mome
[ia NPeAM3BUKA PUCKOBE OT ENIEKTPUYECKM YaapH.

¢ He n3nonagaTe arpecuBHM IETEPreHTy
WIN PasTBOPUTE/IN 3a NOYMUCTBAHE Ha
NNacTMAcOBWUTE YaCTW MW PHKOXBATKUTE.

* He usnonaeaite CTpyv Boja u nsbAreamnte ga
MOKpUTE ABUraTens U eNeKTpUYecKuTe YacTu.

¢ 3a fa ce n3berHu nperpasaHe 1 NoBpexaaHe
Ha BuraTens uau akymynaropa,
npoBepABanTe BUHArM Aanv acnupauyvoHHUTe
PELIETHM Ha OXNamallma Bb3AyX ca
YMCTM 1 CBOBOAHM OT OTNAAbLM.

7.4.2 TlouyucTBaHe Ha Bepurata

Cnep, BCAKO M3MON3BaHe, OTCTpaHHBaVITe OT Bepurara
BCU4YKM OCTATbLUM OT CTBPrOTUHM U MAC/IO.

B cnyyait Ha CUIHO 3aMbpCABaHE UM Ha BTBbPASBaHe
Ha cMmona, pasmiobeTe Bepurata W s MocTaBeTe 3a
HAKO/IKO Yaca B Cbf CbC CreuManeH AETepreHT.
Mocne A W3NnaKHeTe € ynCTa BoZa M A TpeTWpaiiTe
C MOAXOASALY, aHTUKOPO3WOHEH Crpew, mpedu Aa A
MOHTMpaTe NaK Ha MaluHaTa.

7.5 EJIEMEHT 3A BJIOKUPAHE HA BEPUTATA

lMpeau BCAKO 13non3saHe NpoBepABanTe CbCTOAHUETO
Ha enemeHTa 3a 610Kk1paHe Ha sepurata (Pur. 1.1) n B
CNyya, Ye e NoBpefeHa, A Bb3CTaHOBETE.

7.6 NPOBEPKA HA OTBOPUTE 3A CMA3BAHE
HA MALLUMHATA U HA LLMHATA

Mpesy BCAKO eeHEBHO U3MOI3BaHe, CBaseTe Kanaka
(nap. 4.2), [eMOHTUpalTe WKWHAaTa U NPOBEPETE Aasu
OTBOpWTE 3a CMasBaHe Ha MawwuHata (Pur. 26.A) u
HanpasnsABallarta WuHa (Pur. 26.B) He ca 3anyLueHu.

7.7 OUKCUPALLU TAMKU U BUHTOBE

e [oaabpKaiTe 3aterHaTu raikuTe U BUHTOBETE, 3a
[Aa CTe CUrypHU, Ye MallvMHaTa ce Hamupa BUHaru
B CbCTOAHME Aa QYHKLMOHMPa 6e30nacHo.

* [poBepsBaiTe pPefoBHO fanu
PBKOXBATKMUTE Ca 3aKpeneHn 3apaso.

8. W3BBHPEAHA NMOAAPBHHKA

8.1 MNWHbOH 3A TEMJIEHE HA BEPUTATA

Mep1oanyHO NpoBepsiBaiiTe CbCTOSHUETO
Ha NM1HbOHA MPK BaLLUA KOHCYNTaHT-
npozasay U Korato M3HOCBAHETO NpeBuLLaBa
AOMYCTUMUTE FPaHM1L, FO CMEHETe.

He moHTUpaliTe HOBa Bepura ¢
M3HOCEH MUHbOH UJIM 06PaTHOTO.

8.2 MNOAAPBHHA HA 3SbBYATATA BEPUIA

A Mo npuymnHmn 3a 6e30MacHOCT U eUKacHOCT
€ U3K/IIYNUTE/IHO BaHHO UHCTPYMEHTHTE
3a pA3aHe ja ca j06pe HaTO4eHH.

Hanara ce HaTo4BaHe Ha Bepurara Koraro:

o CTbproTMHUTE ca NPaxoBUAHH.

* YnpamHaBa ce no-rosaMa cuna 3a pasaxe.
* PA3aHeTo He e NpaBoMHENHO.

* BubpurpaHeTo e 3acuneHo.

A AKo Bepurata He e OCTaTb4yHO OCTpa, ce
yBe/IM4aBa onacHocTTa oT oTcHayaHe (kickback).

BAHHO [IpenopvyBa ce HaTo4YBaHeTO Ha Bepurata
/Jia ce roBepu B crieymannampaH 3a Leata LeHTbp,
ThH KaTo Ce M3BDBPLLBA C MOAXOAALM YPEAH, KONTO
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rapaHTmnpat MMHUMasIHo U3HOCBaHe Ha matepuasinte
“u TpanHO Harto4BaHe Ha BCU4YKN pPemeLymn 4acTu.

8.2.1 CwmsHa Ha 3bbyartata Bepura

Bepwurara Tpsa6Ba fja ce 3aMeHu Korato:
° Ab/MHATA HA pesela ce Hamansasa
€ 5 mm unm no-mManko;
o JlydTbT MEXAY peLleTKUTe/MpexuTe
BbpXY HUTOBETE € MHOIO roAM.
* CKOpoCTTa Ha psidaHe e 6aBHa M NOBTOPHUTE
HaTo4YBaHWA He NOAOGPABAT CKOPOCTTa
Ha pAsaHe. Bepurara e nsHoceHa.

BAKHO Creg cmsaHa Ha Bepurata e Heo6xo4MmMo
Ja ce U3BbPLLBA M0-4€CTO NPOBEPHA HA HEHMHOTO
o6TAraHe, nopaam yisiraHe Ha Bepurata.

8.3 MNOAAPBHHA HA
HANPABJIABALLATA LUUHA

3ABEJIEHHKA Bcska egHa onepayms sacAaraiya
Hanpas/iABalyaTa W1Ha NpejcTaB/iaBa onepaums,
KOAITO M3UCKBa HaMecaTa Ha KOMINETEHTHO JIMLE,
a CblYO TaKa M U3Mo/I3BaHeTo Ha CbOTBETHU
MHCTPYMEHTH, 3a /la MOMe fa Ce M3BbPLLM NPaBU/IHO;
110 MPM4KMHM 3a 6€30MacHOCT e 3a MPeAnoY1TaHe,
Ja ce 06bpHETE KbM Balums npogasad.

3a fja u3berHete aCMMETPUYHO M3HOCBaHe Ha
LUMHaTa e HeOOX0AMMO Aa i 0OpbLLATE NEPUOLUYHO.

3a Aa ce 3anasu eeKTMBHOCTTA Ha LUMHaTa TpA6Ba:
1. cmasBaiiTe CbC CrneunaHa CnpuHLOBKa
(He e BK/IIOYEHA B JOCTaBKara) larepute
Ha Bb3BPATHWA NMMHBOH (aKO MMa TaKbB).
2. nouwucTeTe *neba Ha LWKHATA CbC
CreLmManHo cTbprao (He € BKAKYEHO
B flocTaBkara) (Pur. 27.A);
3. nouyucTeTe OTBOpUTE 3a cMa3saHe (Pur. 27.B);
4. cnnocka nuna oTcTpaHeTe CMasoyHUTE
OCTaTbLy OT CTPaHWYHWTE YacTW U U3paBHeTe

HepaBHOCTUTE MeX Ay BoAa4uTe, ako MMa Takusa.

8.3.1 CwmsAHa Ha wuHaTa

LLinnara TpabBa Aa ce 3amMeHn Korato:

* nbnboymHaTa Ha neba e no-manka ot
BMCOYMHATA Ha Nb3ralluTe 3BeHa OT

Bepwurara (KouTo He TpAbBa B HUKaKbB

CNyyai aa onupar B jo/IHaTa 4acT);

BbTpeLLHaTa 4acT Ha Bofada e U3HoceHa Ao
TaKasa CTemneH, Ye HaKNaHA CTPaHWYHO Bepurara.

9. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

BAHHO [lpaBunara 3a 6esonacHocr,
KOWTO TpAGBA Aa ce crassar o Bpeme Ha
onepaymuuTe 3a npubupaHe 3a CbXpaHABaHe,

ca onmcanu B nap. 2.4. Cnassavite CTPUKTHO
TE3M yKa3aHuA, C e/l npeaoTBparaBaHe
Ha Cepmo3H1 PUCKOBE U/ OMacHOCTH.

9.1 MPUBUPAHE HA MALLUHATA
3A CbXPAHEHUE

Korato mawumHara Tpsa6Ba ga ce
npubepe 3a CbxpaHeHue:

1. Csanerte akymynaropa OT HEeroBoTO rHe3a0

1 NPUCTBNETE KbM HEFOBOTO 3apEaHe;
CnomeTe npegnasuTens Ha WuHara.

M3yakaiiTe fOKATO M3CTUHE MOTOPBT.
M3BbpLueTe nouncTsaHe (nap. 7.4).

lMpoBepeTe Aanu HAMa pasxnabeHu uam
NOBpefeHN KOMMOHEHTH. AKO € HE0BX0AMMO,
CMEHETE NOBPELEHUTE KOMMOHEHTU U 3aTErTHETE
€BEHTYa/IH1 pa3xnabeHn BUHTOBE M 6ONTOBE UK
CE CBBPIKETE C 0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
6. [lpnbepeTe MawmHaTa 3a CbXpaHeHe:

B CyXO MOMeLLeH1e

3almTeHa ot He6AaroNpPUATHU

aTMocdepHU ABNEHUA

Ha MACTO HEAOCTBIMHO 3a Aeua,

YBEpWTE Ce, Ye CTe CBa/IM/MN KNKYbT Un
WHCTPYMEHTUTE M13M0/I3BaHN 3a NOAAPBbKKATA.

Ll ol

9.2 TMPUBUPAHE HA ARYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

Axymynatopa TpsibBa Aa ce CbxpaHsaBa Ha
CAHKA, Ha X1aAHo 1 B cpeaa 6e3 Bnara.

3ABEJIEHKA B cayyaii Ha
MPOAB/IHUTENIHO HEU3NON3BaHe, 3apemaliTe
axymy/naTopa Ha BCexu /jBa Mecela, 3a 4a
VAB/IHUTE HEFOBUAT HN3HEH LIMKBA.

10. NPEMECTBAHE U TPAHCNOPTUPAHE

Bcekwu nbT, Korato Tpsabea ga npemecTsare,

noBaurare, TpaHCMopTMpaTe uam

HaK/JaHsATe MaluMHaTa, e HeobxoauMo:

* CnpeTe MalmHara;

* M3yaKaiiTe cnvpaHeTo Ha Bepurara;

» CBasneTe akymynaropa oT HEroOBOTO FHE30
U NPUCTBINETE KbM HEFOBOTO 3aperaHe;

o Cnoxerte NpeAnasuTens Ha LuMHaTa;

* M3yaKaiiTe AOKaTo U3CTUHE MOTOPBT.

* HoceTe 3apaBu paboTHW pbKaBULM;

 XBallaiTe MallMHaTa eAMHCTBEHO 3a
APBHKUTE M HACOYETE LIMHATA B MOCOKA,
obparHa Ha NPUABUKBAHETO.

Korarto ce TpaHcnopT1pa MalumHata ¢

TPaHCMOPTHO CPEACTBO € HEOBXOAWMO:

° Mpu TpaHcnopTMpaHe 06e3onaceTe Mo NOAXOAALL,
Ha4ynH KaTo U3noa3BaTe BbeTa Uin BEpUru;
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* MalluMHata ga ce nosnunoHunpa Taka, 4e ga
He npeAcTaBifABa OnacHOCT 3a HUKOrO.

11. TEXHUHECHO OBCJ1YHBAHE U MOMPABRU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTABA BCUYKM YMHTBaHNA,
HEOBXOAMMM 32 YPAB/IEHUETO Ha MaluMHaTa

11 3a M3BbpLUBAHE Ha NPaBUIHA OCHOBHA
NOAAPBIKKA OT NOTPe6UTeNA. BeuuKm onepaumm

Mo PEryNMpaHeTo 1 NOAAPBIKKATA, KOUTO He

ca OnMcaHy B ToBa PbKOBOACTBO, TPAGBA Aa

GbaaT U3BbPLUBaHM NpK Batums aucTpubyTop

WU B CeLuanamnpaH LeHTbP 3a 06C/yHBaHe,
KOWTO pasnonara ¢ HEOGXOAUMMTE MO3HAHWA U
MHCTPYMEHTM 3a NPaBU/IHOTO M3BbPLLBAHE Ha
pa6oTara, KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6esonacHoCT
¥ MbPBOHAYA/HOTO CHCTOSIHME HA MalLMHaTa.
Onepavuum, U3BbPLLEHU OT HEKOMMETEHTHM

Jmua UM GUPMY BOAAT [0 OTNajaHe Ha

BCAKAKBA rapaHLMs W BCAKAKBO 3afblKeHUe

WM OTFOBOPHOCT Ha [ponssoguTens.

e Camo paboTuIHULM, OTOPUSMPaHK aa
M3BBPLUBAT TEXHUYECKO 06C/YHBaHe, Morat
12 3BbPLUBAT NOMPaBKU U NOLAAPBHKA,
Koraro mMaluuHarta e B rapaHuus.
OTOpKH3MpaH1Te paboTUIHULMTE 38 TEXHUYECKO
06CNyKBaHE U3MN0N3BaT EAUHCTBEHO
OpUrMHaJIHW Pe3epBHU YacTu. OpUrMHanHuTe
pe3epBHY YaCT1 U NPUHAANEKHOCTH ca
CneLmranHo pa3paboTeHn 3a MaLLMHKTE.
HeopuruHanHuTe pe3epBHY YacTu 1
NPUHALNEKHOCTH He ca OJ06PeHN 3a
13MoN3BaHe; M3M0N3BAHETO HA HEOPUTMHA/THU

pesepBHU YaCTH W NPUHALNEKHOCTH
BOAWM [0 OTNafjaHe Ha rapaHumsTa.

* MpenopbyBa ce Ja 3aKkapare Mall1HaTa BEAHBHK
B rofuHara B 0TopuaupaHa paGoTuiH1La 3a
TEXHUYECKO 06CNYHBaHE, 38 U3BbPLUBAHE
Ha NOAAPBbIKKA, TEXHUYECKO OBCNYHBaHe 1
MpOBEPKa Ha NpejnasH1Te ycTpocTBa.

12. TFAPAHLMOHHO NOKPUTUE

lapaHumATa NOKpMBa BCUYKKM AedEKTU Ha MaTepuau,
KaKTO W NPOM3BOACTBEHM AedeKTU. [oTpebuTtenst
TpH6Ba [a cnefiBa BHUMaATe/IHO BCU4KKN NpeaocTaBeHn
MHCTPYKLMM B NPUNOKEHaTa JOKYMEHTaLMS.
[apaHumATa He NOKPKUBA BPeaU/LLETH Sb/IKALLM Ce Ha:
* HenosHaBaHe Ha Npuapyasallara JOKyMEHTaLUUS.
HeBHumaHve.
HenpaBuHo 13non3saHe M MOHTaX
WM HECBOMCTBEHO U3MO/3BaHE.
M3non3eaHe Ha HEOPUIMHAHW PE3EPBHM YaCTM.
M3non3eaHe Ha NPUHAANEKHOCTU, KOUTO
He ca J0CTaBeHU UK TaKu1Ba, KOMTO He
ca 0f,06peHn OT NPOU3BOAUTENS.
OcBeH TOBa, rapaHLyWATa He NOKpHBa:
* HopmMasHOTO M3HOCBaHE Ha M3HOCBALLM

ce MaTepuasv Kato MHCTPYMEHTH 3a

pAsaHe, npegnasHu 60NToBe.
* HopmasHOTO U3HOCBaHE.

MoTpebUTeNAT e 3alLMTEH OT AEMCTBALLOTO
HaLMOHAHO 3aKOHOAaTenCTBo. Mpasara Ha
noTpe6uTens NPeABMAEHH OT AeMCTBALLOTO
HALMOHA/HO 3aKOHOAATE/ICTBO MO HUKAKBB HauYMH
He Ce orpaHWyaBart OT HacTOALLATa rapaHLms.

13. TABJIULLA HA ONMEPALUUTE NO NOAAPBHKATA

Onepauusa MepuopunyHocT Maparpad
Mbpey NbT Cnep ToBa
BCEKH
MALLMHA
MpoBepHa Ha BCUYKM DUKCHUpaHUA - Mpean BCAKO M3nonssaHe 7.7
MpoBepky 3a 6e3onacHoCT / MpoBepKa Ha KoMaHaUTe - Mpeau BCAKO M3nonssaHe 6.2
lMpoBepKa Ha WudTa 3a 6710KMpaHe Ha Bepurata Mpeau BCAKO U3nonssaHe 7.5
MpoBepKa Ha GUKCUPAHETO Ha LLaHruTe - Mpeau BCAKO M3nonssaHe 4.4
O6LLo noyncTBaHe 1 NpoBepKa - B Kpas Ha BCAKO 13nonssaHe 7.4
MouncTBaHe Ha Bepurata - B Kpas Ha BCAKO n3nonssaxe 7.4.2
poBepKa Ha 0TBOpUTE 3a CMa3BaHe - Mpean BCAKO M3nonssaHe 7.6
Ha MallMHaTa 1 Ha LumHaTa.
poBepHa Ha NMHbOHA 3a TerNeHe Ha BepuraTa - BegHbi B Meceua 8.1*
MopppbiKa Ha Bepurara - - 8.2
MoaapbHKa Ha WKHaTa - - 8.3
[onvBaHe Ha mac/o Ha Bepurara - Mpean BCAKO M3nonssaHe 7.3

* Onepauys, KOATo TpABBa fja ce U3BBPLLM OT Bawma AMcTprbyTop nan oT CepBr3eH LEHTbP
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14. VYAEHTUPULMPAHE HA HEU3NMPABHOCTH

NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUYMHA

MEPKU

—_

. AKTUBMpalKku NpeanasHua
GYTOH, CMHATA CBET/IMHA
(ur. 14.C) He cBeTBa

JivncsaLy akymynatop Uam He
€ NoCTaBeH NpasusHo

Y6epneTe ce, Ye CTe NOCTaBUAM
npaBW/HO aKymynaropa (nap. 7.2.3)

2. AKTUBMpaWKKW NpesnasHus GyToH,
cuHaTa ceeTimHa (Pur. 14.C)
He CBeTBa, CUrHasHaTa
NamnnyKa npemuraa

M3ToLLeH akymynatop

lMpoBepeTe CLCTOAHWUETO Ha 3apexaaHe
1 npesapefeTe akymynaropa (nap. 7.2.2)

3. [Buratenar cnupa no
Bpeme Ha pabota.

AKymynaTopa He e NocTaBeH MpaBuIHO.

Y6epete ce, 4e cTe NOCTaBUNM
npaBuWHO akymynaropa (nap. 7.2.3).

MNoBpeaeHa malumHa.

[la He ce n3non3ea mMalmHara.
Csanete akymynaropa u
Ce CBbpMETE CbC CEPBU3HNA LIGHTBP.

4. Cbe 3agencTBanmn GyToHa 3a
Gn0KMpaHe Ha ycKopuTens
(ur. 14.B) n nocta 3a ynpaeneHue
Ha ycropuTensa (Pur. 14.A)
, Bepurara He ce BbpTU

MpeKaneHo o6TAraHe Ha Bepurara.

O6TerHete Bepurara (nap. 6.1.4).

Mpo6nem ¢ WwWuHaTa 1 Bepurata

MpoBepeTe fanu Bepurara ce
nb3ra CBOBOAHO W LWMHATA HAMA
nedopmupanm Bogaum (nap. 8.3).

MNoBpeaeHa malumHa.

[la He ce u3non3ga MalumHara.
CnpeTe He3a6aBHO MalLMHaTa,
cBasIeTe akymynaropa u

Ce CBbPMETE CbC CEPBU3HUA LIEHTBP.

5. Bepurara Bbpxy KpaitHara yacT Ha

LrHara ce nperpsasa v n3nu3a nyLuekx.

lNpeKaneHo obTAraHe Ha Bepurata.

O6TerHete Bepurarta (nap. 6.1.4).

MpaseH peaepBoap 3a CMa304HO Maco.

3apefeTe pesepsoapa Cbe
CMa304Ho Macho (nap. 7.3).

6. MoTOp®T yHKLMOHMpPa HenpaBuaHO
MM HAMA MOLLHOCT MpW HaToBapBaHe

Mpo6nem ¢ wuHata 1 Bepurata

MpoBepeTe fanu Bepurata ce
nnbara CBO60AHO W lWMHaTa
HAMa gedopmMUpaHn BoAaum.

7. YyBa ce wym n/mnm ce ycelar
npeKaneHu BuépaLmu no
Bpeme Ha pabota

PasxnabeHu uam noBpeaeHn 4acTu

CnpeTe mawwuHara, csanete
aKymynaropa u:
- NpOBepeTE LETHTE;
- npoBepeTe Janv uma pasxnabeHn
4acTu U I 3aTerHeTe.
- MOrpuIKeTe Ce Aa CMEHUTE
WK NonpaBuTe NOBPELEHNUTE
4acTu C APy CbC ChbluuTe
XapaKTepUCTHKM.

8. Kpatka aBTOHOMHa pa6oTa
Ha aKymynatopa

TemKmM ycnoBuA Ha excrnaoaraums ¢
no-rosiAmMo n0'rpe6r|eH14e Ha eHeprua

OnTMMKU3MpaiTe U3MoN3BaHETO
(nap.7.2.1)

HanauuteTa Ha akymynartopa He e
AOCTaTbYeH 3a PabOTHUTE HYHAN.

M3nonasaiite BTOpY akymynatop
WM aKyMynaTop C No-ronsm
KanauuTert (nap. 7.2.1)

HawmansBaHe (ferpagauus) Ha
KarnauuTeTa Ha akymynaropa

3aKyneTe HOB akymynaTop
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9. 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO He M3BBPLIBA | AKyMynaTopa He € BHIIOYEH
NpaBu/IHO B 3apPAJHOTO

3apeaHe Ha akymynaropa

lMpoBepeTe fanu BKIOYBAHETO
e npasuHo (nap. 7.2.3)

Henogxogswy ycnosus
Ha OKOMHaTa cpesa

M3BbpLUETE 3aperAaHETO B

cpeaa ¢ noaxoasiya Temneparypa
(BMITE KHMMKATA C MHCTPYKLMM Ha
aKymynaTopa/3apaaHOTO YCTPOMCTBO)

MpPBCHU KOHTaKTK

ouncreTte KOHTaKTUTE

Jlnnca Ha HanpexeHue B
3apAHOTO YCTPONCTBO

MpoBepeTe Aam Lwencena e nocTaseH
B KOHTaKTa U a1 UMa HanpexeHue
B ©/IEKTPUYECHMA KOHTAKT

[JledeKTHO 3apAaaHO YCTPOMCTBO

3ameHeTe ro ¢ opurHaiHa
3apffHO YCTPOICTBO.

AKO HeM3NpaBHOCTTa NPOAb/IKABA,
BUIKTE 3a CpaBKa PbKOBOACTBOTO Ha
aKymynartopa/3apaaHOTO YCTPOMCTBO

AKo I'IpOﬁJ'IeMMTe npoab/iKaBar cnej Karto CTe MPaKTUKyBa/M ONUCaHUTE MNO-rope pelleHua 3a OTCTpaHABaHe Ha

HeM3npaBHOCTUTE, CBbPIETE Ce ¢ Bawms anctpubyTop.

15. NIPUHAAJNIEHHHOCTU NO 3AABHA

15.1 AKYMYJIATOPU

HannyHu ca akymynaTopu ¢ pasnvyeH Kanaumrer,
3a npucnocobaBaHe KbM cneuuduyH1 paboTHK
Hy®au (dur. 28). CnmMcbKa Ha XOMOIorMpaH1Te
aKyMynaTopu 3a Tasu MalunHa ce Hamupa

B Tabauuara “TeXHUYEeCKM faHHK".

15.2 3APEHHAAHE HA ARYMYJIATOPA

YcTpoiicTBO, KOETO Ce M3Mo3Ba 3a
3apex/aHe Ha akymynaropa: 6bp3o
(Pur.29.A), ctaHgapTHO (Pur. 29.B).

15.3 WWWHU U BEPUTU

B “Ta6nuua 3a npaBuiHa KOMBGUHALMA Ha WKWHA
1 Bepura” ca u3bpoeHn BCUYKW Bb3MOKHM
KOMGWHaLMK OT LIKHA 1 Bepura, yKa3BanKu
CbC CHOTBETHUA 3HAK Te3W, KOMTO MoraT Aa
6baart U3noa3BaHu ¢ BCAKa MalumHa “v"™.

B cblyarta Tabaumua e nocoveHa

MHdOpMaLWsA 3a TEXHUYECKUTE
XapaKTEPUCTUKM Ha XOMOJIOTMpaHUTe

BEPUIY 1 LUMHK, 3a BCAKA MalUMHa.

A 3a cmAHa n3nonsBalite camo WUHN N
BepUr1, KOMTO ca UMTHpaHU B Tabainuara.
Ynotpeb6ara Ha He0406peHN KOMOHHALUN

MOHe Aa foBeje 40 CePUO3HU JIMHHU
HapaHABaHWUA U [a NoBpeaM MaluMHAaTa.
Haro ce uma npegsmng, ve nséopa,
MOCTaBAHETO U U3MO/I3BAHETO Ha LMHATa
M Bepurata ce U3BbpLUBA OT MOTPe6UTeNA,
10 HeroBo yCMOTPEHME, TO3U NOCAEAHUAT
rnoema oTroBOPHOCT 3a HAHECEHM LYeTH
OT pa3/InyeH xapaKTep. B ciyyan Ha
CBbMHEHHWA UM HeOCTaTbYyHU NO3HaHNUA 3a
0co6eHOCTHUTe Ha BCAKA LUMHA WU Bepura,
e HeobXo4MMO fja ce CBbpHeTe C Baluna
npogaBay-KOHCYNTaHT U/IU crieynann3vnpaH
LeHTBbP 3a rpagUHCKU MHCTPYMEHTH.

15.4 PAHULIA 3A AKYMYJIATOP

Mpucnocobnexne, KOETO NO3BOABA NOCTABAHETO
Ha /1Ba aKymy/saTopa 1 NpefocTaBs eNEKTPUYECKUA
TOK, HE0OX0AMM 3a paboTarta Ha MallmnHaTa.
CHabpgeHa e ¢ Kaben 3a CBbp3BaHe B MallMHaTa
(Pwur. 1.N) 1 eanH cenexrop (Pwur. 13.B),

KOMTO N03B0/IABA fja U3bepe eAunH OT ABaTta
akymynartopa (nosuumsa “1” v “2”) n “OFF”.

15.5 CUMYJIATOP HA AKYMYJIATOP
Ypen, KOWMTO aKo € BbBeeH B rHe3A0To

Ha MallkHaTa, N03B0/1ABa N0/3BAHETO Ha
paHuuaTa 3a nomellaBaHe Ha akymynaropa.
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruZa objasnjenja
ili ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti

ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.

. Paragrafl istaknuti kvadratom s tackastim
. stranama sive boje pokazuju opcijske :
: karakteristike koje ne postoje na svim .
. modelima masina opisanih u ovom .
Priruéniku. Provjerite je li karakteristika :
¢ prisutna na VaSem modelu masine. :

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: “Vidi SI. 2.C” ili samo “(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada

moze varirati u odnosu na one prikazane.



1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skrac¢enicama pogl. i par.
i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATKE

/\ PAZNJA Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja i sva uputstva. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do
nastanka elektric(nog udara, pozara ilili
ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
naredne konsultacije.

Termin “elektri¢na alatka” naveden u upozorenjima
odnosi se na va$ aparat koji se napaja na bateriju
(bez kabla).

1) Sigurnost radnog podrucja
a)Redovno ¢istite radno podrucje koje
mora biti i dobro osvijetljeno. Prljavo

i neuredno radno podrucje olakSava
nastanak nezgoda.
b)Nemojte koristiti elektricnu alatku

na prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tekucine, plina ili prasine. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

c)Drzite podalje djecu i ostale osobe
kada koristite elektriénu alatku. Gubitak
paznje moze dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

a)Utikaéi  elektricne alatke moraju
odgovarati uticnici. Nikada nemojte
mijenjati utikaé na bilo koji naéin. Ne
koristite adapter-utikace sa uzemljenim
elektricnim alatkama. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijice
rizik od elektricnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama ili povr§inama povezanim
na uzemljenje, kao Sto su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alatke kisi ili vlazi.
Ulazak vode u elektricnu alatku povecava
rizik od elektricnog udara.

d)Nemojte nepravilno da koristite
kabel. Nikada nemojte koristiti kabel
za nosenje, povlacenje ili odvajanje
elektricne alatke. Drzite kabel dalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili zamrSeni kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.

e)Kad koristite elektricnu alatku na
otvorenom, koristite nastavak prikladan
za spoljnu upotrebu. KoriStenje kabela
prikladnog za spoljnu upotrebu smanijuje
rizik od elektriénog udara.

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektricne
alatke na vlaznom mjestu, upotrijebite
napajanje zasticeno uredajem za zastitu
od preostale struje (RCD). KoriStenje
uredaja RCD smanijuje rizik od elektricnog
udara.

3) Licna sigurnost

a) Uvijek budite pazjivi, kontrolirajte ono
Sto radite i koristite zdrav razum kada
se sluzite elektricnom alatkom. Nemojte
koristiti elektricnu alatku kada ste
umorni ili pod uticajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje za vrijeme
koristenja elektricne alatke moze izazvati
ozbiljne tjelesne povrede.

b)Nosite zastitnu odjeéu. Uvijek nosite
zastitne rukavice. Upotreba zastitne
opreme kao $to su maske za zastitu od
prasine, obuca protiv klizanja, zastitni
Sljemovi ili zastita za usi smanjuje nastanak
tjelesnih povreda.

c) Izbjegavaijte sluéajna startanja.
Provjerite je li aparat ugasen prije
postavljanja baterije i prije nego sto
uhvatite ili tranportirate elektricnu
alatku. Ako transportirate elektri¢nu alatku
s prstom na prekidacu ili kad je prekida¢
u polozaju “ON”, lakS§e moze dodéi do
nezgoda.

d)lzvadite sve kljuceve ili regulacioni alat
prije aktiviranja elektriéne alatke. Klju¢ ili
alat koji ostanu u kontaktu s nekim dijelom
u pokretu mogu izazvati tjelesne povrede.

e)Nemojte gubiti ravnotezu. Uvijek
morate imati dobar oslonac i prikladnu
ravnotezu. To mogucava bolju kontrolu
elektri¢ne alatke u opasnim situacijama.

f) Obucite se na odgovaraju¢i naéin.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit.
Drzite kosu, odjecu i rukavice podalje
od dijelova u pokretu. Otkopc¢ana odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se zaplesti u
dijelove u pokretu.

g) Ako ima uredaja koje treba da povezete
na uredaje za izvlacenje i skupljanje
prasine, provjerite da nisu pogresSno
povezani i da se pogresno ne koriste.
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Upotreba ovih uredaja moze smanijiti rizike
koje izaziva praSina.

h) Ne dopustite da vas poznavanje steceno
¢estom upotrebom masine ucini previse
sigurnim da biste zanemarili nacela
sigurnosti. Nemarno djelovanje moze u
djeli¢u sekunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

4) Upotreba i €uvanje elektri¢ne alatke

a)Nemojte preoptereéivati elektricnu
alatku. Koristite elektricnu alatku koja
je pogodna za rad. Elekiricna alatka
pogodna za rad bolje i sigurnije ¢e izvrsiti
rad, pri brzini za koju je ona i projektirana.

b)Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekida¢ nije u stanju da je uredno
pokrene ili zaustavi. Elektri¢na alatka koju
prekida¢ ne moze aktivirati opasna je i mora
se popraviti.

c)lzvadite bateriju iz njenog lezista prije
nego Sto izvrSite bilo koji zahvat ili
zamjenu dodatne opreme ili prije nego
S§to odlozite elektricnu alatku. Ove
sigurnosne preventivne mjere smanjuju rizik
od sluéajnog startanja elektri¢ne alatke.

d) Odlozite upotrijebljene elektricne alatke
izvan dometa djece i ne dopustite
da elektriénu alatku koriste osobe
koje nisu s njom upoznate i koje nisu
procitale ova uputstva. Elektricne alatke
su opasne ako ih koriste neiskusne osobe.

e)Redovno odrzavajte elektricne alatke.
Provjerite da li su pokretni dijelovi
poravnjani i da se slobodno kreéu, da
dijelovi nisu polomljeni ili da nema
nijedne druge okolnosti koja bi mogla
ugroziti rad elektricne alatke. U slucaju
ostecenja, elektriénu alatku trebate
popraviti prije upotrebe. Mnoge nezgode
nastaju uslijed nedovoljnog odrzavanja.

f) Reznu glavu trebate ostriti i Cistiti.
Prikladno odrzavanje rezne glave, dobro
naostreni nozevi riede ¢e se zaglaviti i lakSe
kontrolirati.

g) Koristite elektricnu alatku i dodatnu
opremu prema priloZzenim uputstvima,
imajuci u vidu radne uslove i tip posla
koji trebate obaviti. Upotreba elektricne
alatke za operacije koje nisu predvidene
moze dovesti do nastanka opasnih situacija.

h) Drzite drzala suvim, Cistim i bez ulja i
masti. Klizava drzala ne dopustaju sigurno
rukovanije i kontrolu alatke u neocekivanim
situacijama.

5) Upotreba i mjere predostroznosti za alatke
na baterije
a)Punite baterije samo punjacem koji
je odredio proizvodaé. Punja¢ koji je
prikladan za jedan odredeni tip baterija

moze stvoriti rizik od pozara ukoliko se
koristi za drugi tip baterija.

b) Koristite elektricne alatke samo s
baterijama koje su za iste posebno
namijenjene. Upotreba bilo kojih drugih
baterija moze dovesti do rizika od povreda
i pozara.

c)Kad baterije ne koristite, iste morate
drzati podalje od ostalih metalnih
predmeta kao $to su uredske spajalice,
kovani novac, kljucevi, cavli, vijci ili
drugi metalni predmeti koji mogu
dovesti do spoja izmedu dvije stezaljke.
Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu
stezaljki baterije, mogu nastati opekotine ili
pozar.

d)Ako je baterija u loSem stanju, iz nje
moze iscuriti tecnost: izbjegavajte bilo
koji dodir s teénoSc¢u. Ako dode do
sluéajnog dodira s teénoséu, odmah
isperite vodom. Ako tecnost dode u
dodir s oéima, odmah zatrazite ljekarsku
pomoc. Te¢nost koja izade iz baterije moze
dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili izmjenjenu
bateriju ili instrument. OsStecene ili
izmjenjene baterije mogu se pokazati
nepredvidivim i to moze rezultirati poZzarom,
eksplozijom ili rizikom od ozljeda.

f) Ne izlazite bateriju vatri ili visokim
temperaturama. Izlozenost vatri li
temperaturama iznad 130 °C moze izazvati
eksplozije. NAPOMENA. Temperatura od
“130 °C” moze se zamijeniti temperaturom
“265 °F".

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju izvan temperaturnog
podruéja navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili pri temperaturama
izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecati rizik od pozara.

6) Servis
a)Elektricnu alatku treba da popravi
kvalificirano osoblje i da koristi

iskljuéivo originalne rezervne dijelove.
To omogucava da se odrzi sigurnost
elektri¢ne alatke.

b)Nikada nemojte popravljati oStec¢ene
baterije. Odrzavanje baterije smije izvoditi
samo proizvodag ili ovlasteni servis.

2.2 SPECIFICNA SIGURNOSNA PRAVILA
ZA MOTORNE | ELEKTRICNE PILE

a) Drzite sve dijelove tijela podalje od
nazubljenog lanca dok lanc¢ana pila radi.
Prije startanja lan¢ane pile, uvjerite se da
nazubljeni lanac ne dolazi u dodir ni sa ¢im.
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Trenutak nepaznje za vrijeme startanja lan¢anih
pila, moze dovesti do toga da se odjeca ili tijelo
zapletu u nazubljeni lanac.

b) Desnom rukom uvijek trebate drzati zadnji
rukohvat, a lijevom rukom prednji. Na ovaj
nacin uvijek trebate drzati lanc¢anu pilu, bududi
se, u suprotnom, mozete ozlijediti.

c) Uhvatite elektriénu alatku samo za izoliranu
povrSinu rukohvata, buduéi bi sjecivo
moglo doéi u dodir sa skrivenim kablovima.
Dodir ozubljenog lanca s kablom pod naponom
moze dovesti pod napon metalne dijelove alatke
od ¢ega rukovaoc moze zadobiti elektri¢ni udar.

d) Nosite sigurnosne naocale i zastitu za sluh.
Preporuca se da koristite ostalu opremu za
zastitu glave, ruku, stopala i nogu. Nosenje
prikladne sigurnosne odje¢e moze smanijiti rizik
od telesnih ozljeda koje izazovu lete¢i komadici
kao i slu¢ajan kontakt s nazubljenom pilom.

e) Nemojte aktivirati motornu pilu na stablu,
ljestvama, krovu ili bilo kojem nestabilnom
nosacu. Koristenje motorne pile na ovaj nacin
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

f) Uvijek imajte siguran oslonac za stopala
i startujte lanéanu pilu dok stojite na
stabilnoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizava
ili nestabilna povrSina kao 8to su stepenice,
moze dovesti do gubitka ravnoteze ili kontrole
nad lanéanom pilom.

g) Kada rezete granu koja je napeta, trebate
znati da postoji rizik od povratnog udarca.
Kada popusti napregnutost viakana drveta,
napeta grana s povratnim efektom moze
pogoditi rukovaoca i/ili dovesti do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

h) Budite posebno oprezni kada rezete
zbunje i mlado raslinje. Tanak materijal moze
se zaglaviti u nazubljeni lanac i biti odbacen
u vasem pravcu i/fili moze uciniti da izgubite
ravnotezu.

i) Prenosite lan¢anu pilu drzedéi je za prednji
rukohvat kad je ugasena i podalje od vaseg
tijela. Kada prenosite ili odlazete lan¢anu
pilu, uvijek trebate staviti poklopac na
vodilicu. Ispravno rukovanje lanéanom pilom
smanjuje moguénost slu¢ajnog kontakta s
pokretnim nazubljenim lancem.

j) Pridrzavajte se uputstava o podmazivaniju,
zategnutosti lanca i promjenu vodilice
i lanca. Lanac koji nije dobro zategnut i
podmazan moze pucii na taj nacin povecati rizik
od povratnog udarca.

k) Sijecite samo drvo. Nemojte koristiti
lanéanu pilu za nepredvidenu upotrebu.
Na primjer: nemojte koristiti lanéanu pilu
za sjeéu metalnog, plasticnog materijala,
gradevinskog materijala ili materijala koji
nisu od drveta. Ako lan¢anu pilu koristite za
radnje drugacije od navedenih, mogu nastati
opasne situacije.

I) Ne pokuSavajte srusiti stablo dok ne
shvatite rizike i kako ih izbjeci. Prilikom
rudenja stabla moze doci do ozbiljnih ozljeda
rukovatelja ili posmatraca.

m) Ova pila za orezivanje nije namijenjena za
obaranje stabala. KoriStenje pile za orezivanje
za radnje koje nisu predvidene moze uzrokovati
ozbiljne ozljede operatera ili prolaznika

n) Slijedite sva uputstva za uklanjanje
zaglavljenja, skladistenje i/ili odrzavanje
vase motorne pile. Uvjerite se da je prekida¢
isklju¢en, da je brava u zakljuéanom polozaju i
da je baterija izvadena. Ozbiljne osobne ozljede
mogu nastati zbog neocekivanog aktiviranja
lan¢ane pile tokom uklanjanja zaglavljenog
materijala ili odrzavanja.

o) Da biste smanijili opasnost od strujnog
udara, nikad nemojte koristiti produzeni
trimer za Zivicu u blizini elektri¢nih vodova.
Kontakt ili koristenje masine u blizini strujnih
vodova moZe dovesti do ozbiljnih povreda ili
smrtonosnog strujnog udara

. AProduieno izlaganje vibracijama moze
dovesti do povreda i smetnji u nervnom i
vaskularnom sistemu (poznate kao "Raynaudov
fenomen" ili "bijeli prsti") posebno kod osoba
koje imaju problema sa cirkulacijom. Simptomi
se mogu javiti na rukama, zglobovima i prstima,
a ispoljavaju se gubitkom osjecaja, utrnuloséu,
svrabom, boli, blijedenjem ili strukturalnim
promjenama koze. Ovi efekti mogu se proSiriti
kad su niske temperature i/ili ako preterano
stiS¢ete rukohvat. Kad se jave ovi simptomi,
treba smanijiti vrijeme koriStenja masine i obratiti
se ljekaru.

PoZeljno je da rukovaoci motornih pila koji vrse

sje€enje grana na visini i koriste sajlu i opasac:

— ne rade nikada sami;

— da iste asistira radnik na zemlji koji je
prikladno obucéen u vezi s odgovaraju¢im
postupcima za slu¢aj nuzde;

— da je rukovaoc obuéen u vezi s tehnikama
sigurnog penjanja i zauzimanja sigurnog
radnog polozaja;

— daima opasac, sajle, ravne kaise s prorezima
na krajevima, karabinere i ostalu preporu¢enu
dodatnu sigurnosnu opremu ili bilo koji sistem
koji ¢e sprijeciti pad rukovaoca i motorne pile.

IzvrSite CiS¢enje i odrzavanje prije nego Sto

odlozite masinu nakon koriséenja.

Neodgovarajuce odrzavanije, upotreba

neusaglasenih rezervnih dijelova ili izmjena

sigurnosnih uredaja mogu oStetiti masinu i

nanijeti ozbiljne povrede korisniku.
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2.3 UZROCI POVRATNOG UDARCA |
PREVENCIJA ZA RUKOVAOCA

Povratni udarac moze nastati kada vrh ili kraj
vodilice dodirne predmet, ili pak pad se drvo
zatvori u sebe i tako pritegne nazubljeni lanac u
dijelu za sjeCenije.

Kontakt kraja moze, u nekim slu¢ajevima, dovesti
do suprotne reakcije i gurnuti vodilicu prema gore
i nazad prema rukovaocu.

Pritezanje nazubljenog lanca na gornjem dijelu
vodilice moze brzo gurnuti unazad nazubljeni
lanac prema rukovaocu.

Jedna od ovih reakcija moze dovesti do gubitka
kontrole nad pilom i ozbiljno povrijediti osobe. Ne
trebate iskljucivo racunati na sigurnosne uredaje
koji su ugradeni na pili.

Rukovaoc lan¢ane pile treba poduzeti razne mjere
kako bi otklonio rizike od nezgoda ili povreda za
vrijeme rezanja. Povratni udarac je rezultat lose
upotrebe alatke i/ili neispravnih radnih postupaka
ili uslova i moze se izbje¢i preduzimanjem
odredenih mjera koje su navedene u nastavku:

e Drzite pilu c¢vrsto obema rukama, na
nacin da palci i prsti budu oko rukohvata
lanéane pile, a rukama i tijelom zauzmite
takav polozaj koji ¢e vam omoguciti da se
oduprete snazi povratnog udarca. Rukovaoc
moze kontrolirati snagu povratnog udarca ako
je preduzeo odgovaraju¢e mjere opreza. Ne
pustite da se pokrene lan¢ana pila.

Nemojte pruzati ruke suviSe daleko i
nemojte sjeéi iznad visine ramena. To
doprinosi da izbjegnete nezelijene kontakte
i omogucava bolju kontrolu lan¢ane pile u
nepredvidenim situacijama.

Koristite iskljucivo vodilice u obliku maceva
i lance koje je odredio proizvodac. Rezervne
vodilice i lanci koji nisu odgovarajué¢i mogu
dovesti do pucanja lanca i/ili do povratnih
udaraca.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca kada
su u pitanju ostrenje i odrzavanje lan¢ane
pile. Smanjenje nivoa dubine moze dovesti do
veceg broja povratnih udaraca.

* Tehnike upotrebe elektricne lanc¢ane pile
(na bateriju)

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih upozorenja i

primijenite tehnike rezanja koje su najpogodnije

za tip rada koji trebate izvrsiti, prema uputstvima

i primjerima navedenim u uputstvima za upotrebu.

* Sigurni transport elektricne lan¢ane pile

(na bateriju)

Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili
transportirati masinu postupite kako slijedi:

— ugasite motor, priCekajte da se zaustavi lanac
i otkacite masinu s elektricne mreze;

— postavite poklopac vodilice lanca;

— uhvatite masinu samo za rukohvate i usmjerite
vodilicu lanca u smjeru suprotnom od smjera
kretanja.

Kada prevozite masinu na prijevoznom sredstvu,
trebate je postaviti na nacin da ona ne predstavlja
opasnost ni za koga i trebate je dobro uévrstiti.

* Preporuke za pocetnike
Prije nego Sto po prvi put trebate izvrsiti obaranje
stabla ili rezanje grana, korisno je:
— da ste posebno obuceni za upotrebu ovog
tipa alatke;
—da ste pazlivo procitali sigurnosna
upozorenja i uputstva za upotrebu sadrzana
u ovom priruéniku;
— vjezbajte na panjevima na zemlji ili panjevima
fiksranim na kozliéima, kako biste upoznali
masinu i najprikladnije tehnike rezanja.

e Ispravno rukovanje i upotreba elektriénih
alatki na bateriju

a)Prije stavljanja baterije uvjerite se je li
masina isklju¢ena. Ako montirate bateriju u
elektriéni aparat koji je uklju¢en, moze doci
do pozara.

b)Da biste napunili baterije koristite samo
punjaé baterija koje je preporucio
proizvoda¢. Punjadi baterija su obi¢ni
specifiéni za svaki tip baterije; ako se koriste
s drugim tipovima baterija, postoji rizik od
pozara.

c) Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje
su predvidene za vasu masinu. Upotreba
drugih baterija moze prouzrokovati povrede
i rizik od pozZara.

d)Bateriju koja se ne Kkoristi treba drzati
podalje od uredskih spajalica, kovanog
novca, kljueva, Cavala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli
dovesti do nastanka kratkog spoja izmedu
kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
baterije moze izazvati sagorjevanje ili pozar.

e) Baterija koja je u lo§em stanju moze dovesti
do izlaska te¢nosti. lzjegavajte dodir s
te¢noS¢u. U sluaju dodira s tec¢noscu,
odmah isperite vodom. U slu¢aju da te¢nost
dode u dodir s o¢ima, odmah se obratite
liekaru. Te€nost koja izade iz baterije moze
izazvati kozne iritacije ili opekotine.

f) Provjerite je li baterija u dobrom stanju i da
nema znakova oStec¢enja. Nemojte koristiti
masinu ako je baterija oStecena ili dotrajala.
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2.4 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

/\ PAZNJA

Sljede¢i sigurnosni propisi dopunjuju
sigurnosne propise koji se nalaze u posebnoj
knjizici punjaca za bateriju.

e Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢
koji je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci
punja¢ baterije moze dovesti do elektricnog
udara, pregrijavanja ili curenja nagrizajuce
te€nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su
predvidene za vasu masinu. Upotreba drugih
baterija moze prouzrokovati povrede i rizik od
pozara.

Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog
spoja izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moze izazvati sagorjevanje
ili pozar.

Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama
u kojima ima pare, zapaljivih tvari ili na lako
zapaljivim povrS§inama, kao §to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punjac baterije
se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta baterija, pazite da se
kontakti ne povezu medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan aspekt
pri koristenju masine, uz postovanje susjedstva i
okruzenja u kojem zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti
kasno uvece jer biste tada mogli uznemiriti
osobe).
Za vrijeme rada u okolici se prosipa odredena
koli¢ina ulja, koje je potrebno za podmazivanje
lanca; iz ovog razloga, koristite samo
biorazgradiva ulja, koja su specifiéna za tu
upotrebu. Upotreba mineralnog ulja ili ulja za
motore ozbiljno Steti okolici.

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje

ambalaze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog

elementa koji ima Stetan uticaj na okolicu; ovaj
otpad ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga
trebate odvojiti i predati centrima za skupljanje
otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.

Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje

otpadnog materijala nakon rezanja.

e Kada prestanite koristiti masinu, nemojte
napustiti masinu u okolici, ve¢ se obratite centru
za sakupljanje otpada, u skladu sa vazecim
lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektri¢ne aparate u kucni
ﬁ otpad. Na osnovu Europske smjernice

2012/19/EZ o otpadu elektri¢nih i
mmmm elekironskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istro8eni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti
na ekolodko prihvatljiv nacin. ElektriCni aparati
bac¢eni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne
supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti
vasem zdravlju. Za viSe informacija o zbrinjavanju
ovog proizvoda, obratite se nadleznom centru za
zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili oviastenom
zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite
iste postuju¢i okolicu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po okolicu.
Li-ion Istu morate izvaditi i posebno zbrinuti u
objektu koji prihvata baterije s litijumskim

jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda

oN i ambalaze, omogucava reciklazu

materijala i njihovu ponovnu upotrebu.

@Ié Ponovna upotreba recikliranog materijala

pomaze da se sprijeCi zagadenje okolice i
smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je alatka za koriS¢enje u
Sumama; u pitanju je lan¢ana pila na bateriju.

Masina se sastoji uglavnom od motora koji
napaja baterija i od vodilice lanca koja sluzi
za prijenos kretanja s motora na ozubljeni
lanac koji ima funkciju prave pile.

Rukovaoc drzi masinu s obadvije ruke koristeci
predniji i zadnji rukohvat, i moze aktivirati
glavne komande tako $to ¢e uvijek biti na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

— rezanje grana na drvecu Cije dimenzije
odgovaraju duzini vodilice lanca ili drvenih
predmeta s analognim karakteristikama;

— koriSéenje od strane jedne osobe.
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3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moZe biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
- potkresivanje Zivice;
— urezivanje;
- sjeca klupa, sanduka i ambalaZe uopce;
- sje€a namjestaja ili ¢ega drugog
Sto sadrzi Cavle, vijke ili bilo koje
druge metalne predmete;
— kasapljenje mesa;
— kori§¢éenje masine za rezanje
materijala koji nisu drvo (plasti¢ni
materijal, gradevinski materijal);
— koristenje masine kao poluge za dizanje,
pomicanije ili prelamanje predmeta;
— koristenje masine blokirane
na fiksnoj podlozi;
— koristenje reznih glava koje nisu navedene
u tablici "Tehnic¢ki podaci”. Opasnost od
ozbiljnih povreda i tjelesnih povreda;
— koriStenje masine od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troSkove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI. 2).

Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na

ponasanije koje mora imati kako bi koristio masinu
pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:
Paznja! Procitati uputstva

prije upotrebe masine.

Paznja! Ukoliko se ova masina
ispravno ne koristi, moze biti
opasha za rukovaoca i za ostale.

Opasnost! Ne izlagati
kisi ili vlazi.

@ B

X

Opasnost! Uvijek nosite rukavice
kada koristite lan¢anu pilu.

Paznja! Pad predmeta.
Eventualne osobe koje se
nalaze na mjestu gdje radite
moraju biti udaljene.

» @

|
3
>3

Opasnost! Strujni udar. Budite
na rastojanju od namjanje 15 m
od kablova vazdusnih vodova.

Opasnost! Uvijek koristite
zastitu za glavu.

Opasnost! Nosite zastitu
obucu otpornu na klizanje

Opasnost! Nosite zastitu
za sluh i zastitne naocale.

Opasnost! Nosite
zastitno odijelo.

QeROLT

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijededi podaci (SI. 1):

Nivo zvuéne snage
Oznaka sukladnosti CE
Mesec/Godina proizvodnje
Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Napon napajanja

N RWN =

UpiSite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.
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3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih
dijelova, koji imaju slijedece funkcije (SI. 1):

Motor: pokrece reznu glavu.

Stap s komandama: na njemu se

nalaze glavne komande gasa.

Zadniji rukohvat: rukohvat za drzanje, koji se

nalazi na zadnjoj strani Stapa s komandama.

Predniji rukohvat: rukohvat za drzanje,

nalazi se na $tapu s komandama.

Pila: naprava za odrezivanje

grana i potkresivanje drveca.

Remen za nosenje: platneni remen; stavlja

se preko ramena i pomaze rukovaocu da

izdrzi tezinu masine za vrijeme rada.

Vodilica lanca: drzi i vodi ozubljeni lanac.

Ozubljeni lanac: element za rezanje, sastoji

se od pogonskih spojnica koje su opremljene

malim sjec€ivima koja se zovu "zubi" i bo¢nim
spojnicama koje na okupu drze zakivci.

. Osovina za zaustavljanje lanca:
sigurnosni element koji sprijec¢ava
nekontrolirane pokrete ozubljenog lanca
u sluéaju da on pukne ili se olabavi.

J. Poklopac vodilice lanca: element
koji pokriva vodilicu lanca lan&ane pile;
mora se koristiti za vrijeme kretanja,
transporta ili skladiStenja motorne pile.

K. Baterija: (ako nije isporu¢ena s
masinom,vidi pogl. 15.1 “dodatna oprema po
narudzbini“) uredaj koji daje alatki elektri¢nu
energiju; njene karakteristike i pravila
upotrebe opisane su u posebnom priru¢niku.

L. Punja¢ baterije (dodatak na zahtjev, par.
15.2): uredaj koji sluzi za punjenje baterije;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku. Postoje
dva modela punjaca baterija: L1 (brzi punja¢
baterija); L2 (standardni punjac baterija).

M. Ruksak nosac baterija (dodatak
na zahtjev. par.15.4): uredaj koji
omogucava smjestaj baterija.

N. Kabal za povezivanje: kabal
zahvaljuju¢i kojem se masina povezuje
na ruksak nosac baterija.

O. Simulator baterije(dodatak na

zahtjev. par.15.5): uredaj koji ako se

postavi u kuciste na masini omogucava

upotrebu ruksaka nosaca baterija.

m o o wp

m

o

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati navedeni su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako ne

bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaze trebaju se izvrsiti na ravnoj i
cvrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovaniju se nalaze dijelovi za montazu.
4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. Izvadite masinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA VODILICE LANCA
| OZUBLJENOG LANCA

A Uvijek nositi jake radne rukavice
prilikom rukovanja s vodilicom i

lancem. Obratite maksimalnu pazZnju
prilikom montiranja vodilice lanca i
lanca kako ne biste ugrozili sigurnost i
efikasnost masine; u sluc¢aju nedoumica,
obratite se ovliastenom zastupniku.

A Izvrsite sve radnje samo
nakon sto izvadite bateriju.

1. Odvijte ru€icu (SI. 3.A) i skinite karter s
lanca (SI. 3.B), da biste pristupili pogonskom
zupc&aniku i sjedistu vodilice lanca.

2. Namontirajte vodilicu lanca (SI. 4.A)

i umetnite svorni vijak (SI. 4.B) u
Zlijeb (SI. 4.C) i gurajte je prema
zadnjem delu kucista masine.

3. Obavijte lanac oko pogonskog zupc&anika
(SI. 5.A) i duz zZlijebova na vodilici pazeci
na smijer kretanja lanca (SI. 5.B).

l:\,> Smijer kretanja lanca

Ako vrh vodilice lanca ima gonjeni
zupcanik, pazite da se pogonske
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spojnice lanca ispravno umetnu u
prostor na zup¢aniku (SI. 6).

4. Provjerite dali je klin za zatezanje lanca
(SI. 5.C) ispravno umetnut u odgovarajuci
otvor na vodilici lanca; u suprotom, djelujte
na vijak za zatezanje lanca (Sl. 5.D)
dok se klin do kraja ne umetne.

5. Skinite karter ali nemojte do
kraja pritezati ru€icu.

6. Djelujte na vijak za zatezanje lanca (SI. 5.D)
dok lanac ispravno ne zategnete (SI. 7).

7. Dok drzite vodilicu dignutu, zavrnite
do kraja rucicu kartera (SI. 8.A).

4.2.1 Kontrola zategnutosti lanca

Provjerite zategnutost lanca.

Lanac je ispravno zategnut ako kada ga
uhvatite na sredini vodilice, pogonske
spojnice lanca ne izlaze iz vodilice (SI. 7)

4.3 MONTAZA PILE

A Izvrsite sve radnje samo
nakon Sto izvadite bateriju.

¢ Stavite Stap s komandama (SI. 9.A)
u kresag grana (SI. 9.B).

¢ Pustite obujmicu (SI. 9.C) da klizi ka
gore i okrecite je u smjeru kazaljke na
satu dok je do kraja ne zavrnete.

A Povremeno provjeravajte prikljucke
da se uvjerite da su dobro pritegnuti.

4.4 PRODUZETAK PILE

Odvijte rugicu (SI. 10.A) u
smjeru oznac¢enom strelicom - katanac otvoren;
e vucite ili gurajte Stap (SI. 10.B) sve
dok ne dobijete zeljenu duzinu;
 kad zavrsite podesavanje,
dobro pritegnite ru€icu u smjeru oznaéenom
strelicom - katanac zatvoren.
Povremeno provjeravajte prikljucke
da se uvjerite da su dobro pritegnuti.

4.5 SKIDANJE PILE
» Da biste skinuli pilu (SI. 9.B), spustite Stap

s komandama (SI. 9.A) na zemlju, popustite
obujmicu (SI. 9.C) i skinite kresa¢ grana.

4.6 MONTAZA RUKSAKA NOSACA
BATERIJA (AKO JE PREDVIDEN)

Ruksak nosac baterija isporucuje se ve¢
* namontiran (SI. 1.M) i moze se otkaciti s
. ramenih kaiSeva (SI. 11) i nositi ruéno.

. Da biste otkacili ruksak nosa¢ baterija

< pritisnite dva gornja dugmeta (SI. 11.A).
Kucista za baterije nalaze se na

: obe strane ruksaka (SI. 12)

. Na desnoj strani ruksaka nalaze se:

. e uti¢nica za kabel (SI. 13.A);

< » selektor baterije (SI. 13.B);

- » USB ulaz za punjenje ostalih uredaja
(npr. mobitela) (SI. 13.C).

Kako ne bi postojao slobodan kabal, postoje
- prolazi na obadvije strane i u zadnjem dijelu
* kroz koje trebate provuci kabal za napajanje.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 SIGURNOSNO DUGME (UREDAJ ZA
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE)

| Pritiskom na ovo dugme (SI. 14.C)

aktivira se i deaktivira elektri¢ni
krug masine i pali se odgovarajuce
led svetlo (SI. 14.D).

Jedno led svjetlo upaljeno: elektri¢ni
l l krug masine je ukljuéen.

Masina je spremna za upotrebu.

Oba led svjetla upaljena:

masina je u radu.

Led svjetla ugasena: elektricni
krug je potpuno isklju¢en.

VAZNO Za vrijleme kretanja nikada
nemojte drzati prst na ovom dugmetu
da se alatka ne bi sluc¢ajno ukljucila.

Oznaka "Paznja" (Sl. 14.E)

A pali se u slu¢aju kvara masine
(pogledajte tabelu za prepoznavanje
problema, par. 14).

5.2 POLUGA KOMANDE GASA

Poluga komande gasa (Sl. 14.A) omogucava
aktiviranje lanca.

Aktiviranje poluge komande gasa (Sl. 14.A)
moguce je samo ako se pritisne poluga za blokadu
gasa (Sl. 14.B-M).
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5.3 DUGME ZA BLOKIRANJE GASA

Dugme zablokiranje gasa (Sl. 14.B-M) omoguéava
aktiviranje poluge komande gasa (SI. 14.A).

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati navedeni su u pogl. 2.
Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

VAZNO Za uputstva o motoru i bateriji (ako je
predvidena), pogledajte osgovarajuce prirucnike.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno
je da izvrSite niz kontrola i operacija kako
biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.

6.1.1 Kontrola baterije
» Svaki put prije upotrebe:

— provjerite stanje napunjenosti baterije prema

uputstvima sadrzanim u priru¢niku baterije.

6.1.2 Upotreba pojasa za noSenje

A Kada koristite teleskopski Stap, masinu
morate zakaciti za pojas za noSenje koji
trebate pravilno staviti na sebe. Cesto
provjeravajte je li efikasna kop¢a za brzo
otkopcavanje kako biste masinu brzo mogli
osloboditi o kaiSeva u slucaju opasnosti.
Pojas za noSenije treba staviti prije
nego $to za njega zakacite masinu u
odgovarajucu kopcu, a kaiSeve treba
podesiti prema visini i stasu rukovaoca.
* Kai$ (Sl. 15.A) treba da se prebaci preko
lijevog ramena, prema desnom boku.
* Zakacite karabinjer (Sl. 15.B) na odgovarajucu
kopcu koja se nalazi na Stapu s komandama.
* Ako je potrebno, otkacite kopcu sa
spojnicom (SI. 15.C) da otkacite
masinu sa pojasa za nosenje.

6.1.3 Sipanje ulja za podmazivanje lanca
Prije koriS¢enja masine sipajte ulja za
podmazivanje lanca. U vezi s na¢inom i mjerama
opreza prilikom sipanja ulja (procitajte par. 7.3).

6.1.4 Kontrola zategnutosti lanca

A Sve operacije izvrsite
kad je motor ugasen.

Provjerite zategnutost lanca.

Lanac je ispravno zategnut ako kada ga
uhvatite na sredini vodilice, pogonske
spojnice lanca ne izlaze iz vodilice (SI. 7).

Za podeSavanje zategnutosti lanca:

1. popustit rucicu kartera (SI. 3.A).

2. djelujte na vijak za zatezanje lanca (Sl. 5.D)
dok lanac ispravno ne zategnete;

3. dok drzite vodilicu dignutu, zavrnite
do kraja rucicu kartera. (SI. 8.A).

A Nemojte raditi ako je lanac popustio,
kako ne bi nastale opasne situacije
gdje bi lanac mogao izaci iz vodilice.

VAZNO Za vrileme prvog perioda koristenja
(ili nakon zamjene lanca) provjere trebate
vrsiti ¢esce, uslijed popustanja lanca.

¢ 6.1.5 Upotreba ruksaka
(ako je predviden)

1. Stavite bateriju u neko od kucista koja se
nalaze na ruksaku nosacu baterija (SI. 12),
gurnite je do kraja sve dok ne Cujete klik,
Sto znadi da se ona blokirala u svom
polozaju i da je ostvarila elektriéni kontakt;
povezite kabal na ruksak u odgovarajucu
utinicu (SI. 13.A), i okredite ga sve
dok ne Cujete klik, §to znaci da se
on blokirao u svom polozaju i da
je ostvario elektriéni kontakt;
3. podesite ramene kaiSeve i zatvorite

pojas na prednoj strani (Sl. 16).

b

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola sigurnosti

Predmet Rezultat

Rukohvati i titnici Moraju biti ¢isti, suhi,
ispravno i ¢vrsto
fiksirani na masini

Vijci na masini
i na sjeCivu

Moraju biti dobro
priévrséeni (ne smiju
biti olabavljeni)

Prolazi vazduha
za hladenje

Ne smiju biti zapuseni

BS-10




Vodilica lanca

Mora biti ispravno
namontirana.

2. Uyvijerite se da vodilica i lanac ne
dodiruju zemlju ili druge predmete.

3. Sstavite pravilno bateriju u

Lanac Mora t.)'iti S.?oévt[er), njeno leziste (par. 7.2.3).
ne smije bitl 0 eci’.’. 4. Pritisnite sigurnosno dugme (SI. 14.C).
.mt' Istrosen, mo:fl iti 5. Aktivirajte polugu za blokiranje gasa (SI.
Ispravno namontiran 14.B-M) i polugu komande gasa. (Sl. 14.A).
izategnUl. |  ceceevcccesccscsvcccssscccssrcccssccssssce e
Stitnici Moraju biti Citavi, : 6.3.2 Pokretanje sa simulatorom
a ne osteceni. : baterije (ako je predviden) :
Baterija Njen omotaé ne smije . o o .
biti osteéen, ne smije - 1. Skinite poklopac s vodilice lanca (SI. 1.J). -
curiti teénost iz nje - 2. Ungritg se Qg vodilica i lanac ne
Masina Ne smije postojati dodiruju tlo ili druge predmete.

nikakav znak
ostecenja ili
istroSenosti

Postavite pravilno simulator baterije u
njegovo kuciste na masini (SI. 17.0).
Povezite kabal za povezivanje na

Eal

Poluga komande
gasa, poluga za
blokiranje gasa

Moraju se slobodno
kretati, ne na silu.

simulator baterije (SI. 17.N).
Odaberite bateriju koju Zelite aktivirati
preko selektora (SI. 13.B).

o

Probno
pustanje u rad

Ne smije postojati
nikakva nepravilna
vibracija.

Ne smiju se Cuti
¢udni zvuci.

6. Pritisnite sigurnosno dugme
. (plavo svjetlo) (SI. 14.C).
. 7. Aktivirajte polugu za blokiraje

¢ gasa(Sl.14.B-M) i polugu
: komande gasa. (SI. 14.A).

6.2.2 Test rada masine

Radnja

Rezultat

Prije nego $to po prvi put trebate

Stavite bateriju u njeno
kuciste (par. 7.2.3).

Lanac se ne
smije kretati

izvrsiti rezanje grana, korisno je:
— da ste posebno obuceni za
upotrebu ovog tipa alatke;

Aktivirajte polugu
komande gasa.
(ali nemojte
pritiskati polugu za
blokiranje gasa)

Poluga komande gasa
ostaje blokirana.

— ispravno namestite pojas za noSenje;

— da ste pazljivo proditali sigurnosna
upozorenja i uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku;

— vjezbajte na panjevima na zemilji ili panjevima
fiksranim na kozli¢ima, kako biste upoznali

Aktivirajte polugu za
blokiraje gasa i polugu
komande gasa.

Poluge se moraju
slobodno kretati, ne na
silu. Lanac se krece.

masinu i najprikladnije tehnike rezanja.

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

Otpustite polugu
komande gasa.

Poluga se mora brzo
i automatski vratiti u
neutralni polozaj.
Lanac se mora
zaustaviti.

* uvijek zakacite masinu za pojas za noSenje
koji ste pravilno stavili (vidi par. 6.1.2)
* uvijek ¢vrsto drzite masinu obema rukama.

A Odmah zaustavite masinu ako

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa

s navodima u tablicama, nemojte Koristiti
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi koja
treba izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

6.3.1
1.

Pustanje u pogon s baterijom

Skinite poklopac vodilice lanca (SI. 1.J).

se lanac blokira za vrijeme rada.
NAPOMENA Za vrieme rada, baterija je

zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog

uredaja koji isklju¢uje masinu i blokira njen rad.

6.4.1 Kontrole koje trebate

izvrsiti za vrijeme rada

6.4.1.a Kontrola zategnutosti lanca
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Za vrijeme rada, lanac se progesivno
izduzuje, pa stoga Cesto trebate provjeravati
njegovu zategnutost (par. 6.1.4).

6.4.1.b Kontrola dotoka ulja

VAZNO Nemojte koristiti masinu ako
u njoj nema ulja za podmazivanje!
Provjerite jesu li vodilica i lanac dobro
postavijeni kada vrsite kontrolu dotoka ulja.

Startajte motor (par. 6.3) i provjerite razliva li
se ulje za lanac kako je prikazano na (SI. 18).

6.4.2 Tehnike rada

6.4.2.a Rezanje grana drveta

A Uvjerite se da je prostor gdje
Ce grane pasti slobodan.

1. Stanite na suprotnu stranu od
one na kojoj ¢ete seci granu.
2. Prvo rezite najnize grane pa
zatim one sve viSe i vise.
3. Napravite prvi urez odozdo nagore
(SI. 19.A). Dovrsite rezanje grana odozgor
nadolje, kako je prikazano na (SI. 19.B).

6.4.2.b Sjeca grana drveta

Sjec€a grana znadi odrezivanje
grana na oborenom drvetu.

A Pazite na mjesta na kojima se
oslanja grana na tlu, na to da nije napeta,
na smjer koji mozZe zauzeti grana za
vrijeme rezanja i na mogucu nestabilnost
drveta nakon Sto je grana odrezana.

Kada rezete grane, trebate ostaviti donje,

vece grane kako bi zadrzale stablo na tlu.
Odrezite male grane samo

jednim potezom (SI. 20.A).

Bolje je sjeci napete grane odozdo prema gore
kako ne biste savili lan¢anu pilu (SI. 20.B).

6.5 SAVJETIZA UPOTREBU

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.6) za
vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.

Ako se za vrijeme kresanja na visini

kresa¢ grana zaglavi, radnik mora:

1. odmah zaustaviti masinu;

2. izvudi kresac grana iz mjesta gdje je sje¢enje
izvr§eno i dignuti granu, ako je potrebno;

3. ako je potrebno, koristite jednu ruénu pilu
ili jo$ jednu motornu pilu da oslobodite
kresac¢ grana koji se zaglavilo, a sje€enje

vr$ite na udaljenosti od najmanje 30 mm

od zaglavljenog kresaca grana. Sje€enje
koje trebate izvrsiti da oslobodite kresaé
grana koji se zaglavio trebate vrsiti prema
vrhu grane (odnosno izmedu kresaca grana
koji se zaglavio i vrha grane, a ne izmedu
stabla i kresa€a grana koji se zaglavio). Na
ovaj nacin kresa¢ grana nece se povuci
zajedno s dijelom grane koju sijeCete i tako
necete jos viSe iskomplicirati situaciju.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
» Otpustite polugu komande gasa (SI. 14.A).

A Kad pustite polugu komande gasa,
proci ¢e nekoliko sekundi prije nego
Sto se ozubljeni lanac zaustavi.

Uvijek zaustavite masinu:
— dok idete od jedne do druge radne povrSine.

A Za vrijeme kretanja od jednog do
drugog radnog podrucja nikada nemojte
drzati prst na dugmetu za blokiranje da
se masina ne bi sluc¢ajno ukljucila.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. Izvadite bateriju iz njenog lezista i napunite je
(par.7.2.2);

2. namontirajte poklopac vodilice lanca (SI. 1.J);

3. pricekajte da se motor ohladi, prije nego Sto
masinu odlozite u bilo koju prostoriju;

4. olabavite rucicu za fiksiranje vodilice lanca da
smanijite napetost lanca;

5. dobro ocistite masinu od praSine i otpadaka i
uklonite s lanca svaki trag piljevine ili naslaga
ulja (par. 7.4.2);

6. provjerite da nema olabavljenih ili o$te¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite o$tecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke.
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6.7.1 Nakon upotrebe sa simulatorom

baterije (ako je predviden)

1. Postavite selektor ruksaka nosaca
baterija na "OFF" (SI. 13.B);

. 2. izvadite simulator baterije iz masine (SI

: 21.0);
< 3. skinite ruksak nosac baterija; .
4. otkaCite kabal za povezivanje sa:

simulatora baterije (SI.21.N) i sa ruksaka
(SI.13.A);

5. lzvadite bateriju iz ruksaka (SI. 22.B) i
napunite je (par. 7.2.2);

6. namontirajte poklopac vodilice lanca (SI.

7

1.J);

pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego :
. Sto masinu odlozite u bilo koju prostoriju; *
- 8. olabavite rugicu za fiksiranje vodilice lanca :
da smanijite napetost lanca; .
< 9. dobro ocistite masinu od prasine i otpadaka :
: i uklonite s lanca svaki trag piljevine |I|
. naslaga ulja (par. 7.4.2); .
< 10. provjerite da nema olabavljenihili ostecemh .
dijelova. Ako je potrebno, zamuenlte .
: ostecene dijelove i eventualno pntegmte :

olabavljene vijke.

VAZNO Uvijek izvadite bateriju (par. 7.2.2)
i stavite stitnik sjeciva svaki put kad masinu
ostavite i ne Koristite je ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati navedeni su u pogl. 2.
Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole,
ciséenja ili odrzavanja/podesavanja
na masini postupite kako slijedi:

o Zaustavite masinu;

Pri¢ekajte da se zaustavi lanac;
Izvadite bateriju iz njenog leZista;
Postavite poklopac vodilice lanca
osim onda kad vrsite zahvate na

¢ Pricekajte da se motor dovoljno ohladi;
Procitajte odgovarajuca uputstva;
Nosite odgovarajucu odjecu,

zastitne rukavice ili naocale.

UcCestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cilj
sliedece tablice je da Vam pomogne da odrzite
Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su

navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.
Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme Kkoja nije ispravno namontirana, mogla
bi imati negativni u€inak na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu€aju ostecenja, nezgoda
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucéuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku, mora izvrsiti ovliasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije

Autonomija baterije prije svega je uslovljena:
a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:
— rezanjem drveca i grana
veoma velikih dimenzija;
b. ponasanjem radnika koji treba izbjeci:
— Cesto ukljucivanje i iskljucivanje
masine za vrijeme rada;
— kori$éenje tehnike rezanja koja nije prikladna
poslu koji treba obaviti (par. 6.4.2).

Za §to duze trajanje autonomije

baterije pozeljno je da:

* rezete drvo kad je ono suho;

e koristite tehniku koja najviSe odgovara
poslu koji trebate obaviti.

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog
koji omogucéava standardna baterija, mozete:
* kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da
biste odmah zamijenili praznu bateriju
i da tako ne trebate prekidati rad.

7.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Pritisnite dugme koje se nalazi na bateriji
na masini (SI. 21.A) ili na bateriji na
ruksaku (SI. 22.A) (ako je predviden);

2. izvadite bateriju iz masine (SI. 21.B)

ili iz ruksaka nosaca baterija (SI.
22.B) (ako je predviden);

3. stavite bateriju (SI. 23.A) u njeno lezZiste
na punjacu baterija (SI. 23.B);

4. ukljugite punjac baterije (SI.23.C) u
utiénicu, Ciji napon se mora poklapati
s naponom oznacéenim na plocici;
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5. napunite bateriju do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priruéniku
za bateriju/punja¢ baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprijeCava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti
u svakom trenutku, ¢ak i djelimicno, a da
pri tom ne postoji rizik da se osteti.

7.2.3 Ponovno postavljanje
baterije na masinu

Nakon $to napunite bateriju postupite kako slijedi:

1. Skinite bateriju (SI. 24.A) iz njenog
lezista na punjacu baterija (SI. 24.B)
(izbjegavajte da je dugo drzite da se
puni nakon $to je punjenje zavr§eno);

2. otkacite punjac baterije (SI. 24.C)

s elektricne mreze;

3. postavite bateriju u njeno kugiste na masini
(SI. 17.B) ili u neko od kucista na ruksaku
nosacu baterija (Sl. 12) (ako je predviden);

4. gurnite je do kraja sve dok ne Cujete klik,
Sto znadi da se ona blokirala u svom
polozaju i da je ostvarila elektri¢ni kontakt.

7.3 SIPANJE ULJA ZA LANAC

VAZNO Koristite iskljudivo ulje koje je
specificno za motorne pile ili ljepljivo ulje za
motorne pile. Nemojte koristiti ulje koje sadrzi
necistocu kako se ne bi zapusio filter u spremniku
i pazite da trajno ne ostetite uljnu pumpu.
Upotreba ulja dobrog kvaliteta od bitnog
je znacaja za efikasno podmazivanje
reznih organa; upotrijebljeno ulje ili ulje
loseg kvaliteta ugrozava podmazivanje i
smanjuje vrijeme trajanja lanca i vodilice.

VAZNO Nikada nemojte pustati u pogon lanac
ukoliko nema dovoljno ulja; to bi moglo dovesti
do ostecenja pile i moglo bi ugroziti sigurnost.

Ako je nivo ulja nizak, sipajte
ulje na slijedeci nacin:
Odvijte i skinite poklopac
(SI.25.A) sa spremnika ulja.
2. Sipajte ulje u spremnik i pratite nivo preko
namjenskog indikatora (SI. 25.B).
3. Uvjerite se da za vrijeme sipanja ulja
u spremnik ne dospije necistoca.
4. Vratite poklopac ulja i pritegnite ga.

7.4 CISCENJE

7.4.1 Ciéenje masine i motora

Svaki put nakon rada, pazljivo odistite
masinu od pra$ine i ostataka.
* Radi smanjenja rizika od pozara na masini,
a posebno na motoru ne smije biti ostataka
lis¢a, grancica ili preterane masnoce.
Uvijek ocistite masinu nakon upotrebe i
to €istom i vlaznom krpom natopljenom
neutralnim deterdzentom.
Otklonite bilo koji trag vlage pomocu
meke i suhe krpe. Vlaga moze dovesti
do rizika od elektri¢nog udara.
Nemojte Koristiti agresivne
deterdzente ili rastvore da ocCistite
plastiéne dijelove ili rukohvate.
Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte
kvasiti motor i elektri¢ne dijelove.
* Da ne bi do$lo do pregrijavanja motora

ili baterije, uvijek provjerite da li su

usisne reSetke vazduha za hladenje

Ciste i da na njima nema otpadaka.

7.4.2 Ciséenje lanca

Svaki put nakon upotrebe uklonite s lanca
svaki trag piljevine ili naslage ulja.

U slu€aju da je lanac jako zaprljan ili da se po
njemu uhvatila smola, skinite lanac i ostavite ga na
nekoliko sati u posudu s posebnim deterdzentom.
Potom isperite istom vodom i naprskajte lanac
sprejom za zastitu od rde, prije nego ga namontirate
na masinu.

7.5 OSOVINA ZA ZAUSTAVLJANJE LANCA

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje osovine
za zaustavljanje lanca (SI. 1.l) i popravite ga
ukoliko je ostecen.

7.6 RUPE ZA PODMAZIVANJE
NA MASINI I VODILICI

Prije dnevne upotrebe, skinite karter (par. 4.2),
skinite vodilicui provjerite darupe zapodmazivanje
na masini (SI. 26.A) i na vodilici lanca (SI. 26.B)
nisu zapus$eni.

7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li
rukohvati dobro privrséeni.
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8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 POGONSKI ZUPCANIK LANCA

Kod ovlastenog prodavca povremeno
provjeravajte stanje zup&anika i zamijenite
ga ako je on preko mjere istrosen.

A Nemojte montirati novi lanac
na istroseni zupcanik i obrnuto.

8.2 ODRZAVANJE OZUBLJENOG LANCA

A Iz sigurnosnih razloga i radi odrzavanja
efikasnosti, od bitnog je znacaja da
su rezni elementi dobro naostreni.

Oéstrenje lanca potrebno je u

sliedeéim slu¢ajevima:

¢ Kad piljevina li¢i na prasinu.

¢ Kad je potrebna vec¢a snaga za rezanje.
* Kad rezanje nije pravolinijsko.

¢ Kad se vibracije povecaju.

A Ako lanac nije dovoljno naostren,
povecava se rizik od povratnog udarca.
VAZNO Savjetujemo da se za oStrenje lanca
obratite specijaliziranom servisu, ono se moze
izvrsiti pomocu odgovarajucih alatki koje ce
odstraniti Sto manju koli¢inu materijala i izvrsiti
ujednacenu naostrenost svih reznih elemenata.

8.2.1 Zamjena ozubljenog lanca

Lanac trebate zamijeniti uslijedecim slu¢ajevima:
¢ kada se duzina reznog elementa
smanji na 5 mm ili manje;
¢ kada je zazor izmedu spojnica
na zakivcima preveliki;
¢ brzina rezanja je spora, a u¢estalo ostrenje ne
poboljSava brzinu rezanja. kad se lanac istrosi.

NAPOMENA Kad zamijenite lanac,
potrebno je da ¢esce provjeravate njegovu
zategnutost buduci da lanac tezi da popusti.

8.3 ODRZAVANJE VODILICE LANCA

NAPOMENA Sve operacije vezane za vodilicu
Jesu poslovi koji zahtijevaju posebno znanje i
upotrebu odgovarajuceg alata kako bi se mogle
izvrsiti po svim pravilima; iz sigurnosnih razloga,
uvijek trebate pozvati ovlastenog prodavca.

Da se vodilica ne bi istroSila nesimetriéno,
potrebno je da je povremeno okrenete.

Da bi se vodilica odrzala efikasnom,

postupite kako slijedi:

1. Podmazite odgovaraju¢om $pricom
(nije isporucéen) lezajeve gonjenog
zupc&anika (ako ga ima);

2. ocistite Zlijeb na vodilici odgovaraju¢om
turpijom (nije isporucena) (SI. 27.A);

3. odistite rupe za podmazivanije (SI. 27.B);

4. plosnatom turpijom odistite viSkove
sa strana i izjednacite eventualne
neravnine izmedu vodilica.

8.3.1 Zamjena vodilice

Vodilicu trebate zamijeniti u

sliedeéim slu¢ajevima:

* kada je dubina Zlijeba manja od
visine pogonskih spojnica (koje
nikada ne trebaju dodirivati dno);

e kad je unutrasniji zid vodilice istroSen
toliko da se lanac bo¢no naginje.

9. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje trebate
slijediti za vrijeme operacija skladistenja
opisani su u par. 2.4. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti
postupite kako slijedi:

Izvadite bateriju iz njenog lezZista i napunite je;
Postavite Stitnik vodilice.
Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi;
IzvrSite Ciscenje (par. 7.4).
Provjerite da nema olabavljenih ili oSteéenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
6. Uskladistite masinu:
— na suhom mjestu;
— zasti¢enu od losih vremenskih uslova;
— na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti;
— provjerite jeste li izvadili klju¢eve

ili alat koriSten pri odrzavanju.

RN

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju trebate Guvati u hladu, na sviezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duze vremena
necete koristiti masinu, napunite bateriju svaka
dva mjeseca da produZite njen vijek trajanja.
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10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti,

podiéi, transportirati ili nagnuti

masinu postupite kako slijedi:

e Zaustavite masinu;

Pri¢ekajte da se zaustavi lanac;

Izvadite bateriju iz njenog lezista i napunite je;

Postavite stitnik vodilice;

Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi;

Nosite debele radne rukavice;

Uhvatite masinu samo za rukohvate

i usmijerite vodilicu u smjeru

suprotnom od smijera kretanja;

Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potebno je da:

¢ se uvjerite da je masina prikladno
uvezana sajlama ili lancima;

* postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podesavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrZi izvorni

stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvrSe u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvodaé nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

13. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasteni servisi koriste isklju¢ivo

originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s

namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu

jednom godisnje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabriCke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva
uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala:
* Ukoliko se niste upoznali s
propratnom dokumentacijom.
Ukoliko niste pazljivi.
Uslijed neodgovarajuce i nedopustene
upotrebe i montaze.
Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova.
Upotrebe dodataka koje proizvodac¢
nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Uobicajeno troSenje potrosnog

materijala kao $to su rezni elementi,

sigurnosni vijci i matice itd.
* Uobicajeno troSenje.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon

MASINA

Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe 7.7

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Kontrola osovine za zaustavljanje lanca - Svaki put prije upotrebe 7.5

Kontrola priévrSéenosti Stapova - Svaki put prije upotrebe 4.4

Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put na kraju 7.4
upotrebe

Ciséenje lanca . Svaki put na kraju 742
upotrebe

Kontrola uljnih otvora na masini i vodilici - Svaki put prije upotrebe 7.6

* Ovaj zahvat treba izvrSiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
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Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon
Kontrola pogonskog zupéanika lanca - 1 mjese¢no 8.1*
Odrzavanje lanca - - 8.2
Odrzavanije vodilice - - 8.3
Sipanje ulja za lanac - Svaki put prije upotrebe 7.3
* Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Kad aktivirate sigurnosno
dugme, plavo svjetlo
(SI.14.C) se ne pali

Baterija nije postavljena ili
nije ispravno postavljena

Provijerite je li baterija ispravno
postavljena (par. 7.2.3).

2. Kad aktivirate sigurnosno
dugme, plavo svjetlo
(SI. 14.C) se ne pali, a
sigurnosno svijetlo trepti

Baterija prazna

Provijerite status napunjenosti
i napunite bateriju (par. 7.2.2).

3. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada

Baterija nije ispravno
postavljena.

Provijerite je li baterija ispravno
postavljena (par. 7.2.3).

Masina je ostec¢ena

Nemoijte koristiti masinu.
Izvadite bateriju i
Pozovite servisnu sluzbu.

4. Kada su dugme za blokiranje
gasa (Sl. 14.B) i poluga
komande gasa (SI. 14.A)
aktivirani, lanac se ne okreée

Lanac preterano zategnut

Ponovo izvrsite zatezanje
lanca (par. 6.1.4).

Problemi s vodilicom i lancem

Provjerite krece li se slobodno
lanac i da na vodilici nema
deformiranih Zlijebova kojima
se krece lanac (par. 8.3).

Masina je oStecena.

Nemoijte koristiti masinu.
Odmah zaustavite masinu,
izvadite bateriju i

Pozovite servisnu sluzbu.

5. Lanac se na zadnjem
dijelu vodilice previse
zagrijeva i pusi se.

Lanac preterano zategnut

Ponovo izvrsite zatezanje
lanca (par. 6.1.4).

Spremnik ulja za
podmazivanje prazan.

Sipajte ulje za podmazivanje
u spremnik (par. 7.3).

6. Motor nepravilno radi
ilinema snage pod
optereéenjem

Problemi s vodilicom i lancem

Provjerite krece li se slobodno
lanac i da na vodilici nema
deformiranih Zlijebova

kojima se krece lanac.
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7. Cuije se buka ifili
prekomjerne vibracije
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabavili
ili su se ostetili

Zaustavite masinu,
izvadite bateriju i:
— provjerite oStecenja;
— provjerite ima li vijaka koji
su popustili i pritegnite ih;
— zamijenite ili popravite
ostecene dijelove
dijelovima istovrijednih
karakteristika.

8. Autonomija baterije slaba

TeSke okolnosti upotrebe
i vedi utrosak struje

Optimizirati upotrebu
(par.7.2.1).

Baterija nije dovoljna
za potrebe rada

Koristiti jo$ jednu bateriju
ili bateriju s ve¢om
autonomijom (par. 7.2.1).

Smanjenje kapaciteta baterije

Kupite novu bateriju.

9. Punja¢ baterije ne
puni bateriju

Baterija nije ispravno
postavljena u punja¢

Provijeriti da je ona ispravno
postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce

Obavite punjenje u prostoriji
s prikladnom temperaturom
(vidite priru¢nik s uputstvima
za bateriju/punjac baterije).

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

Punja¢ baterije se ne
napaja strujom

Provjeriti da li je utika¢
ukljuéen u uti€nicu i ima
linapona u uti¢nici.

Punjag¢ baterije u kvaru

Zamijeniti punjac
originalnim punjacem.

Ako problem potraje,
pogledajte priruénik za
bateriju / punjac baterije.

Ako problemi potraju i nakon S$to ste izvrSili

prethodno opisane
ovlastenom zastupniku.

operacije,

obratite se

15. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

15.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itog kapaciteta tako
da je moguce zadovoljiti posebne radne potrebe
(SI. 28). Spisak sluzbeno odobrenih baterija za
ovu masinu nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci".

15.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije:

brzi (Sl. 29.A), standardni (SI. 29.B).
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15.3 VODILICE LANCA | LANCI

U “Tablici za ispravnu kombinaciju vodilica i
lanaca” navedene su sve moguce kombinacije
vodilica i lanaca, a sve one kombinacije

koje se mogu koristiti na svim masinama
oznacene su slede¢im simbolom “v”.

U istoj tablici navedeni su i karakteristi¢ni
podaci o lancima i vodilicama koji su

zvani¢no potvrdeni za svaku masinu.

A Kao rezervne dijelove koristite samo

vodilice i lance navedene u tablici. Upotreba

neodobrenih kombinacija mozZe izazvati

ozbiljne tjelesne povrede i ostetiti masinu.
S obzirom da su izbor, primjena i

upotreba vodilice i lanca postupci koje

vrsi korisnik potpuno samostalno, isti

je odgovoran za bilo koju Stetu koja iz

toga proistekne. U slu¢aju sumnje ili
nedovoljnog poznavanja specificnosti

bilo koje vodilice ili lanca, trebate
kontaktirati vaseg ovlastenog prodavca ili
specijalizirani centar za bastensku opremu.

15.4 RUKSAK NOSAC BATERIJA

Uredaj koji omogucuje smjestaj dvije baterije i
daje elektri¢nu energiju potrebnu za rad masine.
Opremljen je kabelom za povezivanje

masine (SI. 1.N) i selektorom (SI. 13.B)

koji omogucava da se odabere jedna ili

druga baterija (polozaj “1”i“2") i “OFF”.

15.5 SIMULATOR AKUMULATORA

Uredaj koji, ako se umetne u kuciste masine,
omogucava koristenje ruksak akumulatora.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam tykajici se bezpecnosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je oznacen
symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
Upresriuje nebo blize vysvétluje nekteré pfedem
uvedené informace, a to za cilem vyhnuti
se poskozeni stroje a zpusobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem

. tvorenym Sedymi teckovanymi ¢arami :
. oznaduji charakteristiky volitelného :
: prislusenstvi, které neni soucasti vSech .

modell dokumentovanych v tomto navodu.
- Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika ¢
* soucasti pozadovaného modelu. :

VSechny vyrazy ,pfedni, ,zadni*, ,pravy“ a
Jlevy” se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich,
jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2. C*

nebo jednoduse ,(obr. 2. C)“.

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.



1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz” je podnazvem
kapitoly ,2. Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na
nazvy a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1”.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 ZAKLADNi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI =
PRO ELEKTRICKA NARADI

/\ UPOZORNENi Preététe si vsechna
bezpecnostni upozornéni a vSechny pokyny.
Nedodrzeni varovani a pokynti mize vést k
urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vaznym zranéni.

VsSechna upozornéni a pokyny si uschoveijte,
abyste do nich v budoucnu mohli nahlédnout.

Vyraz elektrické naradi®, citovany v upozornénich,
se vztahuje na vaSe zafizeni napajené z
akumulatoru (bez kabelu)

1) Bezpecnost pracovniho prostoru
a)Udrzujte pracovni prostor v ¢gistém
stavu a dobfe osvétleny. Spinavy
pracovni prostor a nepofadek v pracovnim
prostoru podporuji vznik nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi
v prostiedi s rizikem vybuchu, v
pfitomnosti hoflavych kapalin, plynu
nebo prachu. Elekirické naradi zptsobuje
vznik jisker, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

c) Pfi pouziti elektrického naradi udrzujte
déti a kolem stojici osoby v dostateé¢né
vzdalenosti. Rozptyleni mohou zpuUsobit
ztratu kontroly.

2) Elektricka bezpecénost

a) Zastrcky elektrického nafadi musi odpovi-
dat prislusné zasuvce. Zastrcku nikdy nijak
neupravujte. Pfi pouziti elektrického nara-
di vybaveného uzemnénim nepouzivejte
adaptéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici
zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym prou-
dem.

b) Nedotykejte se télem uzemnénych povrchi
nebo povrchii pfipojenych k uzemnéni, jako
jsou trubky, radiatory, sporaky, chladnicky.
Pokud je vaSe télo uzemnéno nebo spojené s
uzemnénim, existuje zvySené riziko Urazu elek-
trickym proudem.

c)Nikdy nevystavujte elektrické naradi
desti nebo vlhkosti. Vniknuti vody do
elektrického narfadi zvySuje riziko urazu
elektrickym proudem.

d)Nepouzivejte kabel nespravnym
zptsobem. Nikdy nepouzivejte kabel
k prenaseni, tahani nebo odpojovani
elektrického naradi. Udrzujte kabel v
dostatecné vzdalenosti od zdrojt tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
casti. Poskozené nebo zamotané kabely
zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

e)PFi pouziti elektrického naradi venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny
pro venkovni pouziti. Pouziti vhodného
kabelu pro venkovni pouziti snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je pouzivani elektrického naradi
na vlhkém misté nevyhnutelné, pouzi-
jte napajeci zdroj chranény proudovym
chraniéem (RCD). Pouziti RCD snizuje ri-
ziko Urazu elektrickym proudem

3) Osobni bezpecnost

a)Pfi pouziti elektrického naradi budte
opatrni, davejte pozor na to, co se déje,
a chovejte se rozumné. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni
nebo pod viivem drog, alkoholu nebo
Iék. Okamzik nepozornosti pfi pouziti
elektrického naradi muze zplsobit vazné
osobni ublizeni na zdravi.

b)Pouzivejte ochranny odév. Vzdy
pouzivejte ochranné bryle. Pouziti
ochranného vybaveni, jako je protiprasny
respirator, protiskluzova obuv, ochranna
prilba nebo chrani€e sluchu, snizuje riziko
osobniho ublizeni na zdravi.

c)Zabrainte nahodnému uvedeni do
chodu. Pfed vlozenim akumulatoru,
uchopenim nebo pfenasenim
elektrického naradi se ujistéte, ze je
zafizeni vypnuto. Pfenaseni elektrického
naradi s prstem na vypinac¢i nebo montaz
akumulatoru s vypina¢em v poloze ,ON“
(ZAPNOUT) usnadnuje nehody.

d)Pfed uvedenim elektrického naradi
do ¢éinnosti odlozte vSechny klice a
sefizovaci nastroje. Kli¢ nebo nastroj,
ktery zlstane ve styku s otacejici se
soucasti, mize zplsobit osobni ublizeni na
zdravi.

e) Neztratte rovnovahu. Neustale udrzujte
vhodné opfeni a rovnovahu. To vam
umozni lépe ovladat elektrické nafadi v
necekanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nepouzivejte volné
odévy ani Sperky. Udrzujte vliasy, odév
a rukavice v dostatec¢né vzdalenosti od
pohybujicich se soucasti. Volny odév,
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Sperky nebo dlouhé viasy by se mohly
zachytit do pohybujicich se soucasti.

g)Pokud existuji soucasti urcené pro
pfipojeni k zafizenim na extrakci a shér
prachu, ujistéte se, Zze jsou pripojeny a
pouzivany vhodnym zplUsobem. Pouziti
téchto soucasti muze snizit rizika souvisejici
s prachem.

h) Nedovolte, aby vas znalost ziskana ¢astym
pouzivanim stroje vedla k pocitu jistoty a
tendenci ignorovat zasady bezpecnosti.
Nedbalost mlze ve zlomku sekundy zpusobit
vazné zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi.
Pouzivejte elektrické naradi vhodné pro
dany druh pracovni €innosti. Vhodné
elektrické naradi provede pracovni ¢innost
|épe a bezpec€néji rychlosti, pro kterou bylo
navrzeno.

b)Nepouzivejte elektrické naradi, pokud
jej vypina¢ neni schopen uvést fadné
do cinnosti nebo zastavit. Elektrické
naradi, které nemize byt uvedeno do
¢innosti vypinatem, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

c)Pred realizaci jakéhokoli sefizovani
nebo vymény prislusenstvi elektrického
narfadi nebo pfed jeho odlozenim
vyjméte akumulator z jeho ulozeni. Tato
preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji
riziko nahodného uvedeni elektrického
néafadi do ¢innosti.

d)Odlozte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti a neumoznéte pouzivat
elektrické naradi osobam, které s
nim nejsou seznameny nebo nejsou
seznameny s témito pokyny. Elektrické
nafadi v rukach neznalych uZzivateld se
stava nebezpeénym.

e)Péée o udrzbu elektrického naradi.
Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé
soucasti slicovany a zda se volné
pohybuji, zda nedoslo k poskozeni
jednotlivych soucasti a zda neexistuje
nic dalSiho, co by mohlo negativné
ovlivnit ¢innost elektrického naradi. V
pfipadé poskozeni musi byt elektrické
narfadi pred opétovhym pouzitim
opraveno. Mnoho nehod je zapfi¢inéno
nedostate¢nou udrzbou.

f) Udrzujte fezné ustroji nabrousené a
vycisténé. Vhodna udrzba fezného Ustroji
s fadné nabrousenymi feznymi hranami
umozrfiuje lépe se vyhnout zaseknuti a
naradi se tak snaze ovlada.

g)Pouzivejte elektrické naradi a jeho
pfislusenstvi a to dle dodanych

5)

6)
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pokynli, méjte pfFitom na paméti
pracovni podminky a druh prace, kterou
je treba provést. Pouziti elektrického
naradi pro jiné ucely, nez je pfedepsano,
mUze zplsobit vznik nebezpeénych situaci.

h) Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje
a mazaciho tuku. Kluzké rukojeti neumozruiji
bezpeénou manipulaci a ovladani naradi v ne-
¢ekanych situacich.

Pouziti elektrického naradi a souvisejici opat-

feni

a) K nabijeni pouzivejte vyhradné nabijecku
uréenou vyrobcem. Nabijecka vhodnad pro
urity typ akumulatorové jednotky muze zpu-
sobovat vznik rizika pozaru pfi pouziti u jinych
akumulatorovych jednotek.

b) Elektrické narfadi pouzivejte vyhradné se
specificky uréenymi akumulatorovymi jed-
notkami. Pouziti jakékoli jiné akumulatorové
jednotky m0Ze zplsobit vznik rizika poranéni a
pozaru.

c) Kdyz se akumulatorova jednotka nepouzi-
va, je tfeba ji udrzovat v dostatec¢né vzda-
lenosti od ostatnich kovovych predmétd,
které by mohly vytvofit spojeni mezi dvé-
ma svorkami. Zkratovani svorek akumulatoru
mze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

d)Kdyz se akumulator nachazi ve Spatném
stavu, mGze na ném dochazet k uniku ka-
paliny: vyhnéte se jakémukoliv styku s ni.
Kdyz dojde k nahodnému styku, okamzité
si oplachnéte prislusné misto vodou. P¥i
vniknuti kapaliny do o¢i okamzité vyhledej-
te Iékarskou pomoc. Kapalina unikla z aku-
mulatoru mize zplsobit podrazdéni kiize nebo
vznik popalenin.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. Poskozené nebo
upravené akumulatory mohou vykazovat ne-
predvidatelné chovani, které mize vést k poza-
ru vybuchu nebo riziku poranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani nad-
mérnym teplotam. Vystaveni ohni nebo
teplotam nad 130 °C mlze zplsobit vybuch.
POZNAMKA: Teplota ,130 °C* je rovna teploté
265 °F*.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator mimo teplotni roz-
sah, ktery je uveden v pokynech. Nespravné
nabijeni nebo nabijeni pfi teplotdch mimo spe-
cifikovany rozsah mtze poskodit akumulator a
zvySit riziko poZaru.

Servisni sluzba

a) Opravu elektrického naradi svéite
pouze kvalifikovanému personalu
a trvejte na vyhradnim pouziti
originalnich nahradnich dilG. To umozni
zachovani bezpecénosti elektrického naradi.



b) Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Udrzbu akumulatoru smi provadét pouze vyrob-
ce nebo autorizovani poskytovatelé servisnich
sluzeb.

2.2 SPECIFICKE BEZPECNOSTNI
POKYNY PRO MOTOROVE
PILY E ELEKTRICKE PILY

a) Béhem ¢innosti fetézové pily udrzujte vSechny
casti téla v dostatecné vzdalenosti od ozubené-
ho fetézu. Pred uvedenim fetézové pily do ¢in-
nosti se ujistéte, ze ozubeny fetéz nepfichazi s
niéim do styku. Chvilka nepozornosti béhem pou-
Ziti Fetézové pily staci na zachyceni odévu nebo téla
do ozubeného fetézu.

b) Prava ruka musi vZdy uchopit zadni rukojet a
leva ruka Celni rukojet. Pi drzeni fetézové pily
byste nikdy neméli vzajemné zaménit ruce, protoze
se tak zvysi riziko nehod, které by vam mohly byt
zpUsobeny.

c)Uchopte elektrické naradi pouze za izolované
povrchy rukojeti, protoze ozubeny fetéz by mohl
prijit do styku se skrytymi kabely. Styk ozubeného
fetézu s kabelem pod napétim mlze zpUsobit, Ze se
pod napétim ocitnou i kovové ¢asti nafadi a dojde k
zasahu obsluhy elektrickym proudem.

d) Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
Doporucuje se pouziti dalSich osobnich
ochrannych pracovnich prostfedkii pro
hlavu, ruce, chodidla a nohy. Pouziti vhodného
ochranného odévu snizi poéet nehod zplisobenych
|étajicimi tfiskami i nahodny styk s ozubenym
fetézem pily.

e) Nepracujte s motorovou pilou na stromé,
Zebfiku, stfeSe nebo jakékoli nestabilni
podpére. Pouziti fetézové pily timto zplsobem
mUize vést k vaZnému zranéni osob.

f) Vzdy si udrzujte spravny opérny bod pro
chodidlo a uvadéjte pilu do ¢innosti pouze v
pripadé, ze stojite na pevné, bezpe¢né a rovné
plose. Kluzké nebo nestabilni povrchy, jako jsou
schody, mohou zpusobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad fetézovou pilou.

g) Pri fezani vétve, ktera je napnuta, je tfeba davat
pozor nariziko zpétného vrhu. Pfi uvolnéni napnuti
drevénych vidaken mize vétev pii zpétném pohybu
zasahnout obsluhu a/nebo vymrstit fetézovou pilu
mimo kontrolu ze strany obsluhy.

h) Vénujte mimoradnou pozornost pfi Fezani
kfovi a mladych kefd. Jemné materialy mohou
byt zachyceny do ozubeného fetézu a mohou byt
vymrstény ve sméru, ve kterém se nachazite vy, a/
nebo mohou zpUsobit ztratu vasi rovnovahy.

i) Retézovou pilu prepravujte tak, ze ji budete
drzet za celni rukojet, kdyz je vypnuta, a budete
ji udrzovat v dostatec¢né vzdalenosti od vaseho
téla. Pri pfepravé nebo odkladani retézové pily je
treba pokazdé nasadit kryt vodici listy. Spravné

zachazeni s fetézovou pilou snizi pravdépodobnost
nahodného styku s pohyblivym ozubenym fetézem.

j) Dodrzujte pokyny tykajici se mazani, napnuti

fetézu a vymény listy a fetézu. Nespravné
napnuty a namazany fetéz se mize bud' pretrhnout,
nebo zvysit riziko zpétneho vrhu.

k)Rezte vyhradné drevo. Nepouzivejte fetézovou
pilu k neuréenému pouziti. Napfiklad: Nepouzi-
vejte fetézovou pilu k fezani kovovych ¢i plasto-
vych materialti, material pro stavebnictvi nebo
materiald, které nejsou dfevéné. Pouziti fetézové
pily k operacim odlisnym od uréenych mtze byt pfi-
¢inou vzniku nebezpeénych situaci.

1) Nepokousejte se kacet strom, dokud neporozu-
mite rizikim a tomu, jak se jim vyhnout. Pfi ka-
ceni stromu mGZze dojit k vaZznému zranéni obsluhy
nebo prihlizejicich osob.

m) Tato profezavaci pila neni uréena ke kaceni
stromul. Pouzivani profezavaci pily k jinym ¢innos-
tem, nez ke kterym je ur¢eno, by mohlo zplsobit vaz-
né zranéni obsluze nebo kolemjdoucim

n) Dodrzujte vSechny pokyny pro odstrafovani
zaseknutého materidlu, skladovani a/nebo tdrz-
bu fetézové pily. Ujistéte se, Ze je vypinac vypnuty,
zamek je v uzamcené poloze a baterie byla vyjmuta.
Neocekavanym spusténim Fetézové pily pii odstra-
fiovani zaseknutého materialu nebo provadéni udrz-
by mdze dojit k vaZznému zranéni osob.

o) Aby se snizilo riziko urazu elektrickym
proudem, nikdy nepouzivejte kfovinofez s
vodici ty€i pobliz jakéhokoli elektrického
vedeni. Kontakt s elektrickym vedenim nebo
pouZiti kfovinofezu v jeho blizkosti mize zpi-
sobit vazné zranéni, popfipadé elektricky Sok s
nasledkem smirti.

. ADlouhodobé vystaveni vibracim muze
zpusobit zranéni nebo neurovaskularni poruchy
(znamé také jako ,Raynauddv fenomén“ nebo
Lbila ruka“), a to zejména u lidi s potizemi
krevniho obéhu. Pfiznaky se mohou tykat rukou,
zapésti a prstd a mohou se projevit ztratou
citlivosti, strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou
barvy nebo strukturdinimi zménami pokozky.
Tyto pfiznaky mohou byt jesté vyraznéjsi
pfi nizkych teplotach prostfedi a/nebo pfi
nadmérném uchopu na rukojetich. Pfi vyskytu
pfiznaku je tfeba snizit dobu pouzivani stroje a
obratit se na Iékare.

Je vhodné, aby operatofi motorovych pil pro

odvétvovani, ktefi pracuji ve vySkach s pomoci

lana a femenového postroje:

— nikdy nepracovali sami;

— pracovali s pomoci operatora na zemi, ktery
byl nalezité zaSkolen ohledné vhodnych
nouzovych postupd;

— byli pfed touto praci obecné zaSkoleni
ohledné technik bezpeéného lezeni a
pracovnich poloh;
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- byli  kompletné vybaveni femenovym
postrojem, lany, plochymi femeny s
koncovymi podélnymi otvory, karabinami a
dalsi doporu¢enou pfidavnou bezpecénostni
vybavou nebo jakymkoliv jinym systémem,
ktery zabrani padu operatora a motorove pily.

Pred odloZzenim zafizeni po pouziti provedte

uréené ukony Cisténi a udrzby.

Nevhodna udrzba, pouziti nevyhovujicich

originalnich nahradnich dili nebo zména

bezpeénostnich prvkd mize zplsobit Skody na
zarizeni a zplsobit vaZzna zranéni uZivatele.

2.3 PRICINY ZPETNEHO VRHU A
PREVENCE ZE STRANY OBSLUHY

Ke zpétnému vrhu mlize dojit pfi doteku pfedmétu
hrotem nebo koncovou ¢asti vodici listy nebo
pfi zpétném sevieni dfeva a pfivieni ozubeného
fetézu do fezané ¢asti.

Dotek koncovou ¢asti mtze v nékterych pfipadech
zpUsobit nahlou opaénou reakci a posunout vodici
liStu smérem nahoru a dozadu, smérem k obsluze.

Sevreni ozubeného fetézu v horni ¢asti vodici listy
mize posunout ozubeny fetéz rychle dozadu,
smérem k obsluze.

Prvni nebo druhda z uvedenych reakci mlze
vyvolat ztratu kontroly nad pilou a zplsobit vaznou
nehodu dané osoby. Nespoléhejte se vyhradné na
bezpecénostni prvky, které jsou soucasti pily.

Uzivateli fetézové pily se vyplati pfijmout rizna
opatfeni na odstranéni rizik nehod nebo zranéni v
prabéhu fezacich praci. Zpétny vrh je vysledkem
nespravného pouziti nastroje a/nebo nespravného
postupu nebo podminek ¢innosti a Ize mu predejit
dodrzovanim vhodnych, nize uvedenych opatfeni:

¢ Drzte pilu pevné obéma rukama, s palci a
prsty kolem rukojeti fetézové pily, a uved'te
vaSe télo a ramena do polohy, ktera vam
umozni odolat sile zpétného vrhu. Silu
zpétného vrhu mudze obsluha kontrolovat za
predpokladu, zZe pfijala pfislusna opatfeni.
Nedovolte uvést fetézovou pilu do ¢innosti.
Nenatahujte ruce pfilis daleko a nefezte nad
urovni vysky ramene. Prispiva to k zabranéni
nechténého styku s koncovymi ¢&astmi a
umoziiuje lepSi kontrolu pily v nenadalych
situacich.

Pouzivejte vyhradné vodici listy a fetézy
uvedené vyrobcem. Nevhodné nahradni
vodici listy a fetézy mohou byt pfi¢inou pretrzeni
fetézu a/nebo zpétného vrhu.

ostieni a udrzby retézové pily. Pokles urovné
hloubky mlze mit za nasledek zvySeny vyskyt
zpétného vrhu.

Dodrzujte pokyny vyrobce, které se tykaji

e Techniky pouziti elektrické Fetézové pily
(napajené z akumulatoru)

Pokazdé dodrzujte bezpec€nostni upozornéni a

pouzivejte techniky fezéani, které jsou pro dany

druh prace nejvhodnéjsi, v souladu s pokyny a

priklady uvedenymi v navodu k pouziti.

e Bezpeény pohyb elektrické retézové pily

(napajené z akumulatoru)

Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se strojem
nebo jej pfepravovat, postupujte nize uvedenym
zplsobem:

— vypnéte motor, vyckejte na zastaveni fetézu a
odpoijte stroj od elektrického rozvodu;

— nasadte ochranny kryt vodici listy;

— uchopte stroj vyhradné za rukojeti a
nasmeruijte vodici listu v opacném sméru vaci
sméru prepravy.

P¥i pfepravé stroje na vozidle je tfeba stroj umistit
a zajistit tak, aby nepredstavoval nebezpedi pro
nikoho.

¢ Doporuéeni pro zacateéniky
Pfed realizaci prvniho skaceni nebo odvétveni
stromu je vhodné:

— absolvovat specificky vycvik pro pouziti
zafizeni tohoto druhu;

— ddkladné si precist bezpe¢nostni upozornéni
a pokyny pro pouziti, obsazené v tomto
navodu;

— nacvicit si potfebny postup na kmenech
umisténych na zemi nebo upevnénych
na stojanech za ucelem ziskani potfebné
zru€nosti a zvladnuti nejvhodnéjsich technik
fezani.

e Manipulace a spravné pouziti elektrického
naradi s akumulatorem

a) Pfed vloZzenim akumulatoru se ujistéte, zda
je zafizeni vypnuté. Montaz akumulatoru
do zapnutého elektrického zafizeni mlze
zpUsobit nehodu.

b) Pro nabiti akumulatord pouzivejte vyhradné
nabijecky akumulator(i doporucené
vyrobcem. NabijeCky akumulatord jsou
obvykle specifické pro typ akumulatoru; pfi
jejich pouziti s jinymi typy hrozi riziko vzniku
pozaru.

c) Pouzivejte pouze specifické akumulatory
uréené pro vaSe naradi. Pouziti jinych
akumulatori mize zpUsobit zranéni a riziko
pozaru.

d)Nepouzivany akumulator skladujte v
dostate¢né vzdalenosti od kancelarskych
sponek, minci, klict, hrebikd, Sroubl nebo
jinych malych kovovych predmétd, které by
mohly zpUsobit zkrat kontaktl. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru miize zpUsobit hofeni
nebo pozar.
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e)Akumulator ve Spatném stavu maze
zpuUsobit Unik kapaliny. Vyhnéte se styku
s kapalinou. V pfipadé nahodného styku
omyjte zasazené misto vodou. V pfipadé
vniknuti kapaliny do o¢i vyhledejte Iékafskou
pomoc. Kapalina unikla z akumulatoru
mUze zplsobit podrazdéni kiize nebo vznik
popalenin.

f) Zkontrolujte, zda se akumulator nachazi
v dobrém stavu a zda na ném nejsou
viditelné znaky poskozeni. Nepouzivejte
stroj s poskozenym nebo opotfebenym
akumulatorem.

2.4 AKUMULATOR/NAPAJENI
AKUMULATORU

/\ UPOZORNENi

Nasledujici bezpeénostni predpisy obsahuji
bezpeénostni pokyny uvedené v pfislusné
pfiruéce k nabije¢ce akumulatoru.

¢ K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijecky

akumulatord  doporu¢ené vyrobcem. Nevhodna

nabije¢ka akumulatord mlze zplsobit zasah
elektrickym proudem, pfehfati nebo unik korozivni
kapaliny z akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené

pro vaSe nafadi. PouZiti jinych akumulatord mudze

zpUsobit zranéni a riziko pozaru.

Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né

vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, klic(,

hfebikd, Sroubl nebo jinych malych kovovych
predmétl, které by mohly zplsobit zkrat kontaktd.

Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit

hofeni nebo pozar.

Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech s

vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych

povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem nabijeni
dochazi k ohfevu nabije¢ky akumulatoru, a proto by
mohla zplsobit vznik pozaru.

e Béhem prepravy akumulator(l vénujte pozornost
tomu, aby se zabranilo vzajemnému propojeni
kontaktl, a nepouZzivejte pro prepravu kovové
nadoby.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat

vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve

prospéch obcanského spoluziti a prostfedi, v

némz Zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem
ve vztahu s vasimi sousedy. Stroj pouzivejte
vyhradné v rozumné dobé (ne brzy rano nebo
pozdé vecer, kdy byste tim mohli rusit i jiné
osoby).

e Béhem pracovni Cinnosti se do prostiedi
dostava urcité mnozstvi oleje potfebného
pro mazani fetézu; pouzivejte proto vyhradné
biodegradabilni oleje, specifické pro tento druh
pouziti. Pouziti minerélniho oleje nebo oleje
pro motory zpUsobi vazné Skody na Zivotnim
prostiedi.

Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oballl, opotfebenych soucéasti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na zivotni prostfedi;
tento odpad nesmi byt odhozen do bézného
odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do
pfisludnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se
likvidace zbytkového materialu.

Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obratte se na sbérné
stfedisko, které je v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

Nevyhazujte elektricka zafizeni do
ﬁ domovniho odpadu. Podle Evropské

smérnice 2012/19/EU o odpadu tvoreném
mmmm clekirickymi a elektronickymi zafizenimi a

jeji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své
zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za
ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz se
elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné
v prirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjSich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho
Prodejce.

Po skonceni Zivotnosti akumulatord

provedte jejich likvidaci a vénujte pfitom

pozornost nasemu Zzivotnimu prostredi.

Li-ion Akumulator obsahuje material, ktery je

nebezpecny pro vas i pro zivotni prostredi.

Je tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve

sbérném  stfedisku, které likviduje také
akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobkl a
obald umoznuje recyklaci materidll a
jejich opétovné pouziti. Opétovné pouziti

@l recyklovanych materiall pomaha
predchéazet znedisténi Zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich
surovinach.
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3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj je zafizenim pro prace
v lese, konkrétné se jedna o
akumulatorové odvétvovaci zafizeni.

K hlavnim ¢astem stroje patfi motor napajeny
z akumulatoru a vodici lista, ktera slouzi

k pfenosu pohybu z motoru na ozubeny
fetéz, ktery slouzi jako samotna pila.

Obsluha drzi stroj obéma rukama s pouzitim
predni i zadni rukojeti a mlze ovladat hlavni
ovladaci prvky tak, Ze se bude neustale zdrzovat
v bezpeéné vzdalenosti od fezaciho zafizeni.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

— odvétvovani strom( s rozméry Umérnymi
délce vodici listy nebo dfevénych
predmétl s obdobnymi parametry;

— pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mdze byt nebezpecné
a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Uprava zivych plotG;

— dfevorytectvi;

— rozfezavani palet, beden a
obalu jako takovych;

— rozfezavani nabytku nebo ¢ehokoli jiného,
co by mohlo obsahovat hiebiky, Srouby
nebo kovové dily jakéhokoli druhu;

— provadéni feznickych praci;

— pouzivéni stroje pro fezani
nedieveénych materialll (plastové
materidly, stavebni materialy).

— pouzivani stroje v Uloze paky ke zvedani,
posouvani nebo ¢lenéni predmétd;

— pouzivani stroje zajisténého
na pevnych drzacich;

— pouziti jinych stfihacich zafizeni nez
jsou uvedeny v tabulce ,Technické
parametry*“. Nebezpeéi vazného
zranéni a ublizeni na zdravi;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF. Nevhodné pouziti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jjakékoliv odpovédnosti ze strany Viyrobce,
pricemz vdechny naklady, které vyplyvaji

ze Skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob, ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatell

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny riizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala s
potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbold:

Upozornéni! Pfed pouzitim
stroje si prectéte pokyny.

Upozornéni! Tento stroj se v
pfipadé nespravného pouziti
mUizZe stat nebezpecénym pro
uzivatele i pro jiné osoby.

Nebezpedi! Nevystavujte
desti ani vihkosti.

Nebezpedi! Pfi pouziti
fetézové pily si vzdy nasadte
ochranné rukavice.

P@® PO

Upozornéni! Pad predmétd.
Udrzujte pfitomné osoby v
dostate¢né vzdalenosti.

|
$
>3

Nebezpeci! Zasah elektrickym
proudem. Udrzujte vzdalenost
nejméné 15 m od kabell
visutych elektrickych vedeni.

Nebezpedi! Vzdy pouzivejte
ochranu hlavy.

Nebezpedi! Nasadte si
protiskluzovou ochrannou obuv.

Nebezpedi! Nasadte si chranice
sluchu a ochranné bryle.

Nebezpedéi! Oblecte
si ochranny odév.

QRO

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
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Je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

Uroven akustického vykonu
Oznaéeni shody CE
Mésic/Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni ¢€islo

Nézev a adresa Vyrobce
Kod vyrobku

Napajeci napéti

PNoaRWN =

Prepiste identifikacni udaje stroje
na pfislusna mista na Stitku, ktery je
uveden na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. [dentifikacni tidaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte

pokaZdé, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Priklad prohidseni o shodé
se nachdzi na poslednich stranach navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které plni nasledujici funkce (obr. 1):

Motor: dodava pohyb stfihacimu zafizeni.
Ovladaci tyé: nachazeji se zde hlavni
ovladaci prvky pro pfidavani plynu.

Zadni rukojet: nosna rukojet, kterd se

nachazi v zadni ¢asti ovladaci tyce.

Predni rukojet: nosna rukojet, ktera

se nachazi na ovladaci ty¢i.

Odvétvovaci zafizeni: zafizeni uréené pro

odvétvovani stromu a zbavovani stromd listi.

Popruh: latkovy femen, ktery prochazi

nad ramenem a béhem pracovni ¢innosti

pomaha snaset hmotnost stroje.

G. Vodici lista: slouzi jako nosny i
vodici prvek ozubeného fetézu.

H. Ozubeny fetéz: prvek uréeny pro fezani,
ktery je tvofen unasecimi ¢lanky, vybavenymi
malymi nozi, nazvanymi ,zuby*, a bo¢nimi
spoji, které jsou spojeny pomoci nytu.

. Zachycovac retézu: bezpeénostni
prvek, ktery zabrariuje nekontrolovanym
pohyblm ozubeného fetézu v pfipadé
jeho pretrzeni nebo uvolnéni.

J. Ochranny kryt vodici liSty: ochranny

kryt fetézové pily na vodici liste,

ktery se pouziva béhem manipulace,

prepravy nebo skladovani stroje.

m o o wp

mn

K. Akumulator: (neni-li dodan spolu
se strojem,prectéte si kap. 15.1
svolitelné prisludenstvi®): zafizeni, které
dodava elektricky proud nastroji; jeho
parametry a pokyny k pouziti jsou
popsany ve specifickém navodu.

L. Nabije¢ka akumulatori (pfislusenstvi
na prani, odst. 15.2): zafizeni, které se
pouziva pro nabiti akumulatoru; jeho
parametry a pokyny k pouziti jsou popsany
ve specifickém navodu. K dispozici jsou
dva modely nabije¢ky akumulatoru:
L1 (rychlé nabijeni akumulatoru); L2
(standardni nabijeni akumulatoru).

M. Vak na ulozeni akumulatoru (pfisluenstvi
dostupné na vyzadani, odst. 15.4):
zatizeni, které umozni ulozit akumulator.
PFipojovaci kabel: kabel, ktery umozni
pfipojit stroj k vaku na uloZeni akumulatoru.

O. Simulator akumulatoru (pfislusenstvi
dostupné na vyzadani, odst. 15.5): Zafizeni,
které, pokud je zapojené ke krytu stroje,
umozni pouziti vaku na ulozeni akumulatoru.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba
sledovat béhem pouZiti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Disledné dodrZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich divodu
nékteré Casti stroje nejsou sestaveny pfimo
ve vyrobnim zavodé. Pro jejich uvedeni do
provozu je tfeba rozbalit jednotlivé ¢asti a
namontovat je dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonceni instalace
musi byt provedené na pevném a rovhém
povrchu s dostateénym prostorem

pro pohybovani stroje a oball, a to

vZdy s pouZitim vhodnych néstroji.
NepouzZivejte stroj dfive, neZ provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MJONTAZ".

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte stroj z krabice.
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5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ VODICI LISTY A
OZUBENEHO RETEZU

A P¥Fi kazdé manipulaci s vodici listou a
Fetézem pouZivejte silné pracovni rukavice.
Vénujte maximalni pozornost montazi
vodici listy a Fetézu, abyste nenarusili
bezpecnost a ucinnost stroje; v pfipadé
pochybnosti se obratte na Prodejce.

A Vsechny uvedené ukony
provadéjte po vyjmuti akumulatoru.

1. OdSroubujte plastovou hlavu Sroubu
(obr. 3. A) a odmontuijte ochranny kryt
fetézu (obr. 3. B), aby se umoznil pfistup
k hnaci fetézce a k ulozeni vodici listy.

2. Namontujte vodici listu (obr. 4. A)
zasunutim zavrtného Sroubu (obr. 4. B)
do drazky (obr. 4. C) a zatlacte ji
smérem k zadni ¢asti téla stroje.

3. Namontujte fetéz kolem hnaci
fetézky (obr. 5. A) a podél vedeni
vodici listy a dbejte pfitom, aby byl
zachovan smér posuvu (obr. 5.B).

E> Smér posuvu fetézu

Kdyz je hrot vodici lity vybaven vodici
fetézkou, dbejte, aby se unaseci
¢lanky fetézu spravné zasunuly

do prostor( v fetézce (obr. 6).

4. Zkontrolujte, zda se kolik napinaku fetézu
(obr. 5. C) spravné zasunul do pfislusného
otvoru ve vodici listé; v opacéném pfipadée
vhodné zasahnéte na Sroubu napinaku fetézu
(obr. 5. D) az do upIného zasunuti koliku.

5. Provedte zpétnou montaz ochranného
krytu, aniz byste utahli oto¢ny ovladac.

6. Prostfednictvim Sroubu napinaku
fetézu (obr. 5. D) napnéte fetéz az do
dosazeni spravného napnuti (obr. 7).

7. Pridrzte vodici listu nadzvednutou a
utahnéte na doraz plastovou matici
ochranného krytu (obr. 8.A).

4.2.1 Kontrola napnuti fetézu

Zkontrolujte napnuti fetézu.

Retéz je spravné napnuty, kdyz se pfi jeho

uchopeni v poloviné vodici listy nedostanou

unaseci ¢lanky ven z vedeni (obr. 7)

4.3 MONTAZ ODVETVOVACIHO ZARIZENi

A Vsechny uvedené ukony
provadéjte po vyjmuti akumulatoru.

¢ Vlozte ovladaci ty¢ (obr.9.A) do
odvétvovaciho zafizeni (obr. 9.B).

e Posurite objimku (obr. 9.C) smérem
nahoru a otacejte ji ve sméru hodinovych
ruci¢ek, az do uplného utazeni.

A Pravidelné kontrolujte spojky kvdli
ujisténi se o jejich dokonalém utaZeni.

4.4 PRODLOUZEN{ ODVETVOVACIHO
ZARIZENI

Povolte Sroub s plastovou hlavou

(obr. 10.A) ve sméru vyznaceném

Sipkou - otevieny visaci zamek;

e zatahnéte nebo zatlacte tycku (obr. 10.B)
tak, abyste dosahli pozadované délky;

¢ po provedeni nastaveni dobfe utahnéte
upeviiovaci matici ve sméru oznaéeném
Sipkou - zavieny visaci zamek.

A Pravidelné kontrolujte spojky kviili
ujisténi se o jejich dokonalém utazZeni.

4.5 DEMONTAZ ODVETVOVACIHO
ZARIZENI

* Pro demontaz odvétvovaciho zafizeni
(obr. 9.B), ulozte ovladaci ty¢ (obr. 9.A)
na zem, povolte objimku (obr.9.C) a
odmontujte odvétvovaci zafizeni.

© 46 VYBAVENI VAKU NA ULOZENI

. AKUMULATORU (JE-LI K DISPOZICI)

: Vak na ulozeni akumulatoru se dodava

. jiz slozeny (obr. 1.M) a je mozné

. jej odpojit od pomocnych popruhti

. (obr. 11) a pfesunovat ru¢né.

< Vak na uloZeni akumulatoru uvolnéte

stlaéenim dvou hornich tlacitek (obr. 11.A).

: Pfihradky na akumulatory jsou umistény

: na obou stranach vaku (obr. 12)

. Na pravé strané vaku se nachazeji tyto ¢asti:

. kabelova prechodka (obr. 13.A).

< » Voli¢ akumulétoru (obr. 13.B).

¢ o zasuvka USB k nabijeni jinych zafizeni
(napf. mobilnich telefond) (obr. 13.C).

< Aby se zabranilo uvolnéni kabelu, na obou
- stranach a v zadni ¢asti se nachazeji

. pfechody, pfes které je vedeny napajeci kabel.



5. OVLADACI PRVKY

5.1 BEZPECNOSTNI TLACITKO
(ZAPINACI / VYPINACI PRVEK)

| Stisknutim tohoto tlacitka (obr. 14.C)
se zapina a vypina elektricky
obvod zafizeni a rozsvécuje se
odpovidajici LED (obr. 14.D).

Jedna LED je rozsvicena: elektricky
' ' obvod stroje je zapnuty.

Stroj je pfipraven k pouziti.

Obé LED jsou rozsvicené:

zafizeni je v ¢innosti.

Zhasnuté LED: elektricky obvod

stroje je uplné vypnuty.

DULEZITA INF. Béhem piesunt
nikdy nedrzte prst na tlacitku, aby
se zabranilo nahodnym spusténim.

lkona ,Upozornéni“ (obr. 14.E)
A se rozsviti v pfipadé poruchy

zafizeni (prectéte si tabulku pro

identifikaci zavad, odst. 14).

5.2 PAKA K OVLADANI PLYNU

Paka k ovladani plynu (obr. 14.A)
umoznuje uvést fetéz do chodu.

Pouziti paky ovladani plynu (obr. 14.A) je
mozné pouze v pfipadé, ze bude stisknuta
pojistna paka plynu (obr. 14.B-M).

5.3 POJISTNE TLACITKO PLYNU

Pojistné tlacgitko plynu (obr. 14.B-M) umoznuje
pouziti paky ovladani plynu (obr. 14.A).

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba
sledovat béhem pouZziti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Dusledné dodrzujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vazZnym rizikium a nebezpecim.

DULEZITA INF.  Pokyny pro motor
a akumulator (je-li soucdsti) naleznete
v pfislusnych navodech.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni

a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpec¢nosti prace.

6.1.1 Kontrola akumulatoru

¢ Pfed kazdym pouzitim:
— zkontrolujte stav nabiti akumulatoru podle
pokynl uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Pouziti popruh

A Stroj musi byt pfi pouZiti prodluZovaci

tyce pouzivan vzdy pripnuty ke spravné

nasazenému popruhu. Pravidelné

kontrolujte funkénost rychlého odepnuti

s cilem umoznit rychlé uvolnéni stroje

z femenu v pFipadé nebezpeci.

Popruh musi byt nasazen jesté pfed uchycenim

stroje k pfislusnému uchytu a femen musi

byt sefizen podle vy$ky a postavy obsluhy.

* Remen (obr. 15.A) musi prochazet nad
levym ramenem, smérem k pravému boku.

¢ Uchytte karabinu (obr. 15.B) k pfislusnému
uchytu, ktery se nachazi na ovladaci ty¢i.

* V pfipadé potfeby odepnéte klipsu (obr. 15.C)
kvuli oddéleni zafizeni z popruhu.

6.1.3 Doplnéni oleje pro mazani fetézu

Pfed pouzitim stroje provedte doplnéni oleje pro
mazani fetézu. Ohledné zplisobu dopInéni oleje
a souvisejicich opatfeni si prectéte (odst. 7.3).

6.1.4 Kontrola napnuti fetézu

A Proved'te vSechny uvedené
ukony pfi vypnutém motoru.

Zkontrolujte napnuti Fetézu.

Retéz je spravné napnuty, kdyz se pfi jeho
uchopeni v poloviné vodici listy nedostanou
unaseci ¢lanky ven z vedeni (obr. 7).

Pfi napinani fetézu:

1. povolte plastovou matici
ochranného krytu (obr. 3.A);

2. prostfednictvim Sroubu napinaku
fetézu (obr. 5.D) napnéte fetéz az
do dosazeni spravného napnuti;

3. pfidrzte vodici listu nadzvednutou a
utdhnéte na doraz plastovou matici
ochranného krytu (obr. 8.A).

A Nepracujte s uvolnénym fetézem,
abyste nevyvolavali nebezpecné situace v
pripadé uvolnéni fetézu z vedeni vodici listy.
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DULEZITA INF. Béhem prvniho obdobi
pouZziti (nebo po vyméné fetézu) je tfeba castéji
provadét kontrolu z divodu usednuti fetézu.

¢ 6.1.5 Pouziti vaku (je-li k dispozici)

. 1. Vlozte akumulator do jedné z pfihradek
ve vaku na ulozeni akumulatoru
(obr. 12) tak, Ze ho zatlaéite na doraz,
dokud neuslysite kliknuti, pfi kterém
dojde k zajisténi akumulatoru a k
zapnuti elektrického kontaktu;
Pripojte kabel k pfislusné zasuvce
vaku (obr. 13.A) a otacejte jim,
dokud neuslysite kliknuti, pfi kterém
dojde k zajisténi akumulatoru a k
zapojeni elektrického kontaktu;
3. nastavte popruhy a zapnéte

postroj vpfedu (obr. 16).

»

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY
Provedte bezpeénostni kontroly a
zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te

pred kazdym pouZitim.
6.2.1 Celkova bezpecnostni kontrola
Predmét Vysledek

Rukojeti a Cisté, suché, spravné

ochranné kryty namontované a pevné
uchycené na stroji.

Srouby na stroji Radné utazené

ana nozi (nepovolené)

Priichody chladiciho Neucpané

vzduchu

Vodici lista Je namontovana
spravné

Retéz Nabrouseny,
neposkozeny a
neopotfebeny,
namontovany a
spravné napnuty.

Ochranné kryty Neporusené,
neposkozené.

Akumulator Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prusak tekutiny

Stroj Zadné stopy po
poskozeni nebo
opotfebeni

Paka k ovladani plynu, | Paky se musi
pojistna paka plynu pohybovat volné
a nenasilné.
Zkusebni uvedeni Zadna poruchova
do chodu vibrace.
Z&dny neobvykly zvuk

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

Ukon Vysledek
VloZte akumulator Retéz se nesmi
do jeho ulozeni pohybovat

(odst. 7.2.3).

Pouzijte paku ovladani
plynu (bez stisknuti
pojistné paky plynu).
Stisknéte pojistné
tladitko plynu a
pouzijte paku
ovladani plynu.
Uvolnéte paku k
ovladani plynu.

Paka ovladani plynu
zUstane zablokovana.

Paky se musi
pohybovat voIné a
nenasilné. Retéz
se pohybuije.
Paka se musi
automaticky a
rychle vratit do
neutralni polohy.
Musi dojit k
zastaveni fetézu.

I\ Kdys se kterykoli z vysledki
odlisuje od informaci uvedenych v
nasledujicich tabulkach, nepouZivejte
stroj! Obratte se na stiedisko servisni
sluzby za uc¢elem provedeni potfebnych
kontrol a pfipadné opravy.

6.3 UVEDENIi DO CHODU

6.3.1 Uvedeni do provozu s akumulatorem

1. Sejméte ochranny kryt vodici listy (obr. 1.J).

2. Ujistéte se, ze se vodici lista Ci fetéz se
nedotykaji terénu ani jinych pfedmétu.

3. Viozte akumulator spravné do jeho ulozeni
(odst. 7.2.3).

4. Stisknéte pojistné tlacitko (obr. 14.C);

5. Pouzijte pojistnou paku plynu (obr. 14.B-M) a
paku ovladani plynu (obr. 14.A).
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¢ 6.3.2 Uvedeni do provozu se simulator
: akumulatoru (je-li k dispozici)

< 1. Sejméte ochranny kryt
© vodici listy (obr. 1. J).
2. Ujistéte se, ze se vodici liSta Ci fetéz
: nedotykaji terénu ani jinych predméta.
: Spravné vlozte simulator akumulatoru
do jeho pfihradky na stroji (obr. 17.0).
Pripojte pfipojovaci kabel k simulatoru
akumulatoru (obr. 17.N).
Pomoci voli¢e vyberte akumulator,
ktery se ma zaktivovat (obr. 13.B).
. 6. Stisknéte pojistné tlacitko

7

Eal

o

(modré svétlo) (obr. 14.C).

a paku ovladani plynu. (obr. 14.A).

PouZzijte pojistnou paku plynu (obr. 14.B-M)

6.4 PRACOVNI CINNOST

Pfed prvni realizaci odvétvovacich
praci je vhodné:

— absolvovat specificky vycvik pro
pouziti zafizeni tohoto druhu;

— spravne si nasadit popruh;

- dukladné si precist bezpecnostni
upozornéni a pokyny pro pouZziti,
obsazené v tomto navodu;

— nacvicit si potfebny postup na
kmenech umisténych na zemi nebo
upevnénych na stojanech za ucelem
ziskani potfebné zruénosti a zvladnuti
nejvhodnéjsich technik fezani.

P¥i pouziti stroje postupuijte nize

uvedenym zplsobem:

¢ Vzdy uchytte stroj o spravné nasazeny
popruh (viz odst. 6.1.2).

e zafizeni vzdy drzte pevné obéma rukama.

A V pripadé zablokovani Fetézu
béhem prace okamzité zastavte stroj.

POZNAMKA Béhem préce je
akumulator chranén proti uplnému vybiti
ochrannym zafizenim, které vypne
stroj a zablokuje jeho c¢innost.

6.4.1 Kontroly, které je tieba provadét
béhem pracovni éinnosti

6.4.1.a Kontrola napnuti retézu

Béhem prace je fetéz vystaven postupnému
prodlouzeni, a proto je tfeba opakované
kontrolovat jeho napnuti (odst. 6.1.4).

6.4.1.b Kontrola pfitékani oleje

DULEZITA INF. Nepouzivejte
stroj bez mazani!

/\ Pii pFilezitosti kontroly pitékani
oleje se ujistéte, zda je spravné
umisténa vodici lista a retéz.

Nastartujte motor (odst. 6.3) a zkontrolujte,
zda je olej distribuovan po fetézu
naznac¢enym zpUsobem (obr. 18).

6.4.2 Pracovni techniky

6.4.2.a Odvétvovani stromu

A Ujistéte se, Ze se v prostoru,
kam budou vétve padat, nenachazeji
zZadné predméty ani osoby.

1. Postavte se z opacné strany viéi
vétvi, kterou hodlate odfiznout.

2. Zac¢néte od spodnich vétvi a
postupujte smérem k nejvyssim.

3. Provedte prvni zafez zespodu smérem
nahoru (obr. 19.A). Dokoncete odvétvovani
fezanim shora dold, v souladu s
uvedenym obrazkem (obr. 19.B).

6.4.2.b Odvétveni stromu

Odvétveni znamena odstranéni
vétvi pokaceného stromu.

A Davejte pozor na opérné body

vétve na terénu, na moznost jejiho
napruZeni, na smér, kterym se mizZe vétev
vymrstit béhem fezani, a na moznou
nestabilitu stromu po odFiznuti vétve.

PFi odvétvovani je tfeba ponechat spodni,
nejvétsi vétve kvlli opofe kmene na zemi.
Odstrarite malé vétve jedinym tahem (obr. 20.A).
Je |épe fezat napnuté vétve a postupovat
smérem zespodu nahoru, aby se zabranilo
ohnuti fetézové pily (obr. 20.B).

6.5 RADY PRO POUZITI

DULEZITA INF. Zastavte stroj
(odst. 6.6) béhem presuni mezi
jednotlivymi pracovnimi prostory.

Kdyz béhem vyskového profezavani dojde k
zaseknuti odvétvovaciho zafizeni, operator musi:
1. ihned zastavit stroj;
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2. dle potfeby vytahnout odvétvovaci zafizeni
z provedeného fezu nadzvednutim vétve;
3. dle potieby pouzit ruéni pilu nebo druhou
motorovou pilu pro uvolnéni zaseknutého
odvétvovaciho zafizeni, a to provedenim
fezu ve vzdalenosti minimalné 30 cm
od zaseknutého odvétvovaciho zafizeni.
Rezy pro jeji uvolnéni je tfeba provést
smérem ke hrotu vétve (1j. mezi zaseknutym
odveétvovacim zafizenim a hrotem
vétve, a ne mezi kmenem a zaseknutym
odvétvovacim zafizenim). Timto zplisobem
se zabrani unaseni odvétvovaciho zafizeni
spolu s ¢asti vétve, ktera je odfezana,
coz by vedlo k dalsi komplikaci situace.

6.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
¢ Uvolnéte paku ovladani plynu (obr. 14.A).

A Po uvolnéni paky k oviadani
plynu je tfeba nékolik sekund na
zastaveni ozubeného fetézu.

VZzdy stroj vypnéte:
— béhem pfesunli mezi jednotlivymi
pracovnimi prostory.

A Béhem presunt nikdy nedrzte
prst na pojistném tlacitku plynu, aby
se zabranilo nahodnému spusténi.

6.7 PO POUZITI

1. Odepnéte akumulator z jeho ulozeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2);

2. namontujte ochranny kryt

vodici listy (obr. 1.J);

pred umisténim stroje v jakémkoli

prostfedi nechte vychladnout motor;

povolte upevnovaci matici vodici listy a

to za ucelem snizeni napnuti fetézu;

dlkladné vycistéte stroj od prachu a

ulomka a odstranite z fetézu jakékoli zbytky

pilin nebo nanost oleje (odst. 7.4.2);

6. zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pripadée
potfeby vymérnite poskozené komponenty
a utahnéte povolené Srouby a svorniky.

o > @

Po pouziti se simulatorem
akumulatoru (je-li k dispozici)

1. Otocte voli¢ vaku pro uloZzeni akumulatoru
: do polohy ,OFF*“ (obr. 13.B);
. 2. vyjméte simulator akumulatoru
ze stroje (obr. 21.0);
3. vytahnéte vak na ulozeni akumulatoru;
4. odpoijte pfipojovaci kabel od
simulatoru akumulatoru (obr. 21.N)
a od vaku (obr. 13.A);
5. vyjméte akumulator z vaku (obr. 22.B)
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2);
. 6. namontujte ochranny kryt
vodici listy (obr. 1.J);
7. pred umisténim stroje do jakéhokoliv
. prostoru nechte motor vychladnout;
8. povolte upevriovaci matici vodici listy a
: to za UCelem snizeni napnuti fetézu;
¢ 9. dukladné vygistéte stroj od prachu a
ulomka a odstrarite z fetézu jakékoli zbytky
pilin nebo nanost oleje (odst. 7.4.2);
10. zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pfipadé
. potfeby vymeérite poSkozené komponenty
: a utahnéte povolené Srouby a svorniky.

DULEZITA INF. Vyjméte akumuldtor
(odst. 7.2.2) a nasadte ochranny kryt vodici
listy pokazdé, kdyz se stroj nepouZiva
nebo kdyZ je ponechan bez dozoru.

7. BEZNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba
sledovat béhem pouziti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Diusledné dodrZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikiim a nebezpecéim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,
¢isténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:

* zastavte stroj.

Vyckejte na zastaveni Fetézu.

Vyjméte akumulator z jeho uloZeni.
Nasad'te ochranny kryt vodici listy s
vyjimkou pfipadu, kdy se jedna o zasahy
na samotné vodici liSté nebo na retézu.
Pockejte, az motor dostateéné vychladne.
Prectéte si prislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.
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Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize
uvedend tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani uc¢innosti a bezpecnosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zékladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou terminu pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dilt

a prisludenstvi a/nebo jejich nespravna
montaz by mohly mit negativni dopad na
¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
nehody, ublizeni na zdravi osob a $kod na
majetku, zplsobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INF.  VSechny tkony tdrzby
a sefizovani, které nejsou popsédny v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru je podminéna zejména:
a. faktory prosttedi, které zpusobuji
vyssi spotfebu energie:
- kaceni pfili§ velkych stromi a
strom( s pfili§ velkymi vétvemi;
b. chovani obsluhy, kterému by
se bylo tfeba vyhnout:
— Casté zapinani a vypinani
béhem pracovni ¢innosti;
— pouziti nevhodné techniky stfihani vzhledem
k planované pracovni ¢innosti (odst. 6.4.2).

Pro optimalizaci autonomie

akumulatoru je vZdy vhodné:

¢ fezat dievo, kdyz je suché;

* pouzit co nejvhodnéjsi techniku s ohledem na
pracovni ¢innost, ktera ma byt provedena.

V pfipadé, kdy chcete pouZzit stroj

pro delSi pracovni doby, nez dovoluje

standardni akumulator, je tfeba:

* zakoupit druhy standardni akumulator
a okamzité vyménit vybity akumulator
a to bez ohrozeni plynulosti pouziti.

7.2.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru
1. Stisknéte tlaCitko umisténé na akumulatoru

na stroji (obr. 21.A) nebo na akumulatoru
na vaku (obr. 22.A) (je-li k dispozici);

2. vyjméte akumulator ze stroje (obr. 21.B)
nebo z vaku na ulozeni akumulatoru
(obr. 22.B) (je-li k dispozici);

3. vlozte akumulator (obr. 23.A) do jeho ulozeni
v nabije¢ce akumulatoru (obr. 23.B);

4. Dpfipojte nabijeCku akumulatoru (obr. 23.C)
do zasuvky elektricke sité s napétim
odpovidajicim napéti uvedenému na $titku.

5. kompletné dobijte akumulator. Pfi jeho
nabijeni se fid'te pokyny uvedenymi v
samostatném navodu k akumulatoru/
nabijecky akumulatoru.

POZNAMKA Akumulator je vybaven
ochranou, kterd zabrani jeho nabiti,
kdyZ se hodnota teploty nenachazi
v rozsahu od 0 do 45 °C.

POZNAMKA Akumulator miiZze byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.

7.2.3 Zpétna montaz akumulatoru
do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Odstrante akumulator (obr. 24.A) ze
svého ulozeni v nabije¢ce akumulatoru
(obr. 24.B) (zabrante tomu, aby akumulator
po nabiti zGstaval dlouho na nabijecce);

2. odpojte nabije¢ku akumulatoru (obr.
24.C) od zasuvky elektrické sité;

3. vlozte akumulator do pfislusné
pfihradky na stroji (obr. 17.B) nebo do
nékteré z pfihradek ve vaku na ulozeni
akumulatoru (obr. 12) (je-li k dispozici);

4. zatlacte akumulator na doraz,
dokud neuslysite kliknuti, pfi kterém
dojde k zajisténi akumulatoru a k
zapnuti elektrického kontaktu.

7.3 DOPLNENI HLADINY V NADRZI
NA OLEJ RETEZU

DULEZITA INF. PouZivejte vyhradné
specificky olej pro motorové pily nebo
adhezni olej pro motorové pily. NepouZivejte
olej s obsahem necistot, abyste nezanesli
filtr v nddrzce a abyste zabranili trvalému
poskozeni olejového Cerpadla.
Pouziti oleje dobré kvality je zakladem pro
dosazeni uc¢inného mazani fezného ustroji pily;
pouZzity nebo nekvalitni olej negativné ovlivriuje
mazani a sniZuje Zivotnost fetézu a vodici listy.

DULEZITA INF. Nikdy neuvéadéjte do
cinnosti fetéz bez dostatecného mnoZstvi
oleje, aby nedoslo k poskozeni Odvétvovaciho
zafizeni a ohroZeni bezpecnosti.
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Kdyz je hladina oleje nizk&, doplrite

olej dle nize uvedeného postupu:

1. OdSroubuijte a sejméte uzavér
(obr. 25.A') z nadrze na olej.

2. Nalijte olej do nadrze a zkontrolujte
jeho hladinu prostfednictvim
pfisluéného indikatoru (obr. 25.B).

3. Ujistéte se, ze se béhem pInéni
nedostanou do nadrze nedistoty.

4. Nasad'te zpét uzaveér a zasroubuijte jej.

7.4 CISTENI

7.4.1 Cisténi stroje a motoru

Po ukonceni kazdé pracovni ¢innosti dikladné
ocistéte stroj od prachu a tlomkd.

* Abyste snizili riziko pozaru, udrzuijte stroj,
zejména motor, bez zbytk( listi, vétvi

nebo pfebyte¢ného mazaciho tuku.

Po kazdém pouziti vycistéte stroj

gistym hadrem, navlhéenym v

neutralnim Eisticim prostfedku.

Odstrarite jakoukoli stopu vihkosti jemnym

a suchym hadrem. Vlhkost mGze zpUsobit
riziko zasahu elektrickym proudem.
Nepouzivejte agresivni Cistici

prostfedky ani rozpoustédla pro ¢isténi
plastovych souéasti nebo rukojeti.
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni
motoru a elektrickych komponentu.

Aby se zabranilo prehrati a poskozeni motoru
nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, Ze jsou
mfizky pro nasavani chladiciho vzduchu
Cisté a Ze nejsou ucpané necistotami.

7.4.2 CGisténi fetézu

Po kazdém pouZziti odstrarite z fetézu
vSechny zbytky pilin nebo nanosu oleje.

V pfipadé vyrazného znecisténi nebo nalepeni
Zivice odmontuijte fetéz a na nékolik hodin jej ulozte
do nadoby se specifickym Cisticim prostfedkem.
Poté jej oplachnéte Cistou vodou a pred jeho
zpétnou montazi na stroj jej oSetfete vhodnym
antikoroznim sprejem.

7.5 ZACHYCOVAC RETEZU
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav zachycovace

fetézu (obr. 1.I) a v pfipadé, Ze je poskozen, jej
uvedte do bezchybného stavu.

7.6 MAZACi OTVORY STROJE
A VODICI LISTY

Pfed kazdodennim pouzitim odmontujte ochranny
kryt (odst. 4.2), odmontujte vodici liStu a zkontroluijte,
zda mazaci otvory stroje (obr. 26.A) a vodici listy
(obr. 26.B) nejsou ucpané.

7.7 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubl,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpecnym fungovanim stroje.

* Pravidelné kontrolujte, zda jsou
rukojeti fadné upevnény.

8. MIMORADNA UDRZBA

8.1 HNACI RETEZKA RETEZU

Pravidelné nechte u vaSeho Prodejce
zkontrolovat stav fetézky a nahradte ji
v pfipadé, Ze jeji opotfebeni prekroci
prijatelné mezni hodnoty.

A Nenasazujte novy retéz na
opotrebenou fetézku a naopak.

8.2 UDRZBA OZUBENEHO RETEZU

A Z bezpecnostnich divodu a ve snaze
o zachovani uc¢innosti je velmi duleZité, aby
byly Fezaci zafizeni Fadné nabrousené.

Nabrouseni fetézu je potfebné, kdyz:
* Maji piliny podobu prachu.

* Rezani vyzaduje pouziti vetsi sily.
¢ Rez neni pfimocary.

* Dochazi ke zvySeni vibraci.

A Kdyz fetéz neni dostatecné nabrousen,

zvysi se riziko zpétného razu (kick back).

DULEZITA INF. Doporuéuje se svéiit
nabrouseni fetézu specializovanému
centru, protoZe se provadi s pouZitim
prislusnych zafizeni, ktera zajistuji
minimalni odstranéni materidlu a konstantni
nabrouseni vsech feznych zubdu.

8.2.1 Vyména ozubeného fetézu

Retéz je treba vyménit, kdyz:

e se délka fezného bfitu snizi
na 5 mm nebo méne;

¢ se nadmérné zvysi vlle spojovacich
¢lankd na nytech;
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e je fezani pomalé a opakovand brouseni
jej nezlepsuiji; je fetéz opotrebeny.

DULEZITA INF.  Po vyméné fetézu
Je tfeba provddét kontrolu jeho napnuti
Castéji z duvodu usednuti fetézu.

8.3 UDRZBA VODICI LISTY

POZNAMKA Vsechny operace tykajici
se vodici listy jsou prdce, které ke své
dokonalé realizaci vyZaduji specifické
znalosti a pouZiti prislusnych zarizeni;
proto z bezpecnostnich duvodu poZadejte
o0 jejich provedeni vaseho Prodejce.

Abyste zabranili nesoumérnému opotfebeni
vodici liSty, je vhodné ji pravidelné obracet.

Pro udrzeni u¢innosti vodici listy:
1. namazte pfislusnou stfikackou (neni soucasti
vybavy) loZiska vodici fetézky (je-li soucasti);
2. vycistéte drazku vodici listy pfislusnou
Skrabkou (neni soucéasti vybavy) (obr. 27.A);
3. vycistéte mazaci otvory (obr. 27.B);
4. plochym pilnikem odstrante otfepy z
bokll a vyrovnejte pfipadné nerovnosti
mezi vodicimi drazkami.

8.3.1 Vyména vodici listy

Vodici listu je treba vymeénit, kdyz:

* je hloubka drazky nizsi nez vySka spojovacich
¢lanku (které se nikdy nesmi dotykat dna);

* je vnitfni sténa vodici drazky opotfebena
natolik, Ze naklani fetéz na bok.

9. SKLADOVANI

DULEZITA INF. Bezpecnostni pokyny, které je
treba dodrZovat beéhem skladovani, jsou popsany
v odst. 2.4. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdznym rizikim a nebezpecim.

9.1 SKLADOVANI STROJE
Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. vyjméte akumulator z jeho

ulozeni a nechte jej nabit;

nasadte ochranny kryt vodici listy;
Pockejte, az motor dostate¢né vychladne.
provedte vycisténi (odst. 7.4).

Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pfipadé
potfeby vyménte poskozené komponenty a
utahnéte povolené Srouby a svorniky nebo se
obratte na autorizované servisni stfedisko.
6. Stroj skladujte:

arwN

— v suchém prostredi;
— chranén pred povétrnostnimi vlivy;
— na misté, které neni pfistupné détem;
— pred uskladnénim stroje se ujistéte,
ze jste vyjmuli klice a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v
chladu a v prostfedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V pripadé delsi nedinnosti
nabijte akumuldtor kazdé dva mésice,
aby se prodlouzila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, pfepravé nebo naklanéni:
¢ zastavte stroj;
* Vyckejte na zastaveni fetézu.
* vyjméte akumulator z jeho
uloZeni a nechte jej nabit;
nasad'te ochranny kryt vodici listy;
Pockejte, az motor dostate¢né vychladne.
pouzijte silné pracovni rukavice;
uchopte stroj vyhradné za rukojeti a
nasmerujte vodici liStu v opaéném
sméru vUci sméru prepravy.
P¥i pfepravé stroje na kamionu je tfeba:
* zajistéte vhodné stroj lany nebo Fetézy.
* umistéte stroj tak, aby nepredstavoval
pro nikoho nebezpeci.

11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zéakladni udrzbu, kterou maze provadét uzivatel.
VSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpeénostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym persondlem zplsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

e Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.

* Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni ndhradni dily a pfislusenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
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¢ Neoriginalni nahradni dily a pfisluenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpusobi propadnuti zaruky.

¢ Doporu€uje se svéfit stroj jednou
ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpe€nostnich zafizeni.

12. ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat vSechny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

13. TABULKA UDRZBY

Chybéjicim seznamenim s

pravodni dokumentaci.

Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym

pouzitim a montazi.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilG.

Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e Bézné opotiebeni spotfebnich materiall
jako fezaci zafizeni a pojistné Srouby.

e Bézné opotiebeni.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.

Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich

zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

Ukon tdrzby Interval Odstavec
Poprvé Nasledné kazdych

STROJ
Kontrola v§ech upevnéni - Pred kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pfed kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvka
Kontrola zachycovace fetézu Pfed kazdym pouzitim 7.5
Kontrola upevnéni ty¢i - Pfed kazdym pouzitim 4.4
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.4
Cisténi retézu - Po kazdém pouziti 7.4.2
Kontrola mazacich otvor( stroje a vodici listy - Pfed kazdym pouzitim 7.6
Kontrola hnaci fetézky fetézu - 1krat mési¢né 8.1*
Udrzba fetézu - - 8.2
Udrzba vodici listy - - 8.3
Doplnéni hladiny oleje pro mazani fetézu - Pred kazdym pouzitim 7.3

* Ukony, které musi byt provedeny vasim Prodejcem nebo autorizovanym Sttediskem servisni sluzby

14. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRIiCINA RESENI

1. P¥i aktivaci pojistného
tlacitka se jeho modré
podsviceni (obr. 14.C)
nerozsviti

Chybi akumulator nebo
neni spravne vlozeny

Ujistéte se, Ze je akumulator
spravné umistén (odst. 7.2.3).

2. P¥i aktivaci pojistného
tladitka se jeho modré
podsviceni (obr. 14.C)
nerozsviti, kontrolka blika

Vybity akumulator

Zkontrolujte stav nabiti
akumulatoru a dle potfeby
jej dobijte (odst. 7.2.2).
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3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti

Akumulator neni
spravné vilozeny.

Ujistéte se, Ze je akumulator
spravné umistén (odst. 7.2.3).

Poskozeny stroj

Nepouzivejte stroj.
Vyjméte akumulator a
obratte se na Stredisko
servisni sluzby.

4. Kdyz je stisknuto pojistné
tlacitko plynu (obr. 14.B) a
zatazena paka ovladani plynu
(obr. 14.A) fetéz se neotaci

P¥ili§ napnuty fetéz

Obnovte spravné napnuti
fetézu (odst. 6.1.4).

Problémy s vodici
listou a fetézem

Zkontrolujte, zda se fetéz
pohybuije volné a zda
vedeni vodici liSty nejsou
deformovéna (odst. 8.3).

Poskozeny stroj.

Nepouzivejte stroj. Okamzité
zastavte stroj,vyjméte
akumulator a

obratte se na Stiedisko
servisni sluzby.

5. Dochazi k prehfivani fetézu
na koncove ¢asti vodici
listy a k uniku koure.

P¥ili§ napnuty fetéz

Obnovte spravné napnuti
fetézu (odst. 6.1.4).

Nadrz na mazaci
olej je prazdna.

Doplrite mazaci olej do
nadrze (odst. 7.3).

6. Cinnost motoru je
nepravidelna nebo
chybi vykon pfi zatézi

Problémy s vodici
listou a retézem

Zkontrolujte, zda se fetéz
pohybuije volné a zda vedeni
vodici listy nejsou deformovana.

7. Nadmérny hluk a/
nebo vibrace béhem
pracovni ¢innosti

Povolené nebo
poskozené soucasti

Zastavte stroj, vyjméte
akumulator a:
— zkontrolujte vzniklé Skody;
— zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potfeby je utahnéte;
— zajistéte opravu
poskozenych soucasti
nebo jejich vyménu za
soucasti s obdobnymi
charakteristikami.

8. Autonomie akumulatoru
je nedostatec¢na

Naro¢né podminky pouziti s
vysSim proudovym odbérem

Optimalizujte pouziti
(odst. 7.2.1).

Nedostacujici akumulator s
ohledem na provozni naroky

Pouzijte druhy akumulator
nebo akumulator s vy$$im
vykonem (odst. 7.2.1).

Pokles kapacity akumulatoru

Zakupte si novy akumulator.
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9. Nabije¢ka akumulatoru
neprovadi nabijeni
akumulatoru

Akumulator neni spravné vlozen
do nabije¢ky akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vlozeni
spravné (odst. 7.2.3).

Nevhodné podminky prostiedi

Provedte nabiti v prostredi

s vhodnou teplotou (viz
navod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty

Ocistéte kontakty.

akumulatoru

Chybi napéti pro nabijecku

Zkontrolujte, zda je zastréka
fadné zasunuta a zda je v
zéasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Pokud problém pretrvava,
nahlédnéte do navodu
akumulatoru/nabijecky
akumulatoru.

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vyse uvedenych feSeni, obratte se na vaSeho Prodejce.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVi

15.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory riizné kapacity,
aby bylo mozné se pfizpUsobit riznym
provoznim narokdm. (Obr. 28). Seznam
akumulator(i homologovanych pro tento stroj
je uveden v tabulce , Technické parametry*.

15.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zafizeni, které se pouzivéa pro nabiti akumulatoru:

rychlé (obr. 29.A) a standardni (obr. 29.B).

15.3 TYCE A RETEZY

V ,Tabulce pro spravnou kombinaci vodici

listy a fetézu“ jsou uvedeny vSechny mozné
kombinace vodici listy a fetézu s uvedenim

téch, které jsou pouzitelné na jednotlivych
strojich, prostfednictvim oznaceni ,,v*.

Stejna tabulka poskytuje také udaje o fetézech a

vodicich homologovanych listach pro kazdy stroj.

A V dloze nahradnich dilt pouZivejte
vyhradné vodici listy a fetézy uvedené
v tabulce. PouZziti neschvalenych

kombinaci miiZe zpusobit vazna
ubliZzeni na zdravi a skody na stroji.
Vzhledem k tomu, Ze aplikace a
pouziti vodici listy a fetézu predstavuji
Ukony provadéné uzZivatelem zcela dle jeho
vlastniho uvaZeni, ponese také odpovédnost
za nasledné skody jakéhokoli druhu,
které by mohly vyplyvat z téchto ukoni. V
pripadé pochybnosti nebo nedostate¢né
znalosti specifiénosti kazdé vodici listy, je
tfeba se obratit na svého prodejce, nebo
na specializované zahradnické stredisko.

15.4 VAK NA ULOZENi AKUMULATORU

Zafizeni, které umozriuje ulozeni

dvou akumulatort a dodava elektricky

proud potfebny na provoz stroje.

Dodava se s kabelem pro pfipojeni ke stroji
(obr. 1.N) a voli¢em (obr. 13.B), ktery umoznuje
vybér jednoho ze dvou akumulatort (poloha
,1“a,2") a prepnuti do stavu ,,OFF*.

15.5 SIMULATOR AKUMULATORU
Zafizeni, které, je-li zasunuto do

ulozného prostoru stroje, umozriuje
pouziti batohu s akumulatorem.
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder
detaljer eller yderligere uddybning
af forudgdende angivelser for at
undga beskadigelse af maskinen,
materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsmttene som er fremhaevede med en

: grd ramme, angiver valgfri funktioner,

. som ikke er tilgeengelige pa alle de

: dokumenterede modeller i denne

- vejledning. Kontrollér om den pageeldende
+ funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meaerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
Fig.2.C” eller blot “(Fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet
til illustrationsformal. De faktiske
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komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsn.

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER VED
BRUG AF ELEKTRISK VERKTQJ

A ADVARSEL Lees sikkerhedsanvisningerne
og brugsanvisningen helt igennem.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og/
eller brugsanvisningerne kan veere arsag
til elektrisk stod, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger
for at kunne bruge dem i fremtiden.

Udtrykket “elektrisk veerktgj”, som er nzevnt i
brugsanvisningen, betegner Deres batteridrevne
apparat (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a)Holde arbejdsomradet rent og godt
belyst. Et snavset og/eller rodet omrade
foreger muligheden for ulykker.

b) Det elektriske veerktoj ma ikke anvendes
i eksplosionsfarlige miljoer, i naerveer
af brandfarlige vaesker, gas eller stov.
Elektrisk veerktoj producerer gnister, som
kan antaende stov eller dampe.

c)Nar et elektrisk veerktoj tages i brug,
skal born og andre personer holdes
pa afstand. Distraktion kan medfere, at
herredemmet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske redskabs stik skal passe
til stikkontakten. Man ma ikke aendre
stikket pa nogen made. Man ma ikke
anvende adapterstik sammen med elek-
trisk veerktoj udstyret med jordforbin-
delse. Stik, der ikke aendres og tilsvarende
stikkontakter mindsker risiko for elektrisk
sted.

b)Undga at komme i kontakt med jord-
forbundne flader eller sluttet til jord,
sasom ror, radiatorer, komfurer og ko-

leskabe. Risikoen for elektrisk stad gges,
hvis ens krop er forbundet med jord.

c) Elektrisk veerktoj ma ikke udsaettes for
regn eller fugt. Vand, der traenger ind i et
elektrisk veerktej, oger risikoen for elektrisk
stad.

d)Kablet ma ikke misbruges. Man ma
ikke bruge ledningen til at transporte-
re, traekke i eller afbryde det elektriske
redskab. Hold kablet i passende afstand
fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Kabler, der er beskadi-
gede eller sammenfiltrede, oger risiko for
elektrisk stad.

e)Nar man bruger et elektrisk redskab
udendors, skal man bruge en forlaen-
gerledning, som egner sig til udendors-
brug. Brug af et kabel, som egner sig til
udendgrsbrug, mindsker risiko for elektrisk
stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge et
elektrisk redskab i fugtige omgivels-
er, skal man bruge en stromforsyning,
som beskyttes af en fejlstramsafbryder
(RCD). Brug af fejlstramsafbryder mindsker
risiko for elektrisk stod.

3) Personlig sikkerhed

a)Veer forsigtig, pas pa, hvad De ger, og
veer fornuftig, nar De bruger et elektrisk
veerktoj. Anvend ikke det elektriske
veerktej, nar De er treet eller under
pavirkning af alkohol, euforiserende
stoffer eller medicin. En kortvarig
distraktion under anvendelse af et elektrisk
veerktgj kan medfare alvorlige kvaestelser.

b)Anvend beskyttelsestoj. Beer altid
beskyttelsesbriller. Anvendelse af
personlige veernemidler, sdsom stevmasker,
skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller

hereveern, reducerer muligheden for
kvaestelser.

c)Undga utilsigtet start. Kontrollér,
at apparatet er slukket, inden De

indsaetter batteriet, eller inden De tager
fat i eller transporterer det elektriske
veerktoj. Transport af et elektrisk vaerktioj
ved at holde en finger pa afbryderen, eller
ved at montere batteriet med afbryderen i
positionen “ON”, foreager muligheden for
ulykker.

d)Fjern alle nggler og/eller
justeringsveerktojer, inden De taender
det elektriske veerktej. En nagle eller
andet veerktgj, der forbliver i kontakt med en
roterende del, kan medfare kvaestelser.

e)Serg for ikke at miste balancen. Hold
altid en god balance og fodfeeste.
Dette sikrer et bedre herredemme over det
elektriske veerktigj i uventede situationer.
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4)

f) Tag egnet toj pa. Beer ikke blafrende toj
eller juveler. Hold har, tgj og handsker
i passende afstand fra de bevasgelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har saette sig fast i de bevaegelige dele.

g)Kontrollér, at eventuelt udstyr, som
skal sluttes til systemer til fjernelse
og opsamling af stov, er tilsluttet og
benyttes korrekt. Brug af dette udstyr kan
begraense de risici, som er forbundet med
stovet.

h) Du skal passe pa, at det opnaende kend-
skab med hyppig brug af maskinen,
ikke gor dig for selvsikker til at ignorere
sikkerhedsprincipperne. Forsemmelig-
hed kan medfere alvorlige personskader pa
et lille gjeblik.

Brug og beskyttelse af det elektriske

veerktoj

a)Det elektriske veerktsj ma ikke
overbelastes. Anvend et elektrisk
veerktoj, der er egnet til arbejdet. Et
egnet elektrisk veerktej udferer sit arbejde
bedst og pa sikreste vis ved den hastighed,
det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
afbryderen ikke er i stand til at starte og
standse det normalt. Et elektrisk veerktoj,
som ikke kan betjenes ved hjeelp af en
afbryder, er farligt og skal repareres.

c)Fjern akkumulatoren fra dens rum,
inden der udfgres en hvilken som helst
justering eller udskiftning af tilbehor,
eller inden det -elektriske vaerktoj
stilles pa plads. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet start af det elektriske
veerktgj.

d) Placér de elektriske veerktojer, som ikke
er i brug, utilgeengeligt for born, og tillad
ikke, at det elektriske vaerktoj betjenes
af personer, som ikke er fortrolige med
veaerktojet og denne brugsanvisning.
Elektriske veerktgjer er farlige, nar de
kommer i heenderne pa uerfarne brugere.

e)Serg for en egnet vedligeholdelse af
elektriske veerktojer. Kontrollér, at de
bevaegelige dele er placeret korrekt og
kan bevaege sig frit. Kontrollér i ovrigt,
at der ikke er revner i delene og/eller
enhver anden tilstand, som kan pavirke
det elektriske veerktgjs funktion. Er
der skader ved det elektriske vaerktgj,
skal det repareres, for det anvendes.
Mange ulykker skyldes utilstraekkelig
vedligeholdelse.

f) Hold  klippekomponenterne skarpe
og rene. En god vedligeholdelse af de
skeerende dele, hvor skeerene holdes
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skarpe, ger dem mindre tilbgjelige til at
saette sig fast og gor dem nemmere at styre.

g)Det elektriske vaerkigj og det
pageldende tilbehor skal
anvendes i henhold til de leverede
anvisninger under hensyntagen til
arbejdsbetingelserne og den type
arbejde, der skal udfores. Anvendelse af
et elektrisk veerktgj til operationer, det ikke er
beregnet til, kan medfere risikosituationer.

h)Hold handtagene torre, rene og uden re-
ster af olie og smarefedt. Glatte greb ger
det umuligt at holde godt fast i og kontrolle-
re redskabet pa en sikker made i uventede
situationer.

Brug og forholdsregler ved brug af batte-

ridrevne vaerktojer

a)Oplad kun med den oplader som er an-
givet af producenten. En oplader som er
egnet til en type batteri kan forarsage bran-
drisiko, hvis den anvendes til andre batte-
rityper.

b)Anvend kun elektrisk vaerktoj med de
batterier som specifikt er angivet. Brug
af enhver anden type batteri kan forarsage
risiko for leesioner og brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det op-
bevares langt fra andre metalgenstan-
de herunder clips, penge, nogler, som,
skruer eller andre sma metalgenstande,
som kan skabe en forbindelse mellem
de to klemmer. Kortslutning af batteriets
klemmer kan forarsage forbraendinger eller
brand.

d)Hvis batteriet er i darlig stand, kan det
lzekke vaeske: undga enhver kontakt
med denne. Hvis man ved et uheld kom-
mer til at rore vaesken, skal man om-
gaende skylle med vand. Der opsgges
omgaende laege, hvis vaasken kommer i
ojnene. Veeskeudslip fra batteriet kan med-
fare irritation eller forbreendinger.

e)Man ma ikke bruge en beskadiget eller
modificeret batterienhed eller instru-
ment. Beskadigede eller modificerede bat-
terier kan medfere en uforudsigelig adfeerd
med efterfelgende brand, eksplosion eller
risiko for personskader.

f) Batterienheden ma ikke udsaettes for ild
eller for hgje temperaturer. Eksponering
for ild eller temperaturer over 130°C kan
forarsage eksplosioner. BEMARK. Tempe-
raturen ”130°C” kan erstattes med tempera-
turen "265°F”.

g)Folg alle anvisninger til opladning,
og oplad ikke batteriet uden for de
temperaturintervaller, der angives i
vejledningerne. Forkert opladning eller
temperaturer uden for det anferte interval



kan beskadige batteriet og age risikoen for
brand.

6) Service

a) Det elektriske vaerktoj skal udelukkende
repareres af kvalificeret personale under
anvendelse af originale reservedele.
Herved er det muligt at opretholde det
elektriske veerktajs sikkerhed.

b)Beskadigede batterier ma aldrig repa-
reres. Batteriernes vedligeholdelse ma kun
udferes af producenten eller af leverandarer
fra autoriserede tjenester.

2.2 S/ERLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELEKTRISKE KZADESAVE OG SAVE

a) Sorg for at holde alle kropsdele i god
afstand fra kaeden, mens kzedesaven er i
brug. Kontrollér inden start af keedesaven,
at kaeden ikke er i kontakt med nogen
genstand. Et gjebliks uopmeerksomhed i
forbindelse med brug af kaedesaven kan
medfore, at tgj eller kropsdele fanges af keeden.

b) Hejre hand skal altid holde fast omkring
det bageste handtag, og venstre hand skal
holde fast omkring det forreste handtag.
Hold altid keedesaven pa denne made. Hvis
der byttes om pa hzendernes placering, gges
risikoen for ulykker.

c) Det elektriske vaerktej ma kun holdes
gennem de isolerede dele i handtagene.
I modsat fald er der risiko for, at kaeden
kommer i kontakt med skjulte kabler.
En eventuel kontakt mellem kseden og et
spaendingsferende kabel kan medfore, at der
overfores elektrisk speending til redskabets
metaldele, hvilket vil kunne udseette brugeren
for elektrisk sted.

d) Anvend beskyttelsesbriller og horeveern.
Vi anbefaler andre former for vaernemidler
til hoved, haender og fodder og ben. Beer
beskyttelsestej, som er i stand til at begreense
risikoen for kveestelser som folge af flyvende
splinter og utilsigtet kontakt med keeden.

e) En motorsav pa ikke taendes pa et trae, en
stige, et tag eller ethvert ustabilt underlag.
Brugen af en motorsav pa denne made kan
medfere alvorlige personskader.

f) Serg altid for, at fodderne star stabilt.
Brug kun kaedesaven, nar du star pa et
fast, sikkert og plant underlag. Glatte eller
ustabile underlag (sasom stiger) kan medfere,
at du mister balancen eller herredemmet over
kaedesaven.

g) Ved opskeaering af en gren, som er i spaend,
er det ngdvendigt at veere opmaerksom pa
risikoen for tilbageslag. Nar fibrene i trecet
giver efter, kan grenen, som er i spaend, vippe

tilbage og ramme dig og/eller keedesaven, sa
du mister balancen og/eller herredemmet over
kaedesaven.

h) Vaer meget forsigtig i forbindelse med
opskaering af buske eller unge traeer. Tynde
materialer kan saette sig fast i keeden og slynges
i din retning og/eller fa dig til at miste balancen.

i) Sluk kadesaven, og transportér den ved
at holde fast i det forreste handtag. Hold
kaedesaven i god afstand fra kroppen. Saet
skeden over svaerdet i forbindelse med
transport eller opbevaring af kadesaven.
Handtér keedesaven korrekt for at reducere

risikoen for utilsigtet kontakt med den
beveegelige keede.
j)  Overhold anvisningerne vedrorende

smgaring, keedens spaending og for at
udskifte sveerdet og kaden. En kaade med
forkert speending og en forkert smurt keede, kan
ga i stykker, hvilket eger risikoen for tilbageslag.

k) Skeer kun tree. Brug ikke kadesaven til
andre formal. Brug for eksempel ikke
kaedesaven til skeering af materialer i
metal, plastmaterialer, byggematerialer
eller materialer, som ikke er trae. Anvendelse
af keedesaven til andre formal, end den er
beregnet til, kan medfere faresituationer.

1) Undlad at feelde et tree, for du er bevidst
om risiciene, og hvordan de undgas. Under
treeets feeldning kan der opsta risici for alvorlige
kveestelser for operataren eller tilstedevaerende
personer.

m) Denne beskeeringssav er ikke beregnet
til at faelde treeer. Brug af beskaeringsaven
til andre operationer end de tilsigtede kan
forarsage alvorlig skade pa operateren eller
omkringstaende

n) Folg alle vejledninger med hensyn til fjer-
nelse af blokeret materiale, opbevaringen
og/eller vedligeholdelse af motorsaven.
Sorg for, at kontakten er slukket, lasen er i last
position, og at batteriet er blevet fijernet. Motor-
savens utilsigtede teending under fiernelse af
blokeret materiale eller vedligeholdelsen kan
medfere alvorlige personskader.

o) Med henblik pa at reducere risikoen for
elektrisk stod, bor en stangmonteret haek-
klipper aldrig anvendes i nzerheden af
stromforende ledninger. Beroring med strom-
farende ledninger eller brug i deres neerhed kan
medfore alvorlige dedbringende personskader
eller elektriske stod

. ALangvarig udsaettelse for vibrationer kan
medfere skader og neurovaskulaere forstyrrelser
(neermere betegnet: “Raynaud’s feenomen”
eller “hvide fingre), specielt hos personer, der
lider af kredslebsforstyrrelser. Symptomerne,
som kan involvere haender, handled og fingre,
viser sig som tab af felsomhed, slovhed,
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klgen, smerter, affarvning og sendring i hudens

struktur. Disse virkninger kan forsteerkes af en

lav rumtemperatur og/eller et overdrevet greb

pa handtagene. Sa snart symptomerne viser

sig, reducér da maskinens anvendelsestid, og

kontakt en leege.

Det anbefales, at brugere af keedesave il

beskaering, som arbejder i hgjden ved hjeelp af

et reb og en sikkerhedstalje:

— ikke arbejder alene.

— assisteres af en anden bruger, der opholder
sig pa jorden, og som har modtaget passende

instruktioner  vedrgrende de forngdne
ngdprocedurer.
— har modtaget en passende generel

opleering i dette arbejde som omfatter sikre
klatreteknikker og arbejdspositioner.

— er udstyret med sele, reb, slynger med gjer
for enderne, karabinhager og andet anbefalet
ekstra  sikkerhedsudstyr  eller  ethvert
andet faldsikringssystem til brugeren og til
keedesaven.

e Foretag rengering og vedligeholdelse, for
maskinen henstilles efter brug.

e Uhensigtsmeaessig vedligeholdelse, brugen
af uegnede reservedele eller andring af
sikkerhedsanordningerne kan medfore
skader pa anordningen og forarsage alvorlige
kvaestelser for brugeren.

2.3 ARSAGER TIL TILBAGESLAG OG
FORHOLDSREGLER FOR BRUGEREN

Tilbageslag kan ske, nar sveerdets spids eller ende
mader en genstand, eller nar traeet strammer til og
blokerer keeden under skaeringen.

Kontakt med enden kan i visse tilfeelde medfore
en bevaegelse i modsat retning, som skubber
sveerdet opad og tilbage imod brugeren.

Hvis keseden blokeres langs sveerdets overste
del, kan keeden presses lynhurtigt tilbage imod
brugeren.

| begge disse tilfeelde mister brugeren
herredemmet over saven med risiko for alvorlige
kveestelser. Sikkerheden afhaenger ikke kun af
savens indbyggede sikkerhedsanordninger.

Keedesavens bruger skal ivaerksaette en raekke
foranstaltninger for at undga risici for ulykker
eller kveestelser under arbejdet. Tilbageslaget er
udtryk for forkert brug af veerktgjet og/eller forkerte
procedurer eller betingelser og kan undgéas ved
overholdelse af felgende forskrifter:

¢ Hold keedesaven stille med begge hander:
alle fingrene skal holdes fast omkring
keedesavens handtag. Serg for at holde

kroppen og armene pa en made, som gor
det muligt at modsta kraften fra eventuelle
tilbageslag. Brugeren har mulighed for at
kontrollere tilbageslagets kraft, hvis de forngdne
foranstaltninger er blevet iveerksat. Hold
kaedesaven godt fast.

Straek ikke armene for meget, og skaer ikke
over skulderhgjde. Herved undgas utilsigtet
kontakt med enderne, og der sikres et bedre

herredomme over keedesaven i uventede
situationer.
e Anvend udelukkende de sveerd- og

kaedetyper, som er angivet af producenten.
Brug af uegnede reservesveerd og -kseder
kan skabe tilbageslag. Endvidere kan keeden

beskadiges.
¢ Overhold producentens  instruktioner
vedrorende slibning af keeden og

vedligeholdelse af kaedesaven. En reduktion
af dybden gger risikoen for tilbageslag.

* Anvendelsesteknikker for den elektriske
kaedesav (batteridrevne)

Overhold altid sikkerhedsanvisningerne og

anvend de skeereteknikker, der er bedst

egnet til det type arbejde, som skal udferes, i

overensstemmelse med de anvisninger og de

eksempler, der er angivet i brugsanvisningerne.

» Sikkerhed under flytning af den elektriske

(batteridrevne) kaedesav

Hver gang maskinen skal
transporteres, skal de:

— Slukke motoren, vente til kaeden er standset
og koble maskinen fra lysnettet

— Seette sveerdbeskytteren pa;

— Tage fatimaskinen udelukkende i handtagene
og rette sveerdet i modsat retning i forhold til
kereretningen.

Nar maskinen transporteres med et keretgj, skal
den placeres séledes, at den er fuldstaendigt
fastgjort, og at den ikke udger fare for nogen.

flyttes  eller

e Gode rad til nybegyndere
Nar man for ferste gang skal feelde et tree eller
opskaere grene, er det hensigtsmaessigt:

— at gennemgad en specifik traening omkring
brugen af denne type udstyr;

— at leese sikkerheds- og brugsanvisningerne i
denne manual omhyggeligt;

— at treene pa treestubbe, der ligger pa jorden
eller er fastgjort til arbejdsbukke, med henblik
pa at opna den ngdvendige fortrolighed med
maskinen og med de mest hensigtsmaessige
skaereteknikker.

e Handtering og korrekt anvendelse af
batteridrevne elektriske veerktojer

a) Kontrollér at apparatet er slukket, inden du

seetter batteriet i. Indsaettelse af et batteri
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i et teendt elektrisk apparat kan medfore
ulykker.

b)Batterierne ma& kun oplades ved hjeelp
af batteriopladere, som er anbefalet af
producenten. En batterioplader er som
regel specifikt beregnet til en bestemt type
batteri, og der er risiko for brand, hvis den
bruges med andre typer batterier.

c)Anvend kun de batterier, der specifikt er
beregnet til dit veerktej. Anvendelse af
andre batterier kan medfere kvaestelser og
brandfare.

d)Hold batteriet veek fra papirklips,
monter, nggler, sem, skruer og andre
mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem  batteriklemmerne,
nar batteriet ikke er i brug. En kortslutning
mellem batteriklemmerne kan medfore
forbraendinger eller brandfare.

e)Et batteri i darlig tilstand kan resultere
i udslip af veeske. Undga kontakt med
denne vaeske. | tilfaelde af utilsigtet kontakt
skylles med vand. Seg leege, hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene. Veeskeudslip
fra batteriet kan medfere hudirritation eller
forbraendinger.

f) Kontrollér, at akkumulatorens tilstand er
god, og at der ikke er tegn pa beskadigelse.
Maskinen ma ikke bruges sammen med en
beskadiget eller nedslidt akkumulator.

2.4 BATTERI/BATTERIOPLADER

/\ ADVARSEL

De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer
sikkerhedskravene i den specifikke instrukti-
onsbog til batteriopladeren.

e Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af
batteriopladere, som er anbefalet af
producenten. En uegnet batterioplader kan
medfgre elektriske stgd, overophedning og
udslip af batterisyre.
Anvendkunde batterier, der specifikt er beregnet
til dit veerktgj. Anvendelse af andre batterier kan
medfgre personskader og brandfare.
Hold batteriet veek fra papirklips, menter, nggler,
som, skruer og andre mindre metalgenstande,
som kan skabe kortslutning mellem
batteriklemmerne, nar batteriet ikke er i brug.
En kortslutning mellem batteriklemmerne kan
medfgre forbraendinger eller brandfare.
Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med
brandfarlige dampe eller stoffer eller pa et
letanteendeligt underlag, som papir, stof
eller lign. Batteriopladeren bliver varm under
opladningen og kan medfere brand.
e Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med
hinanden under transport af batterierne.

Batterierne  ma  ikke
metalbeholdere.

transporteres i

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som beor

have hgj prioritet under anvendelse af maskinen -

dette vil gavne bade vores feellesskab med andre

mennesker og det miljg, vi lever i.

* Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen pa fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de nsermeste omgivelser).

* Kaeden smgres med olie, og under arbejdet
vil der altid veere en mezengde olie, der gar
spildt i miljget. Anvend derfor kun biologisk
nedbrydelige olietyper, der er specifikt beregnet
til denne type anvendelse. Anvendelse af
mineralsk olie eller motorolie medferer alvorlige
skader pa miljoet.

e Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, slidte dele og
andre komponenter, som kan pavirke miljget.
Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen

med det almindelige husholdningsaffald,
men skal indleveres seerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil serge for

genanvendelse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser

vedrgrende bortskaffelse af restmaterialet efter

brug.

e Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

sammen med husholdningsaffald. | felge

det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
mmmm bortskaffelse af elekiriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes pa
en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terreen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet og
treenge ind i fodekaeden med risiko for menneskers
sundhed og velveere. Yderligere oplysninger om
bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de
lokale myndigheder for bortskaffelse  af
husholdningsaffald eller hos din forhandler.

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

Nar batterierne er udtiente, skal de
bortskaffes pa& en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
Li-ion Skadeligt for jer og for miljget. Det skal
fiernes og bortskaffes seerskilt pa en
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genbrugsstation, imod litium-ion-

batterier.

som tager

Affaldssortering af produkter og brugt
emballage sikrer, at materialer kan
genbruges og genanvendes. Brug af
% genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspergslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er skovudstyr
og mere preecist en batteridrevet
kaedesav til beskeering.

Maskinen bestar grundleeggende af en
batteridrevet motor og af et svaerd, som
overfgrer motorens beveegelse til en keede
med taender, der fungerer som sav.

Brugeren skal holde maskinen med begge
haender og kan ved hjeelp af det forreste

og bagerste handtag betjene de vigtigste
betjeningsanordninger samtidig med, at der
holden en sikker afstand til skeereanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

— Opskeering af grene i en storrelse, der er
egnet til sveerdets laengde eller genstande
af tree med lignende egenskaber;

— kun at blive brugt af én bruger.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
— trimning af heekke;
— graveringsarbejde;
— udskeering af platforme, kasser og
emballage i almindelighed;
— udskeering af mabler eller andet,
som kan indeholde sgm, skruer og
andre komponenter af metal;
— udferelse af slagteriarbejde;
- anvendelse maskinen til at skaere andre
materialer end trae (plastmaterialer
eller byggematerialer);
— anvendelse af maskinen som lgftestang til
at lofte, flytte eller at brackke genstande;

O
>

— anvendelse af en blokeret
maskine pa faste stotter;
— brug af skeereredskaber som afviger
fra dem anfert i tabellen "tekniske
data". Risiko for sar og snit;
— nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er meerket med forskellige symboler
(Fig. 2).

Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger,
som skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.

Symbolernes betydning:
Advarsel! Lees anvisningerne,

inden maskinen anvendes.

Advarsel! Hvis denne maskine
anvendes ukorrekt, kan den vaere
farlig for brugeren og andre.

Fare! M3 ikke udszettes
for regn eller fugt.

Fare! Tag altid handsker pa,
nar keedesaven betjenes.

P@®@ PO

Advarsel! Nedfaldende
genstande. Hold andre personer
pa stedet pa sikker afstand.

|
]
>3

Fare! Elektrisk sted Hold
en afstand pa mindst 15 m
til ophzengte elkabler.

Fare! Hav altid hovedveern pa.

Fare! Veer altid ifort
skridsikkert fodtg;.
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Fare! Beer beskyttelsestoj.

@ Fare! Veer ifort horeveern
og beskyttelsesbriller.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskiltet indeholder de falgende data (Fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmeerkning
Fremstillingsmaned/-ar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Forsyningsspaending

ONoaR®N =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af felgende
hovedkomponenter, som har
felgende funktioner (Fig. 1):

A. Motor: driver kniven.

B. Stang med betjeningsknapper: her
sidder betjeningen til accelerationen.

C. Bagerste handtag: stettehandtag
som sidder bag pa stangen
med betjeningsknapper.

D. Forreste handtag: stettehandtag som
sidder pa stangen med betjeningsknapper.

E. Beskeaeringsmaskine: som er beregnet
til afgrening og kronetynding af treeer.

F. Selevaerk: stofremme som fares over
skuldrene og hjeelper med at holde
maskinens veegt under arbejdet.

G. Sveerd: holder og forer kaeden.

H. Kaede: den skeerende del som bestar
af led som traekkes, der er udstyret

med sma skeer kaldet "teender", som
er forbundet til hinanden med nitter.
. Fangelement: sikkerhedsanordning som

forhindrer ukontrolleret beveegelse af keeden i
tilfeelde af at den gar i stykker eller lgsner sig.

J. Sveerdbeskytter: skaerm der daekker
kaedesavens sveerd under flytning, transport
og opmagasinering af maskinen.

K. Batteri: (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap 15.1 “ekstraudstyr"):
enhed som leverer strom til apparatet:
dets egenskaber og brugsanvisninger
er beskrevet i en saerskilt manual.

L. Batterilader (ekstraudstyr, afsnit 15.2)
enhed som bruges til at oplade batteriet:
dens egenskaber og brugsanvisninger er
beskrevet i en szerskilt manual. Der fas
to modeller af batteriopladere: L1 (hurtig

batterioplader); L2 (standard batterioplader).

M. Batterirygsaek (ekstraudstyr. afsnit 15.4):
enhed, der kan holde batterierne.
Forbindelseskabel: kabel som forbinder
maskinen til batterirygsaekken.

O. Batterisimulator (ekstraudstyr. afsnit
15.5): enhed, som gor det muligt
at bruge batterirygseekken, nar den
erindsat i lejet pa4 maskinen.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges, er beskrevet i kap. 2. Disse
forskrifter skal folges noje for at undga
alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er
visse af maskinens komponenter ikke
monterede pa fabrikken. Disse komponenter
skal monteres efter fiernelse af emballagen,
som beskrevet i vejledningen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 MONTERING AF KOMPONENTER

Alle nadvendige dele til monteringen
findes i emballagen.

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
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2. Laes dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.

Tag alle ikke-monterede
enkeltdele ud af kassen.

Tag maskinen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage

i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

ar

4.2 MONTERING AF SVERDET
OG KZEDEN

A Beer altid staerke arbejdshandsker,
nar De handterer svaerdet og kaeden. Udvis
maksimal opmaerksomhed under samling
af svaerdet og keaeden for ikke at forringe
maskinens sikkerhed og effektivitet. |
tvivistilfaelde bor du kontakte forhandleren.

A Udfor alle indgreb efter at
have taget batteriet ud.

1. Skru handgrebet af (Fig. 3.A) og fierne
kaedeskaermen (Fig. 3.B) sdledes at du far
adgang til keedehjulet og sveerdets seede.

2. Montér sveerdet (Fig. 4.A) ved at indsaette
tappen (Fig. 4.B) i det aflange hul (Fig. 4.C)
og skubbe mod maskinens bagende.

3. Montér kaeden rundt om keedehjulet (Fig. 5.A)
og langs sveerdet og veer opmaerksom
pa omdrejningsretningen (Fig. 5.B).

Qe >

Hvis spidsen af sveerdet har et naesehjul,
skal du sikre, at keedens drivled er indsat
korrekt i hullerne i naesehjulet (Fig. 6).

4. Kontrollér at keedestrammeren
(Fig. 5.C) er indsat korrekt i hullet pa
sveerdet. | modsat fald skal du skrue
pa kaedestrammerens skrue (Fig. 5.D),
indtil stiften sidder helt ind i hullet.

5. Montér skeermen igen uden at
stramme drejeknappen helt.

6. Stil pa kaedestrammerens skrue (Fig. 5.D)
indtil kaeden er korrekt strammet (Fig. 7).

7. Fastspaend drejeknappen, mens
sveerdet holdes loftet (Fig. 8.A).

Kereretning
for keeden

4.2.1 Kontrol af keedens

spaendingstilstand

Kontrollér, at kaeden er strammet.

Keeden er korrekt strammet, nar leddene
ikke falder ud af feringen, hvis du tager fat
i keeden midtvejs pa sveerdet (Fig. 7)

4.3 MONTERING AF BESKAREREN

A Udfor alle indgreb efter at
have taget batteriet ud.

* Indseet betjeningsstangen (Fig. 9.A)
i beskeereren (Fig. 9.B).

* For kraven (Fig. 9.C) opad og drej den
med uret, indtil den er helt last.

A Kontrollér jaevnligt samlestykkerne for
at sikre, at der er ordentligt strammede.

4.4 FORLANGELSE AF BESKZAREREN

Lasn handgrebet (Fig. 10.A) i retningen
vist med pilen - dben haengelas;

« treek eller skub stangen (Fig. 10.B) indtil
den gnskede laengde er naet;

* nar indstillingen er udfert, skal
handgrebet strammes til i

retningen vist med pilen - l&st haengelds.

A Kontrollér jeevnligt samlestykkerne for
at sikre, at der er ordentligt strammede.

4.5 AFMONTERING AF BESKAREREN
» For at afmontere beskaereren (Fig. 9.B) stottes

betjeningsstangen (Fig. 9.A) pa jorden, kraven
lasnes (Fig. 9.C) og beskeereren afmonteres.

: 4.6 KLARGORING AF
: BATTERIRYGS/EKKEN
: (HVIS RELEVANT)

Batterirygsaekken leveres feerdigmonteret
: (Fig.1.M) og kan frigeres fra selerne
. (Fig. 11) og transporteres i handen.
< For at frigere batterirygsaekken skal du trykke
: pa de to knapper for oven (Fig. 11.A).
+ Batterirummene sidder pa begge
. sider af rygsaekken (Fig. 12)
. P& hgjre side af rygsaekken er der:
. o stik til ledningen (Fig. 13.A)
- * batteriveelger (Fig. 13.B)
. » et USB-stik til opladning af andre
enheder (fx mobiltelefoner) (Fig. 13.C)

For at undgé at have et lgst kabel er der
- passager pa begge sider og i det bageste
< omrade, hvor stramkablet kan feres igennem.
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5. BETJENINGSORGANER

5.1 SIKKERHEDSKNAP (TIL- OG
FRAKOBLINGSANORDNING)

| Tryk pa denne knap (Fig. 14.C)

aktiverer og inaktiverer maskinens
elektriske kredslgb, og den tilsvarende
lysdiode teender (Fig. 14.D).

En teendt lysdiode: maskinens

| | elektriske kredslgb er aktivt.
Maskinen er klar til brug.
Begge lysdioder er teendt:
maskinen er i drift.

Dioder slukkede: det elektriske
kredsleb er fuldsteendig afbrudit.

VIGTIGT Man ma aldrig holde
fingeren pé knappen under flytning
for at undga utilsigtet start.

Ikonet "Advarsel" (Fig. 14.E) teender,
hvis maskinen er fejlramt (se
Fejlfindingstabellen, afsnit 14).

5.2 HASTIGHEDSREGULATOR

Hastighedsregulatoren (Fig.14.A) ger

det muligt at fa keeden til at dreje.

Det er kun muligt at trykke pa
hastighedsregulatoren (Fig. 14.A), hvis der
samtidig trykkes pa hastighedsregulatorens
startspeerre (Fig. 14.B-M).

5.3 STARTSPARRE

Startspaerren (Fig. 14.B-M) gor det muligt at
trykke pa hastighedsregulatoren (Fig. 14.A).

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undgé alvorlige risici eller farer.

VIGTIGT For vejledning vedrerende
motoren og batteriet (hvis monteret) henvises
til de respektive instruktionsboger.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nedvendigt
at udfare en reekke kontroller og

handlinger for at sikre, at arbejdet udfores
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.

6.1.1 Kontrol af batteriet

e For brugen (hver gang):
— kontrollér batteriets ladetilstand i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Brug af baereselen

A Maskinen skal altid veere fastgjort til
baereselen, nar den anvendes sammen
med forlaengerstangen. Kontrollér
hyppigt, at lyn-frakoblingsindretningen er
effektiv, sdledes at maskinen hurtigt kan
frigores fra selerne i risikosituationer.
Beereselen skal tages pa, inden maskinen
forbindes ved sin kobling, og remmene
skal justeres under hensyntagen til
brugerens hgjde og kropsbygning.
* Remmen (Fig. 15.A) skal feres over
venstre skulder, hen imod hgjre side.
¢ Fastspeend karabinhagen (Fig. 15.B)
til holderen pa betjeningsstangen.
¢ Hvis det er ngdvendigt, friger spaendet
(Fig. 15.C) for at tage maskinen af selen.

6.1.3 Pafyldning af kaedeolie

For maskinen tages i brug, skal der pafyldes
keedeolie. Se maden og forholdsreglerne
vedr. pafyldning af olie (i afsnit 7.3).

6.1.4 Kontrol af kaedens
spandingstilstand

A Samtlige operationer skal
udfores, mens motoren er slukket.

Kontrollér, at kaeden er strammet.

Keeden er korrekt strammet, nar leddene
ikke falder ud af faringen, hvis du tager fat
i keeden midtvejs pa sveerdet (Fig. 7).

Séadan reguleres kaedens stramning:

1. losn skeermens drejeknap (Fig. 3.A).

2. Stil pa kaedestrammerens skrue (Fig. 5.D)
indtil keeden er korrekt strammet.

3. fastspaend drejeknappen, mens
sveerdet holdes loftet. (Fig. 8.A).

A Arbejd aldrig med en slap kaede,
da kaeden kan falde ud af rillen i
sveerdet og skabe risikosituationer.

VIGTIGT / den forste anvendelsesperiode
(og efter udskiftning af keeden) skal kontrollen
foretages oftere pa grund af kaedens tilpasning.
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- 6.1.5 Brug af rygsaekken (hvis relevant)

1. Seet batteriet i et af rummene pa
batterirygsaekken (Fig. 12) og tryk
det i bund indtil der hares et "klik",
som tegn pa at det er last i stilling
og har sikker elektrisk kontakt.

. 2. Tilslut kablet til rygsesekken i stikket

(Fig. 13.A) og drej det, indtil der hares

et "klik", som tegn pa at det er last i

stilling og har sikker elektrisk kontakt.

: 3. Justér remmene og luk

: selen foran (Fig. 16).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

6.2.2 Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat
Indszet batteriet i dets | Keeden ma ikke
leje (afsnit 7.2.3). beveege sig

Tryk pa
hastighedsregulatoren.
(uden at trykke pa
gasspeerren)

Hastighedsregulatoren
ma ikke bevaege sig.

Tryk pa
startspaerrehandtaget

og
hastighedsregulatoren.

Handtagene skal
kunne beveege sig frit
uden at veere stramme.
Keeden beveeger sig.

Slip
hastighedsregulatoren.

Hastighedsregulatoren
skal vende automatisk
og hurtigt til

neutral position.
Kaeden skal standse.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, ma
maskinen ikke anvendes! Ret henvendelse
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

slidt, monteret og
strammet korrekt.

Beskyttelses-
anordninger

Hele - ikke
beskadigede.

Batteri Ingen skade pa
dets kappe, ingen
veeskeudsivning

Maskine Ingen tegn pa

skader eller slid

Hastighedsregulator,

Skal kunne beveege

gasspeerrehandtag sig frit uden at
veere stramme.
Provekorsel Ingen uszaedvanlige

vibrationer.
Ingen uszedvanlige
lyde

Emne Resultat 6.3 START

Handtag og skeerme Rengjorte, torre og
korrekt og stramt
fastgjorte til maskinen 6.3.1 Start med batteri

Skruer pa maskinen Korrekt fastgjorte )

og pa klingen (ikke losnede) 1. Tag sveerdskeden af (Fig. 1.J).

G i - Ikke tilst t 2. Kontrollér, at sveerdet og keeden ikke

feknrllelm; remning € listoppe rorer ved jorden eller andre genstande.

arkolelu 3. Indsaet batteriet korrekt i dets

Sveerd Monteret korrekt leje (afsnit 7.2.3).

Keede Slebet, ikke 4. Tryk pa sikkerhedsknappen (Fig. 14.C);
beskadiget eller 5. Tryk pa startspeerrehandtaget til

hastighedsregulatoren (Fig. 14.B-M) og
hastighedsregulatoren. (Fig. 14.A).
(hvis relevant)

Tag sveerdbeskytteren af (Fig. 1.J).
Kontrollér, at svaerdet og kaeden ikke

rorer ved jorden eller andre genstande.

Indseet batterisimulatoren korrekt i
dens rille pa maskinen (Fig.17.0).
Tilslut forbindelseskablet til
batterisimulatoren (Fig.17.N).

Veelg det batteri der skal aktiveres
med veelgeren (Fig. 13.B).

Tryk pa sikkerhedsknappen

(blat lys) (Fig. 14.C).

Aktivér startspeerren (Fig. 14.B-M) og
hastighedsregulatoren. (Fig. 14.A).

6.3.2 Start med batterisimulator



6.4 KORSEL

Nar man for ferste gang skal opskeere grene, er
det hensigtsmeessigt:

— at gennemga en specifik treening omkring
brugen af denne type udstyr;

- tage beereselen korrekt pa;

— at leese sikkerheds- og brugsanvisningerne i
denne manual omhyggeligt;

— at treene pa treestubbe, der ligger pa jorden
eller er fastgjort til arbejdsbukke, med henblik
pa at opna den ngdvendige fortrolighed med
maskinen og med de mest hensigtsmeessige
skeereteknikker.

For at betjene maskinen geres som beskrevet i

det efterfolgende:

o fastgor altid maskinen til den korrekt iforte
bzeresele (se afsn. 6.1.2).

¢ hold altid fast i maskinen med begge heender.

/\ Stands ojeblikkeligt maskinen, hvis
kaeden sidder fast under arbejdet.

BEMARK Under brugen er  batteriet
beskyttet mod komplet afladning ved hjeelp af en
beskyttelsesanordning, som slukker maskinen og
hindrer dens funktion.

6.4.1 Kontrolforanstaltninger, der skal
udfgres under arbejdet

6.4.1.a Kontrol af keedens spaendingstilstand

Da keeden under arbejdet bliver efterhanden
leengere, skal keedens speendingstilstand
kontrolleres hyppigt (afsnit 6.1.4).

6.4.1.b Kontrol af olietilgang

VIGTIGT Maskinen mé aldrig anvendes uden
smoring!

A Forvis dig om, at sveerdet og kaeden er
korrekt placeret, nar du foretager kontrol at
olietilgangen.

Start motoren (afsnit 6.3) og kontrollér, at
kaedeolien spredes som vist pa (Fig. 18).

6.4.2 Arbejdsteknikker

6.4.2.a Afgrening af et trae

A Kontrollér, at det omrade, hvor
grenene vil falde, er og forbliver frit.

1. Placér Dem pa den modsatte side
af den gren, som skal hugges.
2. Start med de laveste grene, og
fortseet derefter med de hgjere.
3. Foretag forste forhug nedefra og op
(Fig. 19.A). Fuldend afgreningen ved at
skaere oppefra og ned, som vist i (Fig. 19.B).

6.4.2.b Styning af grene fra et trae

Styning betyder fiernelse af
grene fra et feeldet tree.

A Vaer opmaerksom pa: De steder, hvor
grenen hviler pa jorden; muligheden

for, at en gren kan veere spzendt; den
retning, som grenen kan antage under
opskaeringen, samt treeets mulige
ustabilitet, nar grenen er hugget.

| forbindelse med styning er det ngdvendigt
at efterlade de storste nederste grene til
understetning af stammen pa jorden.

Sav smé grene med en enkelt

beveegelse (Fig. 20.A).

Det er bedre at save grene som er i speend
ved at save nedefra og op for at undga

at boje savens kaede (Fig. 20.B).

6.5 TIPS TIL BRUGEN

VIGTIGT Stands maskinen (afsn. 6.6) under
flytning fra det ene arbejdsomréde til det andet.

Hvis beskaeringsmaskinen ved arbejde i

hejden seetter sig fast, skal brugeren:

1. med det samme standse maskinen.

2. traekke beskaeringsmaskinen ud af snittet,
om ngdvendigt ved at lofte grenen;

3. benyt eventuelt en handsav eller en anden
keedesav for at frigere den fastsiddende
beskaeringsmaskine. Sav min. 30 cm fra den
fastsiddende beskaeringsmaskine. Snittene
for at frigere beskaeringsmaskinen skal altid
udferes mod grenens spids (dvs. mellem den
fastsiddende beskeaeringsmaskine og spidsen
af grenen og ikke mellem stammen og den
fastsiddende beskeeringsmaskine). Pa denne
made forhindres det, at beskaeringsmaskinen
treekkes sammen med den del af grenen som
saves og komplicerer situationen yderligere.
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6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
* Slip hastighedsregulatoren (Fig. 14.A).

A Der gér nogle sekunder efter at
have sluppet hastighedsregulatoren,
for kaeden standser.

Stands altid maskinen:
— under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet.

A Man ma aldrig holde fingeren
pa startspaerren under flytning
for at undga utilsigtet start.

6.7 EFTER BRUG

1. Fjern batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2).

2. seet sveerdskeden pa (Fig. 1.J).

3. lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

4. Losn sveerdets fastgorelsesdrejeknap
for at reducere kaedens spzending.

5. renger maskinen grundigt for stev og
snavs og fijern alle spor af savspaner og
olieaflejringer fra keeden (afsnit 7.4.2).

6. kontrollér, at der ikke findes komponenter,
som er lose eller beskadigede. Udskift
de beskadigede dele og stram om
nadvendigt lasnede skruer og bolte.

6.7.1 Efter brug med batterisimulator
(hvis relevant)

©1. St veelgeren pa batterirygsaekken
pa "OFF" (Fig. 13.B).
tag batterisimulatoren ud af
maskinen (Fig. 21.0).
tag batterirygsaekken af.
kobl forbindelseskablet fra
batterisimulatoren (Fig.21.N) og
fra rygseekken (Fig. 13.A).
tag batteriet ud af rygseekken (Fig. 22.B)
og serg for at oplade det (afsnit 7.2.2);
saet sveerdskeden pa (Fig. 1.J).
lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.
Losn sveerdets fastgorelsesdrejeknap
for at reducere kaedens speending.
* 9. renger maskinen grundigt for stov og
snavs og fiern alle spor af savspaner og
olieaflejringer fra keeden (afsnit 7.4.2);

bl S
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10. kontrollér, at der ikke findes komponenter, -

som er lgse eller beskadigede. Udskift
de beskadigede dele og stram om
ngdvendigt lgsnede skruer og bolte.

VIGTIGT Tag altid batteriet ud (afsnit 7.2.2) og
montér klingebeskytteren hver gang maskinen
stilles veek eller efterlades uovervaget.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for

kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/

indstillingsindgreb pd maskinen:

» Stands maskinen.

Vent pa at keeden standser.

Tag batteriet ud af dets leje.

Szt svaerdbeskytteren pa, undtagen

nar der skal udfores arbejde

pa sveerdet eller kaeden.

Vent, indtil motoren er passende afkolet.

* Laes den tilhorende vejledning.

* Tag passende beklaedning,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller pa.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formélet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse af
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udferes. Udfer
indgrebet, nar den ferste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,

som ikke er originale og/eller ikke er

korrekt monteret, kan have en negativ
virkning pa maskinens funktion og
sikkerhed. Fabrikanten kan ikke holdes

til ansvar i tilfaelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteritid
Batteritiden bestemmes forst og fremmes af:
a. miljpmeessige faktorer, som
kreever mere elekirisk energi:
— savning af for store treeer og grene.
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b. brugerens opfersel, man ber undga:
— hyppig teending og slukning under arbejdet
— brug af en passende skaereteknik til
arbejdet der skal udferes (afsnit 6.4.2).

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
o skeere trae nar det er tort;
¢ anvend en teknik som passer
til arbejdet som udfares.

| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatteriet
er i stand til at understotte, kan man:
¢ kobe et sekundeert standardbatteri

til erstatning for det afladede batteri,

saledes at man kan fortszette arbejdet

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Tryk pa knappen pa batteriet i maskinen
(Fig. 21.A) eller pa batteriet i rygseekken
(Fig. 22.A) (hvis relevant).

2. tag batteriet ud af maskinen (Fig.

21.B) eller af batterirygseekken
(Fig. 22.B) (hvis relevant).

3. indseet batteriet (Fig. 23.A) i lejet i
batteriopladeren (Fig. 23.B).

4. seet batteriopladeren (Fig. 23.C) i en
stikkontakt med en speending, som svarer
til hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Serg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i
batteriets/batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med
en beskyttelse, som hindrer opladning,
séafremt temperaturen er under
frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet
pa maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet (Fig. 24.A) fra lejet i
batteriopladeren (Fig. 24.B) for at undga,
at batteriet ligger i opladeren i leengere
tid efter afslutning af opladningen.

2. frakobl batteriopladeren
(Fig. 24.C) fra netstrammen.

3. Indseet batteriet i dets leje pa maskinen
(Fig. 17.B) eller i et af lejerne pa
batterirygseekken (Fig. 12) (hvis relevant).

4. Tryk batteriet i bund indtil der hores et
"klik", som tegn pa at det er last i stilling
og har sikker elektrisk kontakt.

7.3 FYLDNING AF TANK TIL KAEDEOLIE

VIGTIGT Anvend udelukkende specifik olie
til keedesave eller klaebeolie til keedesave. Der
maé ikke anvendes olie indeholdende urenheder,
idet dette medferer tilstopning af filtret i tanken
og uoprettelige skader pa oliepumpen.

For at opna en effektiv smaring af de skaerende
dele er det uhyre vigtigt, at den anvendte

olie er af god kvalitet. Brugt olie eller olie

af darlig kvalitet forringer smaringen og
reducerer levetiden for kaeden og sveerdet.

VIGTIGT Brug aldrig keeden uden
tilstraekkelig olie; det risikerer at beskadige
beskeereren og kan fore til farlige situationer.
Hvis niveauet er for lavt, skal der
efterfelges pa denne made:

1. Skru proppen lgs og tag den
af (Fig. 25.A) olietanken.
2. Heeld olie i tanken og overvag niveauet
via indikatoren (Fig. 25.B).
3. Sorg for at der ikke kommer urenheder
ned i olietanken under pafyldningen.
4. Seet proppen pa olietanken
igen og stram den.

7.4 RENGORING

7.4.1 Rengoring af maskinen og motoren

Hver gang efter arbejde skal maskinen

renses omhyggeligt for stov og rester.

* For at mindske brandfaren skal maskinen - og
specielt motoren - holdes fri for bladrester,
grene eller overskydende smerefedt.

Renger altid maskinen efter brug med en ren
klud fugtet med et neutralt renggringsmiddel.
Fjern ethvert spor af fugt med en

blad og ter klud. Fugtighed risikerer

at forarsage elektrisk sted.

Anvend ikke aggressive rengeringsmidler
eller oplgsningsmidler til at rengore
plastdelene og handgrebene.

Brug ikke vandstraler, og undga at gere
motoren og de elektriske dele vade.

For at undga overophedning og skader

pa motoren og pa batteriet skal man

altid sikre sig, at gitrene til indsugning

af kaleluft er rene og frie for snavs.
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7.4.2 Renggoring af kaeden

Efter hver brug skal du fjerne alle spor
af savsmuld og olierester fra keeden.

| tilfeelde af kraftig tilsmudsning eller dannelse
af fast olie, som har sat sig fast pa kaeden, skal
kaeden tages af og laegges i bled i nogle timer i en
beholder med et egnet rensemiddel. Skyl derefter
kaeden i rent vand, og behandl den med passende
korrosionsbeskyttende middel, inden den igen
monteres pa maskinen.

7.5 KAEDESTOPELEMENT

Kontrollér kaedestopelementets tilstand for hver
brug (Fig. 1.1) og serg for at genoprette den, hvis
den er beskadiget.

7.6 SMOREHULLER | MASKINEN
OG | SVERDET

For hver daglig brug skal man afmonteret skeermen
(afsnit 4.2), afmontér sveerdet og kontrollér at
smerehullerne i maskinen (Fig. 26.A) og i sveerdet
(Fig. 26.B) ikke er tilstoppede.

7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og metrikker skal altid holdes
speendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

¢ Kontrollér regelmaessigt at
handtagene sidder korrekt fast.

8. EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

8.1 KAEDEHJUL

Kontrollér hyppigt tandhjulets tilstand hos
Deres forhandler. Tandhjulet skal udskiftes,
nar det er slidt i uacceptabelt omfang.

A Montér aldrig en ny keede med
et slidt tandhjul eller omvendt.

8.2 VEDLIGEHOLDELSE AF KAEDEN

A Af sikkerheds- og effektivitetshensyn
er det meget vigtigt, at de
skzaerende dele er godt slebet.

Slibning af keeden er ngdvendigt, nar:

¢ Savsmuldet ligner stov.

* Der skal bruges mere kraft for at skeere.
¢ Skeeringen er ikke retlinet.

* Vibrationerne tiltager.

A En kzaede, der ikke er
tilstreekkeligt slebet, oger risikoen
for tilbageslag (kickback).

VIGTIGT Det anbefales at fa udfert
slibningen hos et specialiseret servicecenter,
der anvender specielt udstyr, som sikrer
en minimal fiernelse af materiale og en
konstant slibning over samtlige skeer.

8.2.1 Udskiftning af keeden

Keeden skal udskiftes, nér:

 skeerets leengde er reduceret
til 5 mm eller mindre-

* leddenes spillerum over nitterne er stort.

» skaerehastigheden er langsom og
gentagne slibninger ikke forbedrer
skeerehastigheden. Keeden er slidt.

VIGTIGT Efter at have udskiftet keeden skal
man kontrollere, at den spaendes hyppigere,
da kaeden i starten giver sig under brug.

8.3 VEDLIGEHOLDELSE AF SVAERDET

BEMAERK Alt arbejde, der involverer
sveerdet, kreever specifik kompetence og
anvendelse af specielt udstyr for at kunne
udferes i henhold til korrekt faglig standard. Af
sikkerhedshensyn bor du kontakte forhandleren.

For at undga asymmetrisk slid af sveerdet,
bor dette vendes om periodisk.

For at opna en vedvarende god funktion

af sveerdet, skal felgende udferes:

1. Smer naesehjulets lejer ved hjeelp af den
dertil beregnede sprojte (medfolger ikke).

2. Rensrillen i sveerdet med
den dertil beregnede skraber
(medfelger ikke) (Fig. 27.A).

3. Rens smgrehullerne (Fig. 27.B).

4. Afgrat siderne, og slib eventuelle ujaevnheder
mellem feringerne bort ved hjeelp af en fil.

8.3.1 Udskiftning af sveerdet

Sveerdet skal udskiftes, nar:

¢ rillens dybde er kortere end kaedeleddenes
hejde (leddene ma aldrig rere bunden);

e foringens inderside er s& slidt, at
kaeden bgjes i tvaergaende retning.
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9. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under opmagasinering af maskinen, er
beskrevet i afsnit 2.4. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN
Nar maskinen skal opmagasineres:

Fjern batteriet fra dets leje og oplad det.
Seet sveerdbeskytteren pa.
Vent, indtil motoren er passende afkolet.
Renger (afsnit 7.4).
Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Om
neodvendigt udskiftes beskadigede dele og
eventuelle lgse skruer og metrikker strammes
eller et autoriseret servicecenter kontaktes.
6. Opmagasiner maskinen:
— et tort sted.
— beskyttet mod vind og vejr.
- utilgaengeligt for barn.
- sorg for at have fjernet nggler og

veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

aRwh=

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, koligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMAERK Ved lengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden
maned for at forlzenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse,
loftes, transporteres eller skrastilles, skal man:
¢ Stands maskinen.
Vent pa at keeden standser.
Fjern batteriet fra dets leje og oplad det.
Seet sveerdbeskytteren pa;
Vent, indtil motoren er passende afkolet.
Beer kraftige arbejdshandsker.
Tag fat i maskinen udelukkende i
handtagene og rette sveerdet i modsat
retning i forhold til kereretningen.
Nar maskinen transporteres i bil skal man:
¢ skal maskinen sikres pa passende vis

ved hjeelp af wirer eller keeder;
¢ anbringes den, sa den ikke

udger en risiko for nogen.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien daekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren ber ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som fglge af:
* Manglende kendskab til den
medfglgende dokumentation.
Uagtsomhed.
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.
Anvendelse af uoriginale reservedele.
Anvendelse af tilbeher, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.
Garantien deekker heller ikke:
¢ Normal slitage pa forbrugsmaterialer sdasom
skeereanordninger og sikkerhedsbolte.
* Normal slitage.

Kaber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kebers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begreenset af denne garanti.
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13. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfolgende
gang hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer - For hver brug 7.7
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug 6.2
Kontrol af keedestopelement For hver brug 7.5
Kontrol af fastgering af staenger - For hver brug 4.4
Generel rengering og kontrol - Efter hver brug 7.4
Rengering af kaeden - Efter hver brug 7.4.2
Kontrol af smerehuller i maskinen og i sveerdet - For hver brug 7.6
Kontrol af keedehijul - 1 gang om maneden 8.1~
Vedligeholdelse af keede - - 8.2
Vedligeholdelse af sveerd - - 8.3
Fyld kaedeolie pa - For hver brug 7.3

* Indgrebet skal udferes af forhandleren eller et specialiseret servicecenter

14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Det bla lys teender ikke,
nar sikkerhedsknappen
aktiveres (Fig. 14.C)

Batteriet mangler eller
er ikke sat korrekt i

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt (afsnit 7.2.3)

2. Det bla lys teender ikke,
nar sikkerhedsknappen
aktiveres (Fig. 14.C) -
kontrollampen blinker

Batteriet er afladet

Kontrollér opladningen, og
oplad batteriet (afsnit 7.2.2)

3. Motoren standser
under arbejdet

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt (afsnit 7.2.3).

Maskinen er beskadiget

Brug ikke maskinen.
Tag batteriet ud og
kontakt et servicecenter.

4. Med startspeerren (Fig. 14.B) | Kaeden er for stram

Slaek kaeden (afsnit 6.1.4).

og hastighedsregulatoren
(Fig. 14.A) aktiverede,
drejer kaeden ikke

Problemer med sveerd og keede

Kontrollér at keeden glider frit,
og at sveerdets faringer ikke
er deformerede (afsnit 8.3).

Maskinen er beskadiget.

Brug ikke maskinen. Stands
omgéaende maskinen,

tag batteriet ud og

kontakt et servicecenter.

5. Keeden for enden af sveerdet | Kaeden er for stram

Sleek keeden (afsnit 6.1.4).

overophedes og ryger.

Keedeolietanken er tom.

Genopfyld keedeolietanken
(afsnit 7.3).
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6. Motoren virker uregelmaessig
eller mangler effektivitet
under belastning.

Problemer med sveerd og keede | Kontrollér at kaeden glider

frit, og at sveerdets faringer
ikke er deformerede.

7. Der hares stgj og/eller
overdrevne vibrationer
under arbejdet

Lasnede eller beskadigede dele | Stands maskinen, tag

batteriet ud og:

— undersgag skaderne;

— kontrollér, om der er
tegn pa lgse dele, og
fastspeend dem;

— udskift eller reparér de
beskadigede dele med dele
med samme karakteristika.

8. Batteriets autonomi er darlig

til arbejdsforholdene

Vanskelige arbejdsforhold Optimér brugen
medferer storre stremforbrug. (afsnit 7.2.1)
Batteriet er utilstraekkeligt Anvend et sekundeert

batteri eller et storre
batteri (afsnit 7.2.1)

Batteriets kapacitet er nedsat Kb et nyt batteri
9. Opladeren lader Batteriet er ikke sat Kontroller at batteriet er sat
ikke batteriet korrekt i opladeren korrekt i (afsnit 7.2.3)

Omgivelserne er ikke passende | Oplad batteriet i omgivelser

med en passende temperatur
(se batteriets/batteriopladerens
brugsanvisning)

Kontakterne er snavsede

Renger kontakterne

Der mangler spaending

Kontroller at stikket er sat i
stikkontakten, og at der er
spaending pa kontakten

Batteriopladeren er defekt Udskift den med en

original reservedel

Hvis problemet vedbliver,
skal man konsultere
batteriets/batteriopladerens
brugsanvisning

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke lgser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

15. EKSTRAUDSTYR

15.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at
imgdekomme de forskellige driftskrav, er
tilgaengelige (Fig. 28). Listen over batterierne
der er kompatible med denne maskine

er anfort i tabellen "Tekniske data".

15.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet:
hurtig (Fig. 29.A), standard (Fig. 29.B).

15.3 SVARD OG KADER

"Tabellen for korrekt kombination af sveerd

og kaede” indeholder en liste over samtlige
kombinationer af sveerd og kaede. De
kombinationer, som kan anvendes pa hver enkelt
maskine, er afmaerket med symbolet “v”.
Samme tabel indeholder ogséa egenskaber

for kaeder og sveerd, som er godkendt

til brug med hver maskine.

A Der ma kun anvendes svaerd og
keeder anfort i tabellen som reservedele.
Brug af kombinationer, der ikke er
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godkendt, kan medfore alvorlige
kveestelser og beskadige maskinen.

A Valg, montering og anvendelse af svaerd

og kaede er handlinger, der udfores af
brugeren efter brugerens fuldstaendige og
selvstaendige skon. Brugeren pétager sig
derfor det efterfolgende ansvar for enhver
type skader, der métte ske som folge af
sadanne handlinger. I tilfelde af tvivl eller
utilstrackkeligt kendskab til de specifikke
egenskaber for hvert enkelt svaerd og hver
enkelt kaede, kontakt da Deres forhandler
eller et specialiseret havebrugscenter.

15.4 BATTERIRYGSAEK

Enhed med plads til to batterier, der
leverer den elektriske strom, som er
nedvendig til betjening af maskinen.

Den har et kabel til forbindelse til maskinen
(Fig. 1.N) og en veelger (Fig. 13.B),

der gor det muligt at veelge et af de to
batterier (position “1” og “2”) og “OFF”.

15.5 BATTERISIMULATOR

Anordning, der, hvis den er indsat i maskinens
leje, tillader brug af batteriholderens rygsaek.
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1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schaden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberucksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden fiihren.

. D|e Abschnitte, die mit einem Rahmen

. aus grauen Punkten gekennzeichnet sind,
 enthalten optionale Eigenschaften, die nicht
. bei allen Modellen in diesem Handbuch
vorhanden sind. Priifen, ob die Eigenschaft
¢ beim eigenen Modell vorhanden ist.

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben

A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung
2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:
“Siehe Abb. 2 C” oder einfach nur “(Abb. 2 C)”.



Die Abbildungen haben Hinweischarakter.
Die tatsachlichen Teile kénnen sich von
den dargestellten unterscheiden.

1.22 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abséatze unterteilt.
Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung”ist ein
Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”. Die Referenzen
von Titeln und Absétzen sind mit der Abkurzung

Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTRISCHE WERKZEUGE

A ACHTUNG Lesen Sie aufmerksam alle
Sicherheitshinweise und  Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise = und  Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
Ihre akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)Halten Sie den Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unfallen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Flissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

c)Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Die Stecker des Elektrowerkzeugs miis-
sen in die Steckdose passen. Verdndern
Sie niemals den Stecker in irgendeiner
Weise. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker mit Elektrowerkzeugen, die geerdet
sind. Nicht veranderte Stecker und passen-

de Steckdosen verringern das Risiko eines
Stromschlags.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflaichen wie Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko eines Stromschlags, wenn lhr
Korper geerdet ist.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Feuchtigkeit aus. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhdht das Ri-
siko eines Stromschlags.

d) Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Verwen-
den Sie das Kabel niemals, um das Elektro-
werkzeug zu tragen oder es zu ziehen und
ziehen Sie niemals am Kabel, um das Elek-
trowerkzeug von der Steckdose zu trennen.
Halten Sie das Kabel von Warme, Ol, schar-
fen Kanten oder beweglichen Teilen fern.
Beschadigte oder verhedderte Kabel erhéhen
das Risiko eines Stromschlags.

e) Verwenden Sie ein fiir den AuBenbereich
geeignetes Verlangerungskabel, wenn Sie
ein Elektrowerkzeug im Freien einsetzen.
Die Verwendung eines fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines Stromschlags.

f) Verwenden Sie eine Stromversorgung, die
durch einen Fehlerstromschutzschalter
(RCD) geschiitzt ist, wenn sich der Einsatz
eines Elektrowerkzeugs in einer feuchten
Umgebung nicht vermeiden lasst. Die Ver-
wendung eines RCD verringert das Risiko ei-
nes Stromschlags.

3) Sicherheit von Personen

a)Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen flhren.

b)Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen

Sie immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste

Sicherheitsschuhe,  Schutzhelm  oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

c)Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
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Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter
haben oder das Geréat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies
zu Unfallen flhren.

d)Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

e)Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g)Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann  Gefahrdungen
durch Staub verringern.

h) Lassen Sie sich nicht durch die Vertraut-
heit, die Sie durch den haufigen Gebrauch
der Maschine erlangt haben, dazu verlei-
ten, die Sicherheitsprinzipien zu missach-
ten. Fahrlssiges Handeln kann schnell zu
schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
a)Uberlasten Sie das Gerdt nicht.

Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das
dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b)Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c)ZiehenSiedenSteckerausderSteckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Geréat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d)Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. . Lassen

5)
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Sie Personen das Gerat nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

e)Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei

funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unféalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfiltig  gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

g)Das Elektrowerkzeug und die
Zubehore missen nach den gelieferten
Anweisungen verwendet  werden,
wobei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Arbeit zu
beriicksichtigen sind. Die Verwendung
eines  Elektrowerkzeugs fir andere
Arbeiten als vorgesehen kann zu
Gefahrensituationen flihren.

h) Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
ermdglichen keine sichere Handhabung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Si-
tuationen.

Verwendung und Behandlung des Akku-

werkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Fir ein Ladegerét, das fur eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge ha-
ben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten: Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit



in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich &arztliche Hilfe in Anspruch. Austre-
tende Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fihren.

e)Verwenden Sie keine beschéadigten oder
verdnderten Batterien oder Gerdte. Be-
schadigte oder verénderte Batterien kdnnen
zu unvorhersehbaren Folgen fiihren, darunter
zu Brand, Explosion oder Verletzungsgefahr.

f) Setzen Sie die Batterien niemals dem Feu-
er oder UberméBigen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen Uber 130 °C kdénnen
eine Explosion verursachen. HINWEIS. Der
Temperaturwert 130 °C* entspricht ,,265 °F*.

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie die Batterie nicht auBerhalb des
in der Anleitung angegebenen Tempera-
turbereichs. Eine unsachgemaBe Aufladung
bzw. eine Aufladung bei Temperaturen au-
Berhalb des angegebenen Bereichs kann die
Batterie beschadigen und die Brandgefahr
erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lIhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerétes erhalten bleibt.

b) Reparieren Sie niemals beschéadigte Bat-
terien. Die Wartung der Batterien darf nur vom
Hersteller oder von autorisierten Dienstleis-
tern durchgeflhrt werden.

2.2 SPEZIFISCHE SICHERHEITSNORMEN FUR
MOTORSAGEN UND ELEKTROSAGEN

a) Halten Sie bei laufender Kettensége alle Kor-
perteile von der Zahnkette fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Kettensége, dass
die Zahnkette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit
einer Kettensége kann ein Moment der Unacht-
samkeit dazu fuhren, dass Kleidung oder Korper-
teile von der S&gekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensédge immer mit lhrer
rechten Hand am hinteren Griff und lhrer lin-
ken Hand am vorderen Griff. Man sollte beim
Greifen der Kettensége nie die Hande wechseln,
da dadurch die Unfallrisiken fiir die eigene Person
erhoéht werden.

c) Das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Oberflachen der Handgriffe anfassen, denn
die Zahnkette kénnte mit versteckten Kabeln
in Kontakt kommen. Der Kontakt der Zahnkette
mit einem unter Spannung stehenden Kabel kann
die Metallteile des Werkzeugs unter Spannung
setzen, wodurch der Bediener einen Stromschlag
bekommen kann.

d) Tragen Sie Schutzbrille und Gehérschutz. Es
werden weitere Schutzausriistungen fiir den
Kopf, die Hande und die Beine empfohlen. Ge-
eignete Schutzkleidung tragen. Dadurch wird die
Verletzungsgefahr durch umherfliegendes Span-
material vermindert bzw. ungewolltes Berlhren der
Kettensage vermieden.

e) Betreiben Sie die Motorsége nicht auf einem
Baum, auf einer Leiter, auf einem Dach oder
sonstigen instabilen Untergriinden. Eine sol-
che Verwendung der Motorsé&ge kann zu schweren
Verletzungen fuhren.

f) Achten Sie auf festen Stand und benutzen Sie
die Kettensédge nur, wenn Sie auf festem, si-
cherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger
Untergrund oder unstabile Standflachen wie Lei-
tern kdnnen zum Verlust des Gleichgewichts und
der Kontrolle Uber die Kettensage flhren.

g) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass dieser
zuriickfedert. Wenn die Spannung der Holzfasern
aufgehoben wird, kann der mit Ruckschlageffekt
geladene Ast den Bediener treffen und/oder ihn
die Kontrolle Uber die Kettensége verlieren lassen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Schnei-
den von Unterholz und jungen Baumen. Das
dunne Material kann sich in der Zahnkette verfan-
gen und auf Sie schlagen und/oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensdge wenn sie ausge-
schaltet ist am vorderen Handgriff und halten
Sie sie von lhrem Koérper abgewandt. Wenn
man die Kettensége transportiert oder weg-
legt, muss man immer die Schwertabdeckung
aufsetzen. Eine korrekte Handhabung der Ketten-
sage verringert die Mdglichkeit einer versehentli-
chen Beriihrung mit der laufenden Séagekette.

j) Halten Sie sich an die Anweisungen zur
Schmierung, Spannung der Kette und zum
Wechseln von Schwert und Kette. Eine unsach-
geman gespannte oder geschmierte Kette kann
reiBen und das Risiko eines Riickschlags erhhen.

k) Nur Holz ségen. Die Kettensége nicht fiir Ar-
beiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Zum Beispiel: Verwenden Sie die Ketten-
sége nicht zum Ségen von Metall, Kunststoff,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus
Holz sind. Die Verwendung der Kettensége fiir an-
dere Arbeiten als die vorgesehenen kann zu Ge-
fahrensituationen fihren.

1) Fallen Sie einen Baum erst dann, wenn Sie die
Risiken kennen und wissen, wie Sie diese ver-
meiden kénnen. Beim Féllen eines Baumes kann
es zu schweren Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen kommen.

m) Diese Astsége ist nicht zum Féllen von Béau-
men bestimmt. Die Verwendung der Astsage fir
andere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu
schweren Verletzungen des Bedieners oder um-
stehender Personen fiihren
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n) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfer-
nen von eingeklemmtem Material, zur Lage-
rung und/oder Wartung der Motorsége. Stellen
Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist,
das Schloss verriegelt ist und die Batterie entfernt
wurde. Ein unerwartetes Betétigen der Motorsége
beim Entfernen von eingeklemmtem Material oder
bei Wartungsarbeiten kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

o) Die Stabheckenschere niemals in der Nahe
einer Stromleitung verwenden, um das Ri-
siko von Stromschlag zu verringern. Kontakt
mit Stromleitungen oder die Verwendung in der
Né&he solcher kann schwere Verletzungen oder
Stromschlége verursachen, die zum Tod fiihren
kdnnen.

. ABei langerfristiger Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kdénnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstérungen Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt als ,Raynaud-
Syndrom* oder ,Leichenfinger) auftreten. Die
Symptome kénnen die Hande, Handgelenke
und Finger Dbetreffen und ftreten als
Geflhllosigkeit, Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen,
blasse Haut oder strukturelle Verdnderungen
der Haut auf. Diese Effekte kdénnen durch
niedrige Umgebungstemperaturen bzw. durch
besonders festes Greifen der Handgriffe
verstarkt werden. Beim Auftreten der Symptome
muss die Verwendungszeit der Maschine
verkirzt und ein Arzt aufgesucht werden.

e Die Benutzer von Motorsagen fur die
Baumpflege, die mit Hilfe eines Seils oder eines
Gurtwerks in der Hohe arbeiten, sollten:

— niemals alleine arbeiten;

- von einem Mitarbeiter am Boden unterstutzt
werden, der in den entsprechenden
NotfallmaBnahmen geschult ist;

— fur diese Arbeit eine allgemeine Ausbildung
Uber die sicheren Klettertechniken und
Arbeitspositionen erhalten haben;

— korrekt mit Gurtwerk, Seilen, Flachgurten
mit Endschlaufen, Karabinerhaken und
anderen empfohlenen zusatzlichen
Sicherheitsausrustungen  oder  anderen
Systemen, die den Sturz des Arbeiters und
der Motorsége verhindern, ausgestattet sein.

e Fihren Sie die Reinigung- und
Wartungsarbeitsschritte durch, bevor Sie die
Maschine nach Gebrauch lagern.

¢ UnsachgemaBe Wartung, die Verwendung
von nicht konformen Ersatzteilen oder die
Modifikation ~ der  Sicherheitseinrichtungen
kénnen zu Schaden an der Vorrichtung und zu
schweren Verletzungen des Benutzers fiihren.

2.3 URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES
RUCKSCHLAGS FUR DEN BEDIENER

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze
oder das Ende des Schwerts einen Gegenstand
berilihrt oder das Holz sich biegt und die Sagekette
im Schnitt festklemmt.

Eine Berlihrung mit der Schwertspitze kann in
manchen Fallen zu einer unerwarteten nach
hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei der das
Schwert nach oben und nach hinten in Richtung
des Bedieners gerissen wird.

Das Verklemmen der Zahnkette an der Oberkante
des Schwerts kann die Kette heftig in Richtung
des Bedieners zurlckreiB3en.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fliihren, dass
der Bediener die Kontrolle Uber die Motorsage
verliert und sich méglicherweise schwer verletzt.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich auf die
Sicherheitsvorrichtungen der Sage.

Der Benutzer einer Kettensdge  sollte
verschiedene  MaBnahmen  ergreifen, um
Unfall- oder Verletzungsrisiken wéhrend der
Schneidarbeit zu vermeiden. Ein Ruckschlag
ist die Folge eines falschen Gebrauchs
des Werkzeugs und/oder nicht korrekter
Betriebsverfahren oder -bedingungen. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachstehend beschrieben, vermieden werden:

* Halten Sie die Sadge mit beiden Handen
fest, wobei Daumen und Finger die Griffe
der Kettensdge umschlieBen. Bringen
Sie lhren Kérper und die Arme in eine
Stellung, in der Sie den Riickschlagkréaften
standhalten kénnen. Die Rickschlagkrafte
kénnen vom Bediener kontrolliert werden, wenn
die entsprechenden VorsichtsmaBnahmen
getroffen wurden. Niemals die Kettensage
loslassen.

Strecken Sie die Arme nicht zu weit weg
und sdgen Sie nicht liber Schulterhéhe.
Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berlhren
der Schwertspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensdge in unerwarteten
Situationen ermdglicht.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Schwerter und Ketten. Nicht
geeignete Ersatzschwerter und -ketten kénnen
zum ReifBen der Kette und/oder zu Riickschlag
flhren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellersfiir das Scharfen und die Wartung
der Kettensédge. Zu niedrige Tiefenbegrenzer
erhéhen die Riickschlagneigung.
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* Verwendungstechniken der elektrischen

Kettensége (batteriebetrieben)

Beachten Sie immer die Sicherheitshinweise
und wenden Sie die am besten geeignete
Schnitttechnik fir die auszuflihrende Arbeit an,
geman den Anweisungen und Beispielen in den
Bedienungsanleitungen.

e Sichere Bewegung der elektrischen

Kettensége (batteriebetrieben)

Folgende Hinweise mussen bei jeder Bewegung
oder Transport der Maschine beachtet werden:

— Den Motor ausschalten, abwarten bis die
Kette vollstandig stillsteht und die Maschine
vom Stromnetz trennen.

— Den Schwertschutz anbringen.

— Die Maschine ausschlieBlich an den
Handgriffen aufheben und das Schwert in die
der Laufrichtung entgegengesetzte Richtung
positionieren.

Wenn die Maschine in einem Kraftfahrzeug
transportiert wird, muss sie so positioniert sein,
dass sie keine Gefahr darstellt und auch gut
befestigt werden.

¢ Empfehlungen fiir Anfénger
Bevor das erste Mal ein Baum gefallt oder entastet
wird, sollten Sie:

- eine besondere Schulung zur Verwendung
dieser Werkzeugart besucht haben;

- die Sicherheitshinweise und Anweisungen
des vorliegenden Handbuchs aufmerksam
gelesen haben;

— an einem Baumstumpf am Boden oder
einem Stamm auf Bbécken Uben, um das
Gefuhl fur die Maschine und die geeigneten
Schnitttechniken zu erlangen.

¢ Handhabung und korrekter Gebrauch der
batteriebetriebenen Elektrowerkzeuge

a) Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet
ist, bevor man die Batterie einlegt. Wenn
man eine Batterie in ein eingeschaltetes
Elektrogerat einfugt, kann dies zu Unfallen
fuhren.

b)Um die Batterien aufzuladen, nur vom
Hersteller empfohlene Batterieladegerate
verwenden. Die Batterieladegerate sind
im Allgemeinen eigens fir den jeweiligen
Batterietyp ausgelegt; wenn sie mit anderen
Batterietypen verwendet werden besteht
Brandgefahr.

c) Verwenden Sie ausschlieBlich die fur lhr
Werkzeug vorgesehenen Batterien. Die
Verwendung anderer Batterien kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fihren.

d)Die nicht verwendete Batterie von
Buroklammern,  Geldsticken, Nageln,
Schrauben  oder  anderen  kleinen

metallischen Gegenstanden fern halten,

die einen Kurzschluss der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Branden
flhren.

e)Eine Batterie in schlechtem Zustand kann
das Austreten der FlUssigkeit bewirken.
Den Kontakt mit der Flussigkeit vermeiden.
Im Falle eines unbeabsichtigten Kontakts,
mit Wasser abspulen. Falls die Flussigkeit
mit den Augen in Berlhrung kommt,
ziehen Sie auch einen Arzt zu Rate. Die
aus der Batterie ausgetretene Flussigkeit
kann Hautreizungen oder Verbrennungen
verursachen.

f) Sicherstellen, dass der Akku in gutem
Zustand ist und keine Zeichen von
Beschadigung aufweist. Die Maschine nicht
mit einem beschadigten oder abgenutzten
Akku verwenden.

2.4 BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

/\ ACHTUNG

Die folgenden Sicherheitsnormen vervollstéandi-
gen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen
Handbuch des Batterieladegeréts.

Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegerate verwenden. Ein
ungeeignetes Batterieladegerat kann einen Strom-
schlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von at-
zender Flussigkeit aus der Batterie verursachen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich die fir Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr
flhren.

Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstiicken, N&geln, Schrauben oder anderen
kleinen metallischen Gegenstdnden fern halten,
die einen Kurzschluss der Kontakte verursachen
kdnnten. Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten
der Batterie kann zu Verbrennungsprozessen oder
Branden fihren.

Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff,
usw. verwenden. Wéhrend des Aufladevorgangs
erhitzt sich das Batterieladegerat und kénnte einen
Brand verursachen.

e Wahrend des Transports der Akkus darauf achten,
dass die Kontakte nicht untereinander verbunden
werden und keine Metallbehélter fir den Transport
verwenden.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt,
in der wir leben, muss der Umweltschutz ein
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maBgeblicher und vorrangiger Aspekt bei der
Verwendung der Maschine sein.

* \ermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu stéren.
Benutzen Sie die Maschine nur zu vernlnftigen
Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spat am
Abend, wenn die Personen gestért werden
kénnten).

Wahrend der Arbeit wird eine gewisse Menge
Ol an die Umwelt abgegeben, die fir die
Kettenschmierung erforderlich ist. Aus diesem
Grund darf nur biologisch abbaubares Ol,
das speziell fur diesen Zweck vorgesehen
ist, verwendet werden. Die Verwendung von
Mineralél oder Motordl verursacht schwere
Umweltschaden.

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften

fur die Entsorgung von Verpackungen,
beschadigten Teilen bzw. allen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfélle

durfen nicht zusammen mit dem Hausmdill
entsorgt werden, sondern mussen getrennt
gesammelt und zu einem Wertstoffhof bzw. zu
speziellen Sammelstellen gebracht werden, die
fur die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften
fur die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der 6rtlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

Elektrische Gerate durfen nicht in den
E Hausmll entsorgt werden. GemaB der

EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber
mmmm clekirische und elektronische Altgerate

und ihrer Umsetzung in nationales Recht
mussen Elektroaltgerate getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Werden die Gerate in einer
Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer
Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden.
Wenden Sie sich fir weitergehende Informationen
zur Entsorgung dieses Produkts an die
verantwortliche Stelle fir die Entsorgung von
Hausmll oder an Ihren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer missen
Batterien mit der notwendigen
Aufmerksamkeit flir unsere Umwelt

Li-ion €ntsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fur Sie und die Umwelt
geféhrlich ist. Sie muss getrennt entfernt und in
einer Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-
Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Ny Produkten und Verpackungen erlaubt das
%é Recycling der Materialien und deren

Wiederverwendung. Die erneute

Verwendung der recycelten Materialien hilft der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und vermindert
die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Forstwerkzeug und
genauer gesagt ein batteriebetriebener
Kettenhochentaster.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus
einem Motor, der mit einer Batterie gespeist wird
und einem Fihrungsschwert, das dazu dient,
die Bewegung vom Motor auf die Zahnkette zu
Ubertragen, die als eigentliche Sage dient.

Der Bediener hélt die Maschine mit zwei

Handen, indem er den vorderen und hinteren
Handgriff verwendet. Er kann die Hauptbefehle
auch auslésen, indem er sich immer in einem
Sicherheitsabstand von der Schneidvorrichtung hélt.

3.1.1  Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fir:
- das Entasten von Bdumen mit einer der
Fihrungsschwertlénge entsprechenden
GroBe oder Holzgegenstéanden
mit gleichen Eigenschaften;
- die Verwendung durch nur einen
Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgemiBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben
genannten abweicht, kann sich als gefahrlich
erweisen und Personen- und/oder Sachschaden
verursachen. Als nicht bestimmungsgeméBe
Verwendung gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Schneiden von Hecken;

— Schnitzarbeiten;

- Durchschneiden von Holzpaletten, -kisten
und Verpackungen im Allgemeinen;

— Durchschneiden von Mébeln oder anderen
Objekten, die Nagel, Schrauben oder andere
Metallgegenstande enthalten kénnen;

- Ausflihren von Metzgerarbeiten;

- Verwendung der Maschine fir den Schnitt
von Materialien, die nicht aus Holz bestehen
(Kunststoffmaterialien, Baumaterialien);

- Verwendung der Maschine als Hebel,
um Gegenstande anzuheben, zu
bewegen oder zu brechen;
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- Verwendung der Maschine in fest
eingespannten Halterungen;

- Einsatz von Schneidewerkzeugen, der sich
von den in der Tabelle “Technische Daten”
aufgelisteten unterscheidet. Gefahr von
ernsthaften Wunden und Verletzungen;

- Verwenden der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméf3e Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens des
Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefiigte Schaden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist flr die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
far den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole
(Abb.2).

Ihre Funktion besteht darin, dem Bediener an die
Verhaltensweisen zu erinnern, um die Maschine
mit der notwendigen Achtsamkeit und Vorsicht zu
verwenden.

Bedeutung der Symbole:

Achtung! Vor dem

Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

Achtung! Diese Maschine

kann, wenn sie nicht korrekt
verwendet wird, fir Sie und
andere geféhrlich sein.

Gefahr! Nicht Regen oder
Feuchtigkeit aussetzen.

Gefahr! Tragen Sie immer
Handschuhe, wenn die
Kettensage verwendet wird.

Achtung! Herabfallende
Gegenstande. Halten

Sie alle auf dem Platz
anwesenden Personen fern.

>P@® PO

|
$
>He

Gefahr! Elektrischer Unfall.
Halten Sie einen Abstand
von mindestens 15 m

zu Freileitungen ein.

>

Gefahr! Tragen Sie immer
einen Schutz fir den Kopf.

Gefahr! Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe.

Gefahr! Tragen sie Gehérschutz
und Schutzbrille.

Gefahr! Schutzkleidung tragen.

e

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen CE
Baujahr/-monat

Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer
Versorgungsspannung

PN RON =

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Rdume auf der
Etikette schreiben, die auf der Ruickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des
Produkts immer dann verwenden, wenn man
die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserkldarung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden
wesentlichen Bauteilen mit folgenden
Funktionen ausgestattet (Abb. 1):

A. Motor: Treibt die Schneidvorrichtung an.

B. Bedienstange: Hier befinden sich die
wichtigsten Befehle zur Beschleunigung.

C. Hinterer Handgriff: Stiitzhandgriff, der sich im
hinteren Bereich der Bedienstange befindet.

D. Vorderer Handgriff: Stlitzhandgriff, der sich
im Frontbereich der Bedienstange befindet.
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E. Hochentaster: Fir das Ab&sten und
die Entlaubung bestimmtes Element.

F.  Tragegurte: Stoffgurt, der Uber die Schultern
verlauft und das Gewicht der Maschine
wahrend der Arbeit zu stlitzen hilft.

G. Fiihrungsschwert: Halt und fuhrt die Zahnkette.

H. Zahnkette: Fiir den Schnitt bestimmtes
Element, das aus Zuggliedern besteht,
die mit kleinen Messer besttickt sind, die
“Zahne” genannt werden. AuBBerdem verfiigt
sie Uber seitliche Verbindungen, die durch
Nieten zusammengehalten werden.

I.  Kettenféanger: Sicherheitsvorrichtung,
die unkontrollierte Bewegungen der
Zahnkette im Falle eines Defekts
oder einer Lockerung verhindert.

J.  Schwertschutzabdeckung: Abdeckvorrichtung
der Kettensage auf dem Fuhrungsschwert,
die wahrend Bewegung, Transport oder
Einlagerung der Maschine zu verwenden ist.

K. Batterie (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap.15.1 ,Zubehér auf
Anfrage,): Vorrichtung, die dem Werkzeug
Strom liefert. Ihre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem
spezifischen Handbuch beschrieben.

L. Batterieladegeréat (Zubehor auf Anfrage,
Abs. 15.2): Gerat, das verwendet wird, um
die Batterie aufzuladen. Seine Eigenschaften
und Gebrauchsvorschriften sind in einem
spezifischen Handbuch beschrieben. Es stehen
zwei Modelle von Batterieladegeraten zur
Verfligung: L1 (schnelles Batterieladegerat
); L2 (Standardbatterieladegerat).

M. Batteriehalterrucksack (Zubehér auf
Anfrage Abs. 15.4): Vorrichtung, welche die
Unterbringung der Batterien erméglicht.

N. Verbindungskabel: Kabel, das
erlaubt, die Maschine an den
Batteriehalterrucksack anzuschlieBen.

0. Batteriesimulator (Zubehér auf Anfrage Abs.
15.5): Vorrichtung, welche die Verwendung
des Batteriehalterrucksacks erméglicht, wenn
er in den Sitz der Maschine eingefuigt wird.

4. MONTAGE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise
sehr genau beriicksichtigen, um keine
schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports
kdnnen einige Bauteile der Maschine nicht in
der Fabrik eingebaut werden, sondern missen
nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen auf einer
flachen und festen Oberfldche vorgenommen
werden. Dabei ist geniigend Platz fiir die
Bewegung der Maschine und Verpackungen
notwendig. Es miissen immer geeignete
Werkzeuge verwendet werden. Die Maschine
nicht verwenden, bevor die Anweisungen des
Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

4.1 MONTAGEBAUTEILE

In der Verpackung sind die
Montagebauteile enthalten.

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig éffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.

5. Den Karton und die Verpackungen unter
Beachtung der 6rtlichen Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE VON FUHRUNGSSCHWERT
UND ZAHNKETTE

A Tragen Sie immer feste Arbeitshandschuhe,
wenn Sie an Schwert und Kette arbeiten.
Arbeiten Sie bei der Montage des Schwerts

und der Kette mit héchster Sorgfalt, um

die Sicherheit und Effizienz der Maschine

nicht zu beeintrédchtigen. Wenden Sie

sich im Zweifelsfall an Ihren Handler.

A Alle Arbeitsschritte ausfiihren,
nachdem die Batterie entfernt wurde.

1. Den Drehkopf aufschrauben (Abb. 3.A) und das
Kettengehause entfernen (Abb. 3.B), um Zugang
zum Kettenrad und zum Schwertsitz zu haben.

2. Das Schwert montieren (Abb. 4.A), indem die
Stiftschrauben (Abb. 4.B) in die Nut eingefiihrt
werden (Abb. 4.C) und es in Richtung des
oberen Teils des Maschinenkérpers driicken.

3. Die Kette um das Kettenrad (Abb. 5.A) und
entlang des Fuhrungsschwerts filhren. Hierbei
die Laufrlchtung beachten (Abb. 5.B).

Oy >

Wenn die Schwertspitze mit einem
Umlenkstern ausgestattet ist, sicherstellen,
dass die Zugglieder der Kette sich korrekt
in die Ritzelraume einfligen (Abb. 6).

Laufrichtung
der Kette
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4. Uberpriifen, dass der Stift des Kettenspanners
(Abb. 5.C) korrekt in das entsprechende
Loch des Schwerts eingefiihrt ist. Andernfalls
in geeigneter Weise auf die Schraube des
Kettenspanners einwirken (Abb. 5.D), bis
der Stift vollkommen eingefuhrt ist.

5. Das Geh&use wieder montieren, ohne
den Drehknopf vollstandig anzuziehen.

6. In geeigneter Weise auf die Schraube des
Kettenspanners einwirken (Abb. 5.D), bis die
korrekte Spannung der Kette erreicht ist (Abb. 7).

7. Das Schwert angehoben halten und den
Drehknopf des Gehauses festziehen (Abb. 8.A).

4.2.1 Kontrolle der Kettenspannung

Die Spannung der Kette priifen.

Die Spannung ist richtig, wenn sich die Zugglieder

beim Anheben der Kette in der Mitte des

Schwerts nicht aus der Flihrung I6sen (Abb. 7).

4.3 MONTAGE DES HOCHENTASTERS

A Alle Arbeitsschritte ausfiihren,
nachdem die Batterie entfernt wurde.

* Die Bedienstange (Abb. 9.A) in den
Hochentaster (Abb. 9.B).

¢ Die Schelle (Abb. 9.C) nach unten
schieben und sie im Uhrzeigersinn drehen,
bis sie vollstandig angezogen ist.

A Die Anschliisse regelméBig priifen, um
sicherzustellen, dass sie richtig angezogen sind.

4.4 VERLANGERUNG DES HOCHENTASTERS

Den Giriff (Abb. 10.A) lockern;

beachten Sie dabei die vom Pfeil -
Vorh&ngeschloss angezeigte Richtung;

* die Stange ziehen oder driicken (Abb. 10.B) bis sie
die gewlnschte Lange hat;

e nach der Einstellung den Drehknopf in der vom
Pfeil - geschlossenen Vorhéngeschloss angezeigten
Richtung festziehen.

offene

A Die Anschliisse regelméBig priifen, um
sicherzustellen, dass sie richtig angezogen sind.

4.5 HERAUSNEHMEN DES HOCHENTASTERS

¢ Um den Hochentaster (Abb. 9.B)
herauszunehmen, die Bedienstange (Abb. 9.A)
auf den Boden stellen, die Schelle (Abb. 9.C)
I6sen und den Hochentaster abmontieren.

° 4.6 AUSSTATTUNG DES
BATTERIEHALTERRUCKSACKS
(WENN VORGESEHEN)

Der Batteriehalterrucksack kommt bereits

. zusammengebaut an (Abb. 1.M) und kann

. von der Tragerhalterung entfernt (Abb. 11)

. und per Hand transportiert werden.

Zum Aushaken des Batteriehalterrucksacks
- die zwei oberen Tasten driicken (Abb. 11.A).
: Die Batteriensitze befinden sich auf

. beiden Seiten des Rucksacks (Abb. 12)

. Auf der rechten Seite des

< Rucksacks befinden sich:

- » Kabelbuchse (Abb. 13.A)

. » Batteriewahlschalter (Abb. 13.B)

. * ein USB-Anschluss zum Aufladen anderer
Gerate (z. B. Mobiltelefone) (Abb. 13.C).
Um zu vermeiden, dass ein Kabel freiliegt,

. kann das Versorgungskabel auf beiden Seiten

. und im hinteren Bereich durchgefiihrt werden. :

5. STEUERBEFEHLE

5.1 SICHERHEITSSCHALTER (EIN-/
AUSSCHALTVORRICHTUNG)

Durch Driicken dieses Schalters
(Abb. 14.C) aktiviert und deaktiviert
man den Stromkreislauf der
Maschine und leuchtet die
entsprechende LED auf (Abb. 14.D).

Nur ein LED ein: Der Stromkreislauf
der Maschine ist aktiviert.

Die Maschine ist verwendungsbereit.
Beide LED ein: die Maschine

ist in Betrieb.

LED aus: Der Stromkreislauf
ist vollkommen deaktiviert.

WICHTIG Wiéhrend der
Bewegungen nie den Finger
auf dem Schalter halten,
um ein unbeabsichtigtes
Einschalten zu vermeiden.

Das Symbol ,Achtung*

(Abb. 14.E) leuchtet bei einem
Maschinenausfall auf (siehe
Tabelle Fehlersuche, Abs. 14).

A\
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5.2 GASHEBEL

Der Gashebel (Abb. 14.A) erméglicht

die Bedienung der Kette.

Die Betéatigung des Gashebels (Abb. 14.A)
ist nur moglich, wenn die Gashebelsperre
gedrlckt wird (Abb. 14.B-M).

5.3 GASHEBELSPERRTASTE

Die Gashebelsperrtaste (Abb. 14.B-M) erlaubt
die Auslésung des Gashebels (Abb. 14.A).

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise
sehr genau beriicksichtigen, um keine
schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

WICHTIG Fiir die Hinweise bezlglich des
Motors und der Batterie (falls vorgesehen), die
entsprechenden Handblicher zu Rate ziehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht werden.

6.1.1 Batteriekontrolle

* Vor jeder Verwendung:
- Den Ladezustand der Batterie tberprufen.
Hierzu den Hinweisen folgen, die im
Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Verwendung der Tragegurte

A Die Maschine muss immer am

Tragegurt angehakt verwendet werden, der

bei Verwendung der Verldngerungsstange

korrekt getragen werden muss. Uberpriifen

Sie regelméBig die Wirksamkeit

der Schnellentriegelung, damit die

Maschine im Gefahrenfall schnell von

den Gurte gel6st werden kann.

Der Tragegurt muss angelegt werden, bevor die

Maschine am entsprechenden Haken eingehangt

wird und der Gurt muss entsprechend der GroBe

und Statur des Bedieners eingestellt werden.

o Der Gurt (Abb. 15.A) muss Uber die linke
Schulter, in Richtung der rechten Hufte laufen.

* Den Karabinerhaken (Abb. 15.B) am speziellen
Anschluss auf der Bedienstange befestigen.

* Falls notwendig, die Klappschnalle
(Abb. 15.C) I6sen, um die Maschine
aus der Tragegurte zu entfernen.

6.1.3 Nachfiillen von Kettenschmierungsél

Vor der Verwendung der Maschine das Ol
fur die Schmierung der Kette nachfllen.
Fur Anleitung und VorsichtsmaBnahmen
zum Olnachfllen (siehe Abs. 7.3).

6.1.4 Kontrolle der Kettenspannung

/\ Alle Eingriffe bei ausgeschaltetem
Motor durchfiihren.

Die Spannung der Kette priifen.

Die Spannung ist richtig, wenn sich die Zugglieder
beim Anheben der Kette in der Mitte des
Schwerts nicht aus der Fuhrung lésen (Abb. 7).

Zur Einstellung der Kettenspannung:

1. Den Drehknopf des Gehéauses
lockern (Abb. 3.A).

2. Ingeeigneter Weise auf die Schraube des
Kettenspanners einwirken (Abb. 5.D), bis die
korrekte Spannung der Kette erreicht ist.

3. Das Schwert angehoben halten und den
Drehknopf des Gehauses festziehen. (Abb. 8.A).

A Nicht mit lockerer Kette arbeiten,
um Gefahrensituationen zu vermeiden,
bei denen die Kette aus der Fiihrung
des Schwerts springen kénnte.

WICHTIG Wahrend des ersten
Benutzungszeitraums (oder nach Wechsel
der Kette) muss die Kontrolle aufgrund der
Streckung der Kette haufiger erfolgen.

6.1.5 Verwendung des Rucksacks
(wenn vorgesehen)

- 1. Die Batterie in eines der Facher einfiihren, ©

¢ die sich auf dem Batteriehalterrucksack -
befinden (Abb. 12). Hierzu nach unten
dricken, bis der “Klick” hérbar ist, der
sie in ihrer Position blockiert und den

: elektrischen Kontakt sicherstellt; :

: 2. das Kabel an der entsprechenden Buchse -
am Rucksack anschlieBen (Abb. 13.A)
und drehen, bis der “Klick” hérbar ist,
der es in seiner Position blockiert und

. den elektrischen Kontakt sicherstellt;

- 3. die Trager einstellen und die Anseilung
vorne schlieBen (Abb. 16).
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6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN
AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausfiihren und Uberprifen, dass die Ergebnisse
mit denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle

Gashebelsperre und Die Hebel mussen
Gashebel ausldsen. eine freie, nicht
erzwungene
Bewegung haben. Die
Kette bewegt sich.

Den Gashebel Der Hebel muss
loslassen. automatisch und
schnell in neutrale
Position zurtickkehren.
Die Kette muss
stillstehen.

Gegenstand Ergebnis

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von

Griffe und Gereinigt, sauber,
Schutzvorrichtungen | direkt und fest an der
Maschine befestigt

den Angaben der folgenden Tabellen abweicht,
die Maschine nicht verwenden! Sich bei einem
Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen

Kontrollen und die Reparatur wenden.

6.3 INBETRIEBNAHME

Schrauben auf Gut befestigt (nicht
Maschine und Messer | gelockert)
Durchlauf von Nicht verstopft
Kuhlungsluft

Flhrungsschwert Korrekt montiert.
Kette Geschliffen, nicht

beschéadigt oder
verschlissen, korrekt
montiert und gespannt.

6.3.1 Start der Batterie

-

Den Schwertschutz (Abb. 1.J) herausnehmen.
2. Sicherstellen, dass das Schwert nicht den
Boden oder sonstige Gegensténde bertihrt.

Schutzvorrichtungen | Vollstandig, nicht
beschadigt.

3. Die Batterie korrekt in ihren Sitz
einflhren (Abs. 7.2.3).

Batterie Kein Schaden an
der Hulle, kein
Flissigkeitsverlust

4. den Sicherheitsschalter driicken (Abb. 14.C);
5. Die Gashebelsperre (Abb. 14.B-M) und
den Gashebel auslésen (Abb. 14.A).

Maschine gzgcﬁgg:ihen von ¢ 6.3.2 Start mit Batteriesimulator
gung :

oder Verschleil3 : (wenn vorgesehen)
Gashebel, Missen eine freie, . 1. Den Schwertschutz abnehmen (Abb. 1.J).
Gashebelsperre nicht erzwungene . 2. Sicherstellen, dass das Schwert

Bewegung haben. :  und die Kette nicht den Boden oder
Test- Keine anormale : andere Gegenstande berihren.
Auslésung Vibration. . 3. Den Batteriesimulator korrekt in

Kein anormales . seinem Sitz auf der Maschine

Gerausch unterbringen (Abb. 17.0).

6.2.2 Betriebstests der Maschine

&

Das Verbindungskabel an den
Batteriesimulator anschlieBen (Abb. 17.N).
5. Die zu aktivierende Batterie iber den

. Wahlschalter auswéhlen (Abb. 13.B).
. 6. Den Sicherheitsschalter driicken

(blaues Licht) (Abb. 14.C) auslosen.
. 7. Gashebelsperre (Abb. 14.B-M) und
: Gashebel auslésen (Abb. 14.A).

Tatigkeit Ergebnis
Die Batterie in Die Kette muss sich
ihren Sitz einflhren nicht bewegen.
(Abs. 7.2.3).
Den Gashebel Der Gashebel
auslosen (ohne die bleibt blockiert.

Gashebelsperre
zu drlcken).

6.4 ARBEIT

Bevor das erste Mal ein Baum
entastet wird, sollten Sie:

— eine besondere Schulung zur Verwendung
dieser Werkzeugart besucht haben;
- den Tragegurt korrekt anlegen;
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- die Sicherheitshinweise und Anweisungen
des vorliegenden Handbuchs
aufmerksam gelesen haben;

- an einem Baumstumpf am Boden oder
einem Stamm auf Bdcken Uben, um
das Gefhl fur die Maschine und die
geeigneten Schnitttechniken zu erlangen.

Um mit der Maschine zu arbeiten, wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

* Die Maschine immer am korrekt getragenen
Tragegurt anhaken (siehe Abs.6.1.2).

¢ Die Maschine immer mit zwei Handen festhalten.

A Wenn sich die Kette wéhrend
der Arbeit verkeilt, muss der Motor
sofort ausgeschaltet werden.

HINWEIS Wiéhrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollstdndige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschditzt, die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

6.4.1 Wahrend der Arbeit
auszufithrende Kontrollen

6.4.1.a Kontrolle der Kettenspannung

Wéhrend des Betriebs erféhrt die Kette eine
fortlaufende Verlangerung, daher muss die

Spannung regelméasig geprft werden (Abs. 6.1.4).

6.4.1.b Kontrolle des Olstroms

WICHTIG Die Maschine darf nicht
ohne Schmierung verwendet werden!

A Bei der Kontrolle des Olstroms muss
sicherg